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Literature and Culture: Historic and Contemporary

VJIK (UDC) 398.2

Diasamidze Leila, Diasamidze Victoria,
Shota Rustaveli State University,
Batumi, Georgia

AHEKJAOTBI-UHTEPHALIMOHAJIM3MbI B bPUTAHCKOM,
AMEPUKAHCKOM, I'Y3UHCKOM " PYCCKOM NNOCT®OJBbKJIOPE

NOMADIC JOKES IN BRITISH, AMERICAN, GEORGIAN AND RUSSIAN
FOLKLORE

Abstract

In jokes as in fairy-tales we can observe a sample of verbal transmission of so called nomadic
plots. In this case, common cultural, national, religious and other kinds of heritage play an important
part. During the epoch of globalization it can be supposed that the number of intercontinental
nomadic jokes may significantly increase.

Almost all British and American jokes have a potential to become migrating except topics that
are endemic due to their specific character. Similar cultural background significantly lowers the
barrier of rejection and creating all the conditions for the smooth migration of joke texts. Georgian
joke texts have little chance to become nomadic considering its high specificity, vivid regional and
ethnic accent. As for corpus of the Russian joke texts, most of them describe situational plots with
the realia of Anglophone culture.

The research findings have revealed that there is no correlation between the strengthening of
intercultural bonds and the increase of nomadic jokes. Their emergence is largely influenced by
common linguistic and cultural background (British and American English). In languages of
different cultural environment (Georgian, Russian) many joke texts are borrowed as a rule. This fact
can be explained by the specificity of details and realia that generate comic effect.

Keywords: folklore, jokes, nomadic plot, stereotypes, patterns, linguo-cultural study, migration
of joke texts, comic genre, short oral/written humorous stories, oral folk art

BBenenue

HccrnenoBanue COBPEMEHHOTO TOPOJCKOTO (DOJIBKIIOpa, MPEACTABICHHOTO B aHEKAOTaX, Kak
KOPOTKHX (POJBKIIOPHBIX FOMOPHUCTHYECKHX TEKCTaX, MOXKET BHECTH OTPECIICHHBIN BKJIAJ B
HAay4HBIM aHaIu3 HAlMOHAIBHOW NCUXoJIoruu. Kak M3BECTHO, OJHON W3 CYLIECTBEHHBIX CTOPOH
STHOTICUXOJOTUYECKOW HAyKH SABJISIETCS HW3YYEHHE OSTHOCA KaK CHUCTEMBbI TICUXUYECKUX U
HPaBCTBEHHBIX HOPM TIOBEJICHHUSA, a TAKKE ICTETHYCCKHUX IMPEACTaBICHHUH, 3a()UKCHPOBAHHBIX B
¢donpkiope. JIMHTBOKYIBTYPOIOrHYECKOE UCCIIEOBAHUE MPOUCXOIUT Ha 0a3e COMOCTaBICHUS U

CPaBHUTCIIBHOTO aHaJIn3a NAaHHBIX 3THOIICUXOJIOI'HUH, 3aHMMarOIIeHCs HN3yUYCHHUCM oco0eHHOCTeH
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HAlMOHAJIBHOTO BOCIPUATHS OKPYXKAIOLIET0 MHpa M JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH, OIHCBHIBAIOLICH
SI3BIKOBYIO KapTUHY MHPA, TIOCKOJIbKY MPOOJIEMBI HCCIICIOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHMS M 00pasa
MUpa, HapsiLy ¢ mpoOieMaMH MEeXKYJIbTYPHOTO OOIICHHs M OHTOT€HE3a PEUH, 3aHUMAIOT Bce Ooriee
HEHTPAJIBHOC MCCTO B JIMHI'BUCTUYCCKUX UCCICAOBAHUAX aHTPOIMOUCHTPUYCCKOI'O HAIIPaBJICHUS),
Kak otMevaet rpodeccop [2, c. 49].

Teopust

CrepeoTurisl CO3HAHSI, IMEHYEMbIE MEHTAIUTETOM, HEM30€KHO (PUKCUPYIOT COOOpa3HO TOM
WIA UHOW KYJIbTYpE, - B IaHHOM cily4ae, OpUTaHCKOW, aMepUKAaHCKOW U TPY3UHCKOM, - ()parMeHThI
peanbHoro mwmpa [4, c.137]. B KaHpOBO-OBITOBBIX CIIEHKAaX aHEKJIOTOB, 3areyaTIeBIINX
CTaTUYECKHUE CUTYAllUH, 3aKJIIOUEH CIOKET B €r0 CBEPHYTOM, 3a4aTOYHOM COCTOSIHUM. AHOHUMHBIN
WIA KOJUIEKTHBHBIM aBTOpP B MapaJOKCAaIbHOM CHTYallMHM AHEKJOTHOW KOJIJIM3UM BBICBEUMBACT
HauboJsiee TUINYHBIE YePThl U OTHOLICHUS MEX/1y OOBEKTaMU CHXKETa C TOUKH 3pEHHs HOCUTeeH
KYJIBTYPHBIX (DOHOBBIX 3HaHH: 0OBIYHO N300paXatoTCsl B KAYECTBE OOBEKTOB «aHTAarOHUCTHD) I10
KHM3HU: MYX-KEHa, JOpI-CiIyra, med-noJUnHeHHbIA U Tp., TO3TOMY, KaK MPAaBUIIO, IPUXOAUTCS
TOBOPUTH O KOJUIM3UH CO CTPEMUTEIBHOU U NTapal0KCaIbHOU Pa3BA3KOU-ITyaHTON. B aHekoTe, Kak
U B CKa3Ke, MbI BUJIMM ITPUMEP yCTHOH nepeaauu Opoasunx croxxeToB [9]. [1pu aToM posnb aapecanTa
B KOMMYHHUKATHUBHOM IIpOLIECCE COOOIIEHUSI TEKCTa TPYJHO MEPEOLEHUTh: UMEHHO MY T10 MpaBy
paccka3urKa NPUHAUIEKUT ONPeeSICHHUE ITOCIe0BaTENIbHOCTH U3JI0KEHUS COOBITUH, KYTTIOPbI MU
JIOTIOJIHUTEIIBHBIE IETAIIN B COABTOPCTBE C aHOHUMHBIM aBTOPOM JJaHHOT'O CIOJKETA.

YHpoleHHbIH CIOKET aHeKA0Ta, €ro OIopa Ha apXETUIMMYECKHE CTPYKTYPbl B3aMMOOTHOIIEHU I
THUIA T€HJAEPHBIX WM MU(OJIOTM3UPOBAHHBIX OOIIHOCTEN «HAIIM-HE HAIllW) JEJaeT 3TOT JKaHp He
TOJIBKO >KMBYYHMM, HO U BCEOOBEMIIIOLIMM, T.€. CIIOCOOHBIM 3aXBaTUTh MAacCCOBYIO ayJIuTOpHio. B
Ipolecce Nepe/IBIKEHNS JIUTEPATyPHBIX OPOSTUMX CIO’KETOB OOJIbILIEH YaCThiO, KAK YCTAaHOBIICHO,
¢ Bocroka Ha 3amaza, IpOMCXOAWT MX BUAOU3MEHEHHUE IOJ BIMSHUEM Pa3IM4yUil COLMAIBHO-
OKOHOMHYECKOTO CTpOS, $3bIKa, HAIMOHAILHOCTH, ObITa, KyJbTyphl, penuruu [7, c.340].
[lpoucxokaeHne W pa3BUTHE OpOJSUMX CIOKETOB  YUCHBIMH, TPUHAUICKABIIUMH K
MHU(OJIIOTHYECKOH IIKOJIE, OOBACHAINCH OOIIUM KyJIbTYpHBIM (onaoM. lllkonma aHTpOIOIOroBn
OoJbLI0E 3HAUYEHHUE MPHIaBaJla OJJUHAKOBOW CTYIIEHH KYJIbTYPHOIO Pa3BUTHS Pa3IMYHbIX HAPOJIOB,
SIBUBLIEHCS MPUYMHON MoJMreHesrca opoasunx anekaoToB. [1Ikona 3aMMCcTBOBaHUS HE HCKITIOUAET
BO3MOKHOCTH B3aMMOOOOTAILIEHUS CIOKETHBIMHM CX€MaMHU (OJIBKIIOpA pa3HbIX HAPOAOB [TaM ke).
Toro ke MHEHHS NPUAEPKUBAIOTCA COBPEMEHHBIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH, KOTOPBIE CUMTAIOT, YTO
«TIPOLIECC aHEKIOTHOTO 3aMMCTBOBAHUSI CTOUT B OJJHOM PSIy C S3bIKOBBIM (JIEKCHYECKUM U T.II.)
3aUMCTBOBAaHHMEM, UX (QYHKIIMU CXOIHB (8, C. 224].

Ham mpencraBinsieTcsi, 9TO B JAaHHOM CJIydae BIMSIOT BCE BBIIICHEPEYHCICHHBIE (AKTOPBI, a
HMMEHHO: 00IIEeKYIbTypHOE, OBITOBOE, HAIIMOHAJIBHOE, PETUTHO3HOE U MPOYHE BUIbI HACIEIOBAHUSL.
Paznuuus coumanbHO-3KOHOMHYECKOTO CTPOsl, HE HOCAIIME SPKO BBIPAXKEHHOTO XapaKTepa, TAKKe
HE JIal0T BO3MOXXHOCTHU TOBOPUTH O penbedHO auddHepeHIMpYIOmUX OTIedaTKaxX, KOTOpbIe
MIO3BOJISITH ObI (PUKCUPOBATH BAPUAHTHI OPOJITUNX CIO’KETOB HCCIIEAYEMbIX (POIBKIOPHBIX TEKCTOB.
Kpome HacieacTBeHHOTO (pakTOpa, OKa3aBIIEro ONPEICICHHOE BIMSHIE Ha COBIAJICHUS B CIOXKETax
OpPUTAaHCKHX M aMEPHKAHCKUX aHEKIIOTOB, JIOTHYHBIM OyJIET Tarkke MPU3HATH BO3MOXKHOCTHh WX
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3aMMCTBOBAaHUM IyTEM YCTHOM Mepeaayu, KaK pe3yJbTaTa TECHbIX KYJIbTYPHBIX U SKOHOMUYECKUX
KOHTaKTOB. HakoHel, HEBO3MOXKHO HUCKJIIOYHTh M TAKOE SIBJICHHUE, KAaK IMOJIMTCHE3UC OpOoaAsumx
CIO’)KETOB aHEKJOTOB B CHIIY KYJbTYpHO-HUCTOpUYECKOM oOmHOCTH. Kak n3BecTHO, aMepuKaHCKas
KyJIbTypa BO3HMKIIA Ha OCHOBE 3alaJIHOCBPONEHCKOW M 3a0KEAHCKHM HWHTEPHALMOHAJIbHBIN
«cOpomy (<OpoauTh, OpOASIUNE) C JETKOCTHIO €€ aCCHMIJIMPOBAJl B YCPEIHEHHOM Bapuante. Kak
HaM TpEJCTaBIISIETCS,, BO3MOXKEH IMPOTHO3 B CTOPOHY IOCTENEHHOIO YBEIMYEHMSI KOJIMYECTBA
COBMaZieHUH (OJILKIOPHBIX CIOKETOB B JMOXY YCHJICHHOM Tjo0aiu3aluy M CTUpaHUs
MEXKYJIbTYPHBIX W TEXHOJOTHMUYECKUX OapbepoB: B pe3yjbTaTe€ MHPOBOIO HHTErPAIIHIOHHOTO
mporecca NPOUCXOAUT Hen30exkHas yHU(DUKALUS KYJIbTYpP, B OCOOCHHOCTH 3TO KacaeTcs KyJIbTYPhI
aHMI0(OHUH.

VYpbanucTrueckas KyJlbTypa MOCTHUH]YCTPHAIBHOIO OOLIECTBA YHU(PUIMPYET MPEXIE BCEro
OBbITUIHBIN YPOBEHb CO3HAHUS, TIPOSBIISIOLUIMICS B TIOBEICHUN U OOILICHNH JIF0/Iei 1 HAOJIF01aeMblii
B OBITOBOIl MOBCEAHEBHOM >XM3HU. HecMOTps Ha JeKiIapaiuio U 0100peHre MUPOBO33PEHUYECKUX
LIEHHOCTEW, OOJBIIMHCTBO WHAMBUIOB W OOILIECTBO B IIEJIOM COXPAHSIOT TPEXKIE BCEro
TPAJUIMOHHOE OBITHIHOE CO3HAHME W TIOBEJCHUE, YCBOCHHBIE B JETCTBE OECCO3HATENBHO H
colurojaeMble Takke Oecco3HaTenbHoO [6, ¢. 225]. IMeHHO K 3ToMy 0a30BOMY YPOBHIO CO3HAHUS
aneIyIMpyeT PEeYeBOM >KaHp aHeKIoTOB. [locnenHue mUpKyIMpyrOT B JIF000M COlMabHOMN cdepe,
Onarogapsi yHMBEpCaJIbHOMY CBOMCTBY BIIMCHIBATHCSI B OBITOBOE CO3HAHME Ka)IOTO WHIUBHJA.
CooTBeTcTBHME NEPBOMY M HH3IIEMY YPOBHIO CO3HAHHsI IOMOPUCTHYECKUX TEKCTOB, MO3BOJISET
CUUTaTh UX apTedaKTaMH TPEThel KyJIbTYphl, B OTIMUUE OT OPUINATIBHO MPU3HAHHBIX, BEICOKOH U
TPAJAULMOHHO-(ONBKIOPHON KyJIbTYyp. DTy TPEThIO KYyJbTYpY OTHOCAT K TOCT(OIBKIOPY,
CO37IaHHOMY B JIYYIIHMX TPaIUIMAX CHOHTAHHOCTH, HEITUTAPHOCTH M HECAHKIMOHMPOBAHHOCTH
CBEPXY, CTOJIb LIEHUMbIX Ha €BPONEHCKOM M aMEPUKaHCKOM KOHTHHEHTaX [5, ¢. 3].

XanpoBas Onu3ocTh K Jpyromy apredakTy YCTHOTO HAapOAHOTO TBOpYECTBA — CKa3Ke,
MO3BOJIIET HCCIIEAOBATEIsIM HA3bIBaTh AHEKIOT NPEoOpa3OBaHHON CKa3KOW C JIAKOHUYHOM
(OTBKIOPHON XyI0KECTBEHHOH (HOPMOIA, B KOTOPOH «BOCIIPOM3BOIAUTCS 37I000THEBHASI CUTYaIIUs
¢ pukcanyen TUMIMYECKUX U 0cO0eHHBIX uepT» [1, c. 27]. CBoeli 6IM30CThIO K CKa3Ke 00BSICHSIETCS
KOueBasi CIIOCOOHOCTh aHEKIOTOB C OPOISTIMMU CIOKETaMU. B CBS3M € 3THM, B AIIOXY TI100aHA3aIIH
1 BCEOOIIET0 ypaBHUBAHUS KYJIbTYP U modus vivendi, BOSMOKHO BO3pacTaHHe OOIIETO KOJIMYECTBA
MEXKOHTUHEHTAJIbHBIX KOUYIOIIUX aHEKIOTOB.

JlaHHBIE K METOABI

MarepuaioM MCCIEOBAaHHIO TOCIYKWJIM TPH THICSYM EOUHUI] TEKCTOB OpHUTaHCKHUX,
aMEpPUKAHCKUX, TPY3UHCKUX U PYCCKUX aHEKJOTOB COBPEMEHHOI'O TOPOJCKOro noctdosnbkiopa. B
CBSI3W C TOCTaBJIEHHBIMHU 33jladaMM B pabOTe HCIHOJIb30BaJach METOJIUKA COINOCTABUTEIILHOIO
aHanu3a. KBAaHTUTATUBHBIA METOJ TO3BOJIWI OIPENEIUTh U CONOCTaBUTh OOBEMBI TEKCTOB
WCCIIEyEeMBIX SI3bIKOB 10 HHTEPECYIOIIUM Hac apameTpam.

ITosryyenHbIe pe3yabTaThl

[TonaBmsironiee  KOJIMYECTBO CXOJICTB  COLMOKYJBTYPHOM MaTpullbl OpUTAaHCKOTO U
aMEpPUKAaHCKOro MOCT(OJBKIOpPAa MHpeAronaraeT Maccy BO3MOMKHOCTEH Juis OOMEHa TeKCTaMu
8
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uccuexyeMoro skaHpa. MIMeHHO 3TuM oObsicHsieTcss TOT (akT, 4To B pyOpukax MHTepHera u
CIELUATIBHON JInTepaType Noj Tpru(oM «aHTIMHCKUE aHEKIOThD) MPEIaraloTcsl aHIJIOS3bIYHbIC
TEKCThl 0€3 JalbHEHIIero HIOAHCHPOBAaHUS Ha OpuTaHCKMe U amepukaHckue. Curyanus
obOneryaercst Onmaromapss Mapkepam OpHTaHCKOW KyJbTyphl. B dacTHOCTH, TOYTH BO BCeX
OpUTAHCKMX AaHEKJIOTaxX YINOMMHAIOTCA JDKEHTIbMEHBI, HpJIAHALBI, IIOTIAHIUbBI, a TaKxke
pa3Iu4yHBIE TONOHMMBI, KOHKPETHU3UPYIOUIME MCTOYHUK IPOMCXOXKICHHA TeKCToB. Ham
IpeCTaBIIseTCs 11e7ecO00pa3HbIM TOBOPUTh, CKOpEE, O MOTEHIHAIbHO OpOJASUMX aHEKI0TaX, K
BOCIIPUSATHIO KOTOPBIX OOILIECTBO-PELMITUEHT CO3PETI0, KaK TyXOBHO U MHTEIJUIEKTYaJIbHO, TaK U Ha
HU3IIEM OBITHHHOM ypoBHE co3HaHus. [Ipr 3TOM HEOOXOAUMO OUEPTHUTD MPEEIIbl FHIAEMHUUYECKUX
CIO’KETOB C OTPAaHMYCHHOW 00JIACThIO UX PACHPOCTPAHEHUS, ONPEIEIHB METOIOM OT NMPOTHBHOTO
chepy nercTBus (HONBKIOPHON MPOTUBOMOJIOKHOCTH OpOJSIMX aHEKIOTOB - SHACMHUKOB (TIO
OTIPEIENIEHUIO, 3TO (OJIBKIOPHBIM MOTHUB / CIOKET, UIMEIOLUI OrpaHUYEHHBIN apea pacupocTpa-
HeHus). [Toutn Bce OpUTaHCKHE M aMEPUKAHCKHE aHEKIOThl MOTEHIIMAIIBHO CIIOCOOHBI NEpeiTH B
paspsa OpoJsuuX, 3a UCKIIIOYEHUEM CHOXKETOB, SHIEMHMUYHBIX B cHily cBoel cnenugpuku. K stomy
KPYT'y MO>KHO OTHECTH aHEKJOThl, OTPaKaroIIne HAlMOHAJIBHBIN TeMIIepaMeHT aHrn4aH (¢ 7-8-9-
KOMITIOHEHTHOM CTPYKTYpOH), UX YKJIaJ >KU3HHU (Ll€PEMOHHOCTb, MpaBmiIa cant’a), OTHOLICHHUE K
HEKOTOPBIM 3THUYECKUM KyJIbTypaM, Halle/(IIee OTPa)KEHUE B TAK HA3bIBAEMOM «KOJIOHHATIBHOMY
IOMOpE U T.J. B amepuKaHCKOM ke KyJbType, CTOSILEH BIIEpEAU IIAaHETHI BCEH HA CTPa)Ke IPaB
YeJI0BEKa, MOPUIIAETCSI HPOHUYHOE OTHOLICHUE K MOJHBIM, HETpaM, OJOHAWHKaAM, eBpesM U 1p. B
aMEpPUKAaHCKOW BBICIIEH LIKOJIE Aake ObUT MPUHST OCOOBIN 3aKOH, 3allpelaoui pacliBeYMBaHUE
JIEKIUHA aHEKI0TaMH, IIOCKOJIbKY OHH, IIPEIOIaratoT, HalleJIeHbl Ha OTEHIMAIbHYO0 KepTBY [3].

Ecnu cpeny Cro)KeTHBIX aHEKI0TOB UMEIOTCS TA0YHPOBaHHbBIE UJTU KYJIbTYPHO HENIPUEMIIEMbIE
B JJAHHOM OOILIECTBE, TO MOI0OOHBIN 3alIPeT CHUMAETCS B TOM, YTO KacaeTcsi HECIO)KETHBIX TEKCTOB,
coJiepKalluX JTUHTBUCTHYECKUIM 0oMOp. MOXKHO HPEANON0KUTh, YTO TAKHE aHEKJOThI SIBIISIOTCS
MOTEHIMANBHO ~ OpoasuuMu  0e3 HCKIIOYeHMs, TMOCKOJbKY JUIsi HHMX HE CYLIECTBYET
SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX CICPKHUBAIOIIMX OaphepoB U apeal MX LUPKYJSIUM NPaKTUYECKH
Oe3rpaHuyeH, Oaroiapst MHOTOTOJIOCHIO aHIIIO(QOHUH.

Kak mnoka3plBaeT NpPOBEJEHHOE HAaMHU HUCCIEIOBAaHUE YETBIPEX ThICSY OpUTAHCKHUX,
aMEPUKAHCKUX, PYCCKUX U TPY3UHCKUX AHEKIOTOB, YACIbHBIM BEC TAKMX TEKCTOB CPABHUTEIBHO
HEBEJIMK KaK B KOHTUHEHTAJIbHOM, TaK U B OCTPOBHOM roMope. [Ipu 3ToM 3a(huKcrpoBaH HEKOTOPBIi
KOJIMYECTBEHHBIN MepeBec B MOJIb3Yy aHEKJOTOB, HUCIOJb3YIOUIUX SI3bIKOBBIE UIPbl B OPUTAHCKUX
oOpasiax romopa. B Tom, uTo kacaercst CloKeTHBIX jokes, TO B HUX MPOUCXOHUT IIEPEBOPAUNBAHIE
n kapHaBanu3auusa (no M. baxTuHy) wnepapxumdyeckux u Joruueckux csased. Ho wesnb
[IEPEBOPAYMBAHUS LIEHHOCTEN CHOXKETHBIX M OECCIOKETHBIX aHEKJOTOB €AMHA: 3TO ocialleHue
HepapXUUeCKUX CBs3ell B O0IECTBE U SA3bIKE, KAK CPEJICTBE KOMMYHHKAIIUY, COTJIACHO MPUHLIUITY:
KaXJIOMy JICHCTBUIO €CTh U JOJIKHO OBITh IPOTHBOEHCTBUE, HOO TAaK NPOSIBISET ce0sl CUMMETPHS
KaKk yCJIOBHE TapMOHHMM ObITHA. DTO XOpOLIO MOHMMAalu elle B JpeBHeM Pume, xorpa nosaau
MIPOCTABISEMOro TOJMOM TpruyMdaropa ObLI MPUCTABIICH CIyKUBbIN, TBepaAuBIINi: «He 3a0biBai,
YTO Thl BCErO JIMIIb CMEPTHBII!», B TO BpeMs Kak B TOJIIE IITATHBIE NPEAKH COBPEMEHHBIX
MAAPIIMUKOB, BJIOXHOBEHHO M HA 3aKOHHOM OCHOBAaHUM 3aHMMAIIUCh HMHCUHYAallMsIMH B aJpec
BHHOBHUKA TOP’KECTBA: B AHTUYHOU PUMCKOH KYJIBTYPE 3TO BOCIIPUHUMAJIOCH, KaK TOJKHOE. Takum
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00pa3oM, KapHaBaJIbHOE MIEPEBOPAUYNBAHHIE COLIMATIBHO U IMHIBUCTHUECKH 3HAUUMBIX LIEGHHOCTEH —
HE caMolellb, a, KaK MBI CUATaeM, HEOOXOIMMOE CPeACTBO /sl BOCCTAHOBJICHUS TapMOHUH B
W3HAYAJIbHO JIBOWYHOW, OWHApHOW, YHHUBEpPCAJbHOM KapTHHE MHpa, COYETaloUled Kak
IOJIOKUTEIIbHBIC TaK U OTPULIATEIIbHBIC HAYAJIA.

«bpoasaecTb», Kak 0c000e CBOMCTBO HEKOTOPBIX aHEKIOTOB, SIBIISICTCSI CBOETO POJIa MAPKEPOM
HE TOJILKO MX CTaTyca, HO U 0COOOr0 Ka4yecTBa: OHO CBUICTEIBCTBYET O CYIIECTBOBAHUH B SI3bIKE
Cp€ACTB NOAACPKAHWUA T'apMOHUN JBOWMYHOCTHU MI/IpOYCTpOI\/IICTBa. AKTya.TIBHOCTI) AHCKI0Ta IIOYTHU
OJTHOMOMEHTHA, M €CITH aHEKIOT MPOJI0JDKACT CMEIIHNTh JTAICKUX MMOTOMKOB, TO JICJIO HE TOJBKO B
OCTPOYMHH, HO ¥ B TOM, YTO B JAHHOM aHEKJIOTE, BUIUMO, OKA3aJICSl 3HAUUTEIbHBIM KPEH B CTOPOHY
o0111eueIoBeYecKuX mpo0sIeM, MOHATHBIX B JIF000€ BpeMs | B it00oM obtectse (I"oryOkoB, TaM xe).

Ecnu anekn0ThI «c 60po/10ii» OHATHBI BO BCE BpEMEHA, TO OpoAsure aHEKI0ThI JJOJKHBI ObITh
MOHATHBI BO MHOTUX COLIMyMax, ITPe0J10JIeBasi TPaHULIbl TOCY1apCTB U paccTosiHUA. OHU SBIISIOTCS
YJICHOM OMHApHOW OIINO3UIMHM IO MPOCTPAHCTBEHHOMY IPH3HAKY, TOrJa Kak «0opoJarbiex»
CMEILIHBIE UCTOPUU UM IIPOTUBOCTOAT TI0 BPEMEHHOMY NIPU3HAKY IIPOTSHKEHHOCTH B JuaxpoHuu. U
T€, U JIPYr'H€ 3aHUMAOT COOTBETCTBYIOLIUE MO3ULUHU B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CUCTEME
KOOpPJUHAT.

BusyanbHO M CXEMaTWYHO pa3iIH4yue MEXIy KOPIIyCOM «OOpOJaThIX» M, COOTBETCTBEHHO,
KOPITyCOM «OpO/STYMX» aHEKIOTOB COCTOMT B IPOTSHKEHHOCTH ONIIO3MLMM HAa OCSX CHCTEMBI
KOOpAUHAT, (PUKCHUPYIOICH XPOHOIOTUIECKUE U TOTIOJIOTUIECKUE BO3MOKHOCTH TeX U apyrux. [Ipu
9TOM 3JI000/IHEBHOCTh — HEOOXOJMMOE, HO HE JIOCTATOYHOE YCJIOBHE MHUTPUPOBAHMS OpOISUMX
crokeroB. Croia ClielyeT OTHECTH TaKXkKe HX OOMICKYJIBTYPHYIO 3HAuYMMOCTh, CIOCOOHOCTH
IMPOHHUKATh CKBO3b MCKKYJILTYPHBIC TICPETOPOAKU M CTCHBI HAIIMOHAJIBHBIX TpaI[I/HII/Iﬁ u
crepeoTunioB. CXOMHBINA KyJIbTYPHbIH (OH 3HAYMTEIBHO CHMXKACT YPOBEHb Oapbhepa HEIpHSTHS,
co3/1aBast BCE MPEANOCHUTKH [Tl OCCIPENSITCTBCHHON MUTPAIMK TeKCTOB. Tak, eClii B CIIEAYOIIEeM
AHTJIMHACKOM TEKCTE yOpaTh MapKep «aHTJIMYaHHH» U 3aMCHUTD €ro Ha «aMEpHKaHeI, TO 0cO00ro
pazIuuMs B CEMAHTHMYECKOW KOHCTAHTE CIEYIOIEro TeKcTa He oOHapyxwuBaercs: «borarbrii
aHTJIMYaHWH CO CTOHOM MajaeT Ha KpoBaTh, - O, J[keppu, HEMEIEHHO KyNU KaKyr-HHOYIb
HOPMAaJIbHYIO OOJIBHHUITY, 5, KaykeTcst, mpocTyamics». «A rid Englishman falisvito a bed. Hey? Jerry,
we have to bug purchase a hospital. It’s sieems to me I’ve caught a cold».

Yro Kacaercsi rpy3MHCKUX OpOJSYMX aHEKJOTOB, TO UX OOHApPY)KEHO BCETO CEMb M3 THICSUH
IIPOaHAIM3UPOBAHHbBIX TEKCTOB. [Ipekae Bcero ux omIM4aeT nHasi MEHTaJIbHOCTb, & TAKXKE TO, YTO
paHee aHaJOIMYHbIE FOMOPUCTUYECKHE HCTOPUM YK€ BCTPEUAINCh B PEUYEBOM MpakTHke. Tak,
Hanpumep, 0JIMH U3 HUX, KaK MUHUMYM, COpOKaJIeTHEH J1aBHOCTHU: «B Maraszuse: - Y Bac U31oM ecTb?
- Her, HO ecTb OyJsi0uku ¢ M3t10MOM. — TOr/1a HAKOBBIPSANUTE MHE KWJIOTPaMM U3I0May. AHIIIO(OHHBIE
mryTku Elephant jokes n3 pa3psina HECMEIIHBIX aHEKO0TOB, TO €CTh AHTH-aHEKI0OTOB TIOSIBUIIUCH U B
Caaneruu: «svans ekiTxebian: - ramdeni fuli ginda rom gqondes? — imdeni, rom spilo viyido. — spilo
ra jandabad ginda? — spilo sulac ar minda, fuli minda imdeni». («Y cBana cnpammuBatot: - CKOJIBKO
JICHET ThI X04elllb UMeTh? — CTOJIBKO, YTOOBI KYMTUTH CIIOHA. — A CJIOH Tebe 3aueM? — A CIIOH-TO MHE
Y HE Hy’>K€H, MHE HYKHO IIPOCTO CTOJIBKO JICHET, YTOOBI CJIOHA KYTIUTHY).
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Crenyroumii rpy3MHCKHIA aHEKIOT OYEHb HAIIOMUHAET IUAJIOT OPUTAHCKUX OXOTHUKOB O CBOUX
ronunx: «monadireTa dialogi: - Zalian Wkviani ZaRli myavs... saxISi rom brundeba, TaTs zaris
Rilakze aWers da mec kars vaReb. — Cemi zars ar rekavs. — aba ras Svreba? — Tavisi gasaRebiT aRebs
da ise Semodis sax1Si». («/{uanor oxoTHHKOB. — Y MeHsl oueHb yMHasi cobaka. .. Korza Bo3Bpatiaercs
JIOMOM, HQKMMAET JIalOM Ha 3BOHOK WM S € OTKPbIBAIO. — A MOsI HE 3BOHUT. — A 4ro aenaer?! —
CBonMH KIIIOYaMH cama OTKpbIBaeT JBepb B Jom»). Karonmmueckas u 3amajgHoeBpoIrieiickas
arMocdepa MOKJIOHEHUs! IpeBHEMY HAlUTKY OLIYILAETCs B CIEAYyIOIIeM aHekaoTe: «gvian RamiT
mRvdlis binaSi telefoni rekavs: - alo, pivnoi baria? —ara, Svilo Cemo, es bari araa, me ki mRvdeli var.
— vaa, ra magari xar, mamao, ras akeTeb am SuaRameze pivnoiSi?’». («Ilo3qHO HOUBIO B KBapTUpE
CBSIIIEHHUKA 3BOHUT TeneoH: - Ao, muBHOU 6ap? — Her, cbIH MoIA, 3T0 He 0ap, s — CBSIICHHHK. —
Baa, cBsToit oter, Kakoil ThI KPyTOM, ThI YTO JeJaelllb HOYBIO B MHMBHOM?»). bpomsyects 3Toro
AHEKJI0Ta BBIJAET BOJILHOE OTHOLIEHUE CO CBAIIEHHOCITYKUTEJIEM, HECBOICTBEHHOE TPY3MHCKOMY
MeHTanuTeTry. Crlemyrolui aHeKIOT BCTpeYaICs B PYCCKOS3BIYHOM MaTepHualie: «- Sen xom
axlomxedveli xar da ratom ixsni saTvales sagmros mosvlisas? — usaTvalod mec lamazi var da Cemi
saqmrocy. («- ThI ke Onu3opykas, mouyeMy CHUMaellb OYKH, KOIJa NPUXOAUT TBOM *eHux? — bes
OYKOB 51 KpacHBEE U MOM )KEHUX TOXKe»). Jle0 B TOM, UTO, COIIaCHO I'PY3MHCKOMY MEHTAIUTETY,
JIEBYIIKA IO BBIXO/A 3aMY’K CTApaeTcsi He HOCUTh OYKOB, Ja0bl CKPBITh AE(EKT 3pEHUs], HOITOMY
(OHOBBIC 3HAHUS TAKXKE HE TO3BOJSIIOT BOCIPUHHMATh 3TOT TEKCT KaK AHEKIOT TPY3MHCKOTO
npoucxoxnenus. Crnenyrommii npumep: «I[lapau, 3aBTpa mupyem y meHsi, OyayT MuBO U pbida. —
HeBymiku? — C fneBylIKamHu s y>Ke pa3roBapusai, OHU He Npuay™. [lono6Horo pona npedepeHuuun
HE CBOWCTBEHHBI IPY3MHCKOMY CTEPEOTHUITy MOJIOJEKHOIO NoBefaeHus. HecMoTpst Ha rpy3uHCKuUe
MMeHa COOCTBEHHBIE IepoeB Clielyrolero anekaora - Hasukus u Unumko, cieayrommii aHeKaoT
MIPEACTaBIISIET COO0M PEMUHHUCIICHIMIO YKe CIBIIIAHHOTO Ha IPYTOil TEPPUTOPUH U B JIPYTON BEPCUH:
«- gagonila, kaco, yovelRame sam saaTze brundebi! — eubneba nazikia WiWikias. — mere, vin giTxra,
rom davbrundi, ubralod gitaris wasaRebad Semovirbine, - pasuxobs WiWikia». («- I'ne 310 BugaHo
JIOMOI1 B TpH 4aca HO4YM Bo3Bpamiathes! — roBoput Hasukus Ynunko. — Hy 1 kTo Tebe ckazai, uTo s
NIPUILEN, ST TOJBKO 32 TUTapoi U 00paTHoO, - oTBeuaeT Ynumkoy). B menom ciemyer ckas3arb, 4To
BBILLIENIEPEYUCIICHHBIE OpOJSIUMe AHEKIOThl «HMMIIOPTHOIO» IPOUCXOXAeHUs. B cuiny Oosnbioit
creuuUKN rPy3MHCKUX aHEKJIOTOB C MX PETMOHAJIBHOM U MEKITHUYECKON IyaHTOW, CBSA3aHHOM C
KOJIOPUTHBIMU JIETAJISIMU, ILIAHCHI MOTIACTh B pa3ps OpoasUUX MPEACTaBIISIOTCS MPoOIeMaTHYHBIMU
JUISi MHOTHX aHEKJIOTOB U, KaK MOKa3bIBAET CTATUCTUKA, [l OPUTAHCKHX M aMEPUKAHCKUX B PaBHOM
Mepe, MOCKOJIbKY B KOPOTKHX FOMOPHUCTUYECKMX HCTOPHUSAX 3a4acTyO0 PELIAIOLIYI0 POJb HUIPArOT
JIeTalik, a OHM HOCST, KaK MPaBWIIO, CrieU(pUUYECKUil AIs1 JAaHHOTO 3THOCA XapakTep. VcKimodeHus
COCTaBJISIFOT QHEKJIOThI, [IOCTPOCHHBIE HA SA3bIKOBBIX UIpax, HO UX LUPKYJLILMSA TaKKe OrpaHUUYEHa
€/IMHBIM JITHIBUCTUYECKUM apeaIoM.

OTHOCHUTENBHO OPOASYMX aHEKAOTOB B PYCCKOM Marepualie (OKOJIO OJHON ThICSYHM TEKCTOB)
MOYKHO CKa3aTh cieaytomiee. [1outn Bce OHM HOCST MCKITIOUUTEIHHO 3aMMCTBOBAHHBIN XapakTep,
MapKUPOBAHHBIA PA3IMYHOTO POJIa TOMOHUMHYECKUMH XapakTepucTukamu (Amepuka, Ywukaro,
eBpeli B CIIIA, ameprkaHCKUi BOEHHBIN). Y TOMUHAIOTCS TAK)Ke JIMOO MMEHHbIE KIaCCU(PUKATOPbI
(bpayn, Bappumop, mpocto «c3p»), ITuO0 KOCBEHHBIE MapKepbl (OKEaHHYECKOe MoOepexbe,
HEOOCKpEOBI, DJEKTPUYCCKHH CTydl W T.1.). [lpu 3TOM OOJBIIMHCTBO TEKCTOB OMMCHIBAIOT
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CUTYaTUBHBIE CIOXKETHI C peausiMU aHr1oQpoHHOM KynbTypsl — CIA, Bennkobpuranuu; croia xe
Mbl OTHOCUM aHEKI0ThI CEPUU «O JIOpJaxX».

WHTepecHO OTMETUTH TOT (PAaKT, YTO B EJUHUYHBIX CIydasX 3aUMCTBOBAaHHBIX, CKOpee
NIEPEBEACHHBIX AHEKI0TaX, NMPULICAIIUX 4Yepe3 MUCbMEHHbIC MCTOYHMKHU, COXPAHAIOTCA TE XKE
OTPULATENIbHBIE KOHHOTALMHU, HUPKYJIUPYIOIIUE B IPYTUX KYJIBTYypax: O CKyIOCTH IIOTIAHLEB,
TIIYTIOCTH OJIOHAMHOK M aTYHOCTH a/IBOKATOB U T.I1. [ eHAepHas TeMaThuKa 3aTpOHYTa JIUIIb B OJHOM
MATOW 4yacTU OpOASIUMX PYCCKOS3BIYHBIX aHEKJOTOB, HO W OHAa OKpallleHa KOJOPUTOM ApYyroi
KynbTypbl. Tak B uctopur o OpocaHuM TOpPTa B TElly Kak Obl HE3PUMO NPUCYTCTBYET KaJp U3
TOJUIUBY ICKOM KHHOKOMEUH.

3ameuaTenbHas «TYK-TYK» CEpHs, CTOJb MOMYJSpHAs B MHUPE AHTIOPOHUU, MPOUILTIOCT-
pUpOBaHa BCETro OHUM 3a(UKCUPOBAHHBIM TEKCTOM 3aciTy>KHBatoMM BHUMaHUSL: « Tyk-Tyk. — Thl
kT0?. — 4 TBOI1 manc!. — A BOT u HenpaBza. [llanc He cTyuuTcs aBaxkabI!».

XapakTtepHo TO, 4YTO 3aUKCUpOBAaHHBIE OpOJSYME AHEKJAOTHI COCTABJISAIOT BEChMa
HEMHOT'OYHCIICHHYTIO I'pyHITy CpE€aAr UCCICAOBAHHBIX KOPOTKHUX IOMOPHUCTUYCCKUX TCKCTOB — BCCTO
25 TEeKCTOB M3 OXHOM ThICAYH, 4yTO cocTaBiisgeT 0,4% IO OTHOIICHUIO K OOINEH Macce TEKCTOB.
Henpb3st ckazaTh, 4TO 3TH TEKCTHI MOKHO OTHECTH K pa3psly CaMbIX cMeIHbIX. CKopee, OHU BHOCST
MHTEJUIEKTyallbHOE pazHooOpasue, Onarogapsi CoAepKaIuMcs B HUX HHOKYJIBTYPHBIM dJIEMEHTaM
U JICTaJISIM.

TakuM o00pa3oM, Mbl MONBITAINCH OTBETHUTh HA BOMNPOC O TOM, HACKOJIBKO BEJIMKa
BCTPEUaEMOCTh aHEKJOTOB, MEPEXO/AIIMX U3 OJHOro apeana oOuTaHus B JIpyroi. FOmop, kak
U3BECTHO, SHAEMUYEH U BOCIPUHUMAETCS C TPYAOM B MHOKYJIBTYPHOW M MHOSI3bIYHOM cpene. He
CllydalfHO IMO3TOMY €ro M3y4y€HHE, B YaCTHOCTH, AaHEKIOTOB, KaK OJHOIO W3 IpPOsBICHUN
KOMHYECKOT0, OTPaHUYMBACTCS KaKUM-THOO OJHMM apeanoMm ObiToBaHus. IloaTomy omHMM M3
IMyTel HCCIe0BaHUsI Mbl U30paid CPaBHUTEIBbHO-COINOCTABUTENBHBIM aHaIM3 Ha BBICIIEM OT
KOHKPETUKH a0CTPaKTHOM CTPYKTYPHOM YPOBHE — ()OPMAIbHOM U CEMaHTHUYECKOM.

3aKJ/Irouenue

B nenom cnenyer ckas3arb, YTO BbIIIENEPEUHCICHHBIE OpOIsSYMe aHEKIOThl «UMIIOPTHOTO»
NpOUCXOKIeHUs. B criry Oonbiol crenu(uKH Ipy3HMHCKUX AaHEKIOTOB C MX PETHOHAIBHOW M
MEXITHUUYECKON ITyaHTOM, CBSI3aHHOM C KOJOPUTHBIMU JETAJIIMM, INAHCHI IIOIIACTh B paspsp
OpoJUMX MPEACTABIAIOTCA NPOOJEMATUUYHBIMU JUII MHOTMX AaHEKIOTOB M, KaK I1OKa3bIBaeT
CTaTUCTHKA, JUId OpUTAaHCKMX W aMEpPUKAHCKUX B paBHOM Mepe, IOCKOJbKY B KOPOTKHX
IOMOPUCTHYECKUX HCTOPHAX 3a4acTyl0 PEIIAIOIIYI0 pPOJIb MIPAIOT JETANH, a OHM HOCAT, Kak
MPaBWIIO, celU(UUECKU Ul JaHHOTO 3THOCA XapakTep. VICKIIoueHHs: COCTaBISAIOT aHEKIOTHI,
IIOCTPOEHHBIE HAa SA3BIKOBBIX MIpPax, HO WX LUPKYJALMS TaKKe OrpaHUyYeHa €IUHBIM
JUHTBUCTUYECKUM apeajoM. BBIABICHBI OIpENeNcHHbIE NPEANOCBUIKM K TaK Ha3bIBAEMOMY
3¢ deKTy MEeCOUHBIX YacOB, MPH KOTOPOM BO3MOXKHA CBOOOIHAS HUPKYJSIMS AHEKIOTOB U UX
OTHECEHHE K TOTEHIHAJIbHO OpOASYMM aHEKAOTaM B apeaine aHrinopoHun. K HUM OTHOCSTCS:
KyJIbTYPHO-UCTOpUYECKAsi OOIIHOCTh; SI3bIKOBAasi OOIIHOCTD; YCPEIHEHO NMPUOJIMKEHHBIH YPOBEHb
OBITMIHOTO CO3HAHMSI; MOJUKYJIbTYpHAsl COLMabHAs aJeKBaTHOCTb. [Ipu 3TOM KOJIMUYeCTBEHHBIE
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PACXOKACHUA B UX yr[OTpC6JI€HI/II/I HC OKa3bIBAIOT BJIMAHHA HA BOSMOXXHOCTb UX HUPKYJIALUHA. Ot

Q)aKTOpBI BJIUAIOT HA UHACKC <<6p0[[$1‘-1€CTI/I» KOPOTKUX FOMOPUCTUYCCKUX TCKCTOB, MHBIMH CJIOBAMU,

CTCIICHb HOJ'IHKy.HBTypHOfI COIII/IEU'II:HOfI aJICKBATHOCTH CIOXKCTHBIX aHCKIO0TOB.
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BBITh NJIN HE BBITH? PYCCKHUM SA3BIK B I'PEIIVM 30 JIET CITYCTH

TO BE OR NOT TO BE? RUSSIAN LANGUAGE IN GREECE 30 YEARS
LATER

Abstract

The historical events that took place at the beginning of the twentieth century such as the
Bolshevik revolution of 1917 and the creation of the Soviet state contributed to the spread and
function of the Russian language under different conditions. There were two primary keystones for
its operation: 1) as the language of the large Russian diaspora outside the Russian borders and 2)
as the language of the new state with its technological and scientific achievements. The 2 1st century
was also a period during which the status of the Russian language underwent many fluctuations.

The article describes the state of the Russian language as it has developed in present day
Greece. It mentions the presence of the Russian language in Greece from the beginnings of the
twentieth century. An attempt was made to classify its presence in times periods. The article also
approaches two current matters concerning the presence of the Russian language in Greece a) its
teaching in higher education b) its preservation by the children of the next generations of
immigrants.

Keywords: Russian as a foreign Language, Russian language in Greece, subculture and under
language of Russian speakers, the Russian-speaking community

Beenenue

XX BEK OCTaJICsl B UCTOPUHU KaK MEPUO]] HAUOOJIBIIETro paclpoOCTPAHEHUsI PYCCKOTO sI3bIKa
3a npeaenamu rpanul CCCP u OwiBueii Poccuiickoii umnepun. Mctopuueckue coObITUS, TaKUe
Kak peBoitouus 1917 roga, a Takxke U CO3/1aHHE HOBOTO COBETCKOI'O TOCYAapCTBa C €ro HaAyYHO-
TEXHUYECKUMU JTIOCTH)KEHUSIMU U XOPOIIeH CUCTeMOW 00pa3oBaHMs SBUIMCH TOJIYKOM K HOBBIM
peaiisM B KOTOPBIX Hayall CyIIECTBOBaTh U (DYHKLMOHHPOBATh PYCCKUM S3bIK. XX BEK TaKxKe
CTaJ SII0X0M, 03HAMEHOBABUIEH U yTBEPAMUBILEH OKOHYATEIBHO CTATYC PYCCKOIO S3bIKa, KOTOPBIN
KaK O0Ka3alM MOJUTHYECKUE COOBITHS BEKA IMOCTOSHHO HAXOJAWICSA B MPSAMOM 3aBUCHUMOCTH OT
craryca, kotopbiii Poccuiickas umnepusi, Coperckuii Coro3 u Poccuiickas denepaius 3aHUMaiu
Ha NPOTSHKEHUE JOJTHX JIET.
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Teopus

[TpucyrctBue pycckoro si3pika B I'periuu B TOH nian MHOM Mepe OblIo omyTuMo emé B 20-x
rojax IpoLUIOro CTOJETHs, Koraa Bcro EBpony u baikaHbl HaBOJHWIM IIOCIE PEBOJIOLUU
OOJIBIIIEBUKOB PYCCKHE IMUTPAHTHI. BOMbIITYyI0 4acTh U3 HUX cocTaBisuM opunepsl benoit Apmun
n uneHsl ux cemel. Cpenu BoeHHbIX uapckoid apmuum 70 % wuMenu BbICIIEE WIN
CpeHETEXHUYEeCKOe 00pazoBaHuE. DTO BpEMS B IIEJIOM MOXKHO OTHECTU K Nep8oM)y Nepuooy,
BpEMEHHM KOI/Ia NPEINPUHUMAIOTCS MEpBble IIard K IPENoJIaBaHUI0 PYCCKOIo s3blka Ha
teppuropuu ['perun. Kak u B 1pyrux cTpanax, Tak u B I'periun o6paszoBanack pycckas oOIIMHA U
I'penns crana 11 oqHUX OexeHeB U3 Poccun «BTOPBIM 10MOMY, a JUIsl IPYTHX «IIepeBaJIOUHBIM
IyHKTOM» JUISl MTOCJIEAYIOIIEro MEpEecesieHnus B Ipyrue espornelickue crpanbl. B Canonukax u
Ac¢unax pycckas sMurpanus oObeIUHIETCS B Pa3IMUHbIe PyCCKHE 0OLIecTBa U 003aBOIUTCA
COOCTBEHHOW IIEPKOBBIO, OMOJIMOTEKOH, pecropaHaMM W KOHAUTEpcKUMH. llpu momnmepikke
Pycckoro Kpacnoro Kpecra, neiictBoBaBmiero B KoHcTanTHHOMONE (KOTOPBIM ABIISUICS
BAYKHEHUIINM NEePEBATOYHBIM MTYHKTOM JUISl BCEX PYCCKUX 3MUIPAHTOB), & TAKXKe AESITEIbHOCTU
Koopaunamnonnoro Coseta 3apy0Oekbs 3eMrop OTKpBIBAIOTCSI pPYCCKHME 0OOpa3oBaTebHbIE
YUPEKIEHUS,  NEATEIbHOCTb  KOTOPBIX  IOJJCPKUBACTCS  OPraHMU3ALMAMHM  PYCCKHX
NpernojiaBaTesied, 3aHUMAIOIIUXCSl KOOPAMHALIMEH aHaJOTMYHBIX IKOJA B AHriuu, Opaniumu,
Yexuu, ['perun, OUHASHIUN U IpyTUX cTpaHax. B cepenuHe npouuioro Beka, B AuHax Takxe
OTKpbIBaeTcs «Pycckuii 7oM» - IPUIOT JUIsl IPECTAPENBIX U MAJTOUMYIIUX SMUTPAHTOB.

Bmopoii nepuoo naunHaeTcst cpasy nocie okoHdanusi Bropoii MupoBoi BOWHBI U3 KOTOPOI
Coserckuii Coro3 BBIXOAUT NoOeauTeseM. 3/1eCh He00X0AUMO OTMETHTh, YTO I'PEKH BMECTE C
JIPYTUMHU HallMOHATBHOCTAMM 15 conmanuctuyeckux pecnyOnuk Coserckoro Coro3za Takxke
IIPUHUMAJIY y4acTrue BO BTopoii MUpOBOH BOMHE, 3aIlJIaTUB TEM CaMBbIM CaMyl0 JOPOTYIO LIEHY 3a
nobexy. OHAKO U UCTOPHS CaMUX I'PEKOB, MpoXUBaBIIKX B CoBeTckoM Cor03€ MoJTHA TSHKETBIX
MOMEHTOB U HEMMOBEpHBIX cTpajaHuil. Konen Tpuauarteix rogoB u paspasusiuiics B CCCP
«0omBIION TEPPOP» HE 0001 BHUMAaHUEM U Tpeueckuii Hapoa. Bo Bropoit nomosune 1937 rona
CpenM YeTHIPHAJIIATH JATHUYECKMX omnepamnuii, npoBeneHHbix HKBJI rpedeckas Obuia
npeanocneaue. [Ipemroaueit k Het ctano 3akpeiTue ¢ 1 gexadbpst 1937 roma Bcex HAIMOHAIBHBIX
LIKOJI B MEeCTax KOMIIAKTHOTO MpokuBaHus rpekoB (B I'py3un, KpacHonapckom kpae, Kpbimy u
[Ipuazosee). HupektuBa Ne 50215, noanucannas H. ExoBbIM, onpeaensiyia CpOKH MPOBEICHUS
rpevecKoil onepanuu, CiekTp 0OBUHEHUH U Bubl Haka3aHui. [lepen opranamu HKB/] cTaBunach
3aada  «IUKGUOUPOBAMb  KPYNHble  WNUOHCKO-OUBEPCUOHHbIE U HAYUOHAIUCHUYECKUe
KOHMPPesoNoyuorHble opeanuszayuu 2epexog». llpukaseBanioch ¢ 15 nexadpst 1937 rona
OJIHOBPEMEHHO BO BCEX pECIyOJMKax, Kpasgx M 00JIacTAX NPOBECTH «apecmbl 6Cex 2peKos,
no0o03pesaemvlx 8 WNUOHCKOLL, OUBEPCUOHHOU, AHMUCOBEMCKOU HAYUOHAIUCMUYECKOU padome.
K xonmy nexabps yxe He 0b110 Takoro yrosika B CCCP, rae Ob1 He 00HApy UM 3aTavBIIETOCS
«2PeKa-wnuoHa» WIH «2peKa-KOHMppesoIIOYUOHEPA .

B mepByro odepens ymap ObuUl HaHECEH IO Tpedeckoi uWHTeumreHuuu. HawmbOosee
o0pa3zoBaHHAas 4acTh TPEKOB MPOXKMBaAIa B KPYIHBIX Topoaax - Mockse, Jlenunrpane, Poctose-
Ha-Jlony, TOumucu, Opecce m T.n Bpaum, wHKEHEpHI, MHUCATENH, AKTEPbl, BOCHAYaJIbHUKH
MEpPBbIMU TMOMNAIM TOJ KOMMYHHUCTHYECKYI0 TwiboTuHYy. Ilepen opramamu HKBJ[ crosuu
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IUTAHOBBIE IUQPBI MO «IEepBOH Kareropum». Tak MMEHOBaJCS Ha A3bIKE YEKUCTOB PACCTPEI.
PoncTBeHHMKAM ke cOOOIIaN, YTO X OTELl WM OpaT, My>K WM ChIH, TPUTOBOpeH «K 10 rogam
narepeit 6e3 mpaBa nepenucku». [lomyunBmme mo npuroBopy Ocoboro coBemanus B MockBe
«BTOpYI0 KaTteroputo» rpeku nonaiu B ['YJIAI. [lonmoasmHHO H3BECTHO O HECKOJIBKHX
oOpallleHusIX COBETCKOro npaBuTenbcTBa K ['peyeckomy KoposieBcTBY 0 BO3MOXKHOM HPUHSATUU
IPEKOB U3 COBETCKOI0 COl03a, OJIHAKO C I'PEYECKOl CTOPOHBI HE IMOCJEI0BAI0 KOHKPETHBIX
npeaoxkeHu. Jlemo B ToM, 4To mociie okoH4YaHuss BTopoil MupoBod BoHHBI s [ 'penuu
HACTYNUJIO TsDKENOE Bpems, TaKk Kak OHa Obula Ccpa3y BOBJIEYEHA B TPaKJAaHCKYI BOWHY,
pe3yNbTaTOM KOTOPOH CTajl MAacCOBBIM BbIE3] T'PEKOB, NPUMKHYBIIMX K KOMMYHHCTUYECKOU
naptuu ['pennu, B connamucTuueckue crpanbl. [lonutudeckas BepXylika cTpaHbl H30aBUBIIKCH
OT «CBOMX KOMMYHHCTOB» Oosutach u nzberana 3anuMathbesi Bonpocom rpekoB u3 CCCP, cuurasi,
YTO B HUX HAIpoO4b CUAUT «KOMMYHHUCTHUYECKas 3apa3a». MHOIrue u3 rpekoB, yeXaBUIMX U3, TaK
Ha3bIBAEMBIX MOJUTIMUIPAHTOB, IMOMABIIMX B CPEJIHEA3HATCKHE B CBOEM OOJIBIIMHCTBE pec-
MyOJUKY MOJIy4USIM 00pa3oBaHHE HAa PYCCKOM sI3bIKE M ObUIM BOCHUTAaHBI Ha UJEalaX PyCCKOM
kyneTypbl. Korma ocnmab skene3nwiii 3aHaBec (70-80 roapl) OOJNBIIMHCTBO M3 HUX PEIINJIO
BEPHYTHCS Ha POAMHY, B ['peruto, rje oHM co3/7aJiid CBOU OOIIECTBA PYCCKOW KYJIbTYPHI U S3bIKA,
a Talke U olmiecTBa BhIXO/1EB U3 By3-0B CoBerckoro Coroza. K coxanenuro, nocne pacnajaa
Bocrounoro 6moka u CCCP MHorme Accouualnyy BbIITYCKHUKOB HPEKpPaTHIM CBOE
CyLIECTBOBaHME, a UX OBIBIIME AaKTUBUCTHI OOJbIIE HE a(UIIMpPOBATM CBOE 3HAHHUE PYCCKOTO
s3bIKa 1a0Bl He OBITh MPUYMCIICHHBIM K «arentam Kpemiiso».

[Tocne mommucanust benoBexckux cornmamenuid 8 nexadbps 1991 roma B benopyccun o
pacnage Coserckoro Coro3a Havajcs mpemutl nepuod i pyCCKOS3bIYHBIX TpekoB COBETCKOTO
Coro3a, KOTOpBIE CTAIM MAacCOBO BO3BpAIaThCsl HA UCTOPUUECKYIO pouHy. I1o pa3HbIM onieHKaM
B ['pennto penarpunposanoch npudau3uTenbHo 350 ThICAY 3STHUYECKUX TPEKOB, POJIMBIINXCS Ha
TEPPUTOPUU OBIBLIIMX COIO3HBIX pecnyOnuk. K Hum pobaBuiach apyras 4acTh PyCCKOSI3bIYHBIX
SKOHOMHUYECKUX dMHUIPAHTOB, BbIXOALEB U3 Monaasuu, Ykpaunsl, Kazaxcrana u T.1 cOCTaBUB
TEM CaMbIM KPYIHYIO PYCCKOS3BIYHYIO OOLIHHY.

JlaHHBIE€ M METOIBI

['oBOpst 0 pycCKOM $I3bIKE HAa TEPPUTOPUHU ['peny HagO0 OTMETUTh, UYTO INEPBBIE PYCCKHE
LIKOJIBI 3/1eCh UMEIOT JaBHIO ucToputo. I[lepBas pycckas mkosna Ha Tepputopuu ['pennu Obuia
OTKpbITa MPU PACHOJIOKEHUN PYCCKHUX BOWCK BO BpeMsl BOMHBI 3a 0cBoOOXaeHue I'peruu ot
TYypelKOTo BiiajbiuecTBa. Bropas mkona Obuta oTkpbiTa B 20-¢ roasl XX Beka Ha YacCTHBIC
MOKEPTBOBAHUSI AMEPUKAHCKUX HSMUIPAHTOB PYCCKOro MNPOUCXOXkAeHUs. OJHAKO H3ydeHHE
pycckoro sas3pika B I'penmm B XX Beke HE NOIydwio IIMpokoro passurus. CopepxaHue
oOpa3zoBanus B I'peruu Bcerja COOTBETCTBOBAJIO IOJIMTHKE TOCYAAapcTBa, B TOM YHCIE €ro
OTHOIICHHUIO K COCETHUM OaTKaHCKHMM CTpaHaM, a Takxke K CoBerckomy Coro3y. JTH JIBa acrieKTa
CTaJIi pelarouieil npuunHoi noumxeHHoro uatepeca B I'perun k CCCP u k pyccKoMy S3bIKY.

B cepeaune mpomwioro croserus, B 1953 romy Obu1 ocHoBaH MHCTUTYT MccienoBaHuit
Bbankanckoro momyoctpoBa B T. Camonuku — Idpopo Meretov g Xepoovioov tov Afpov
(I.M.X.A.), OTKpBITHE KOTOPOT'O CTAJIO MEPBHIM IIarOM K pa3BUTHIO balkaHCKOro U CIaBSHCKOIO
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obpazoBanust B ['perun. Ero nestenbHOCTH momonHsieT «I'pedeckoe oOmiectBo CraBsSHCKHX
uccnenoBanuitn» («EAAnvikr| Etapio ZAafikov Meketdvy»), coznannoe B r. Canonuku B 1975
roJly M0 MHUIIMATHUBE U3BECTHOTO mpodeccopa - cnaBsiHoBeaa A.D. Taxuaoca. Takxke B 1963 roxy
Obu1 ocHOBaH B AduHax «['peyeckuil KOMHMTET MO HM3YyYEHHIO IOKHO-BOCTOYHOW EBpombn»
(«EAMvin Emirpon Zmwovddv N.A. Evpdnng»), B kauecTBe dunnana «MexayHapoIHOTO COr3a
M3yuYeHHUs FOKHO-BOCcTOYHOM EBpombly  («Aebvig ‘Evoon XZmovdwv N.A.  Evpdnnoy).
AHaIOTMYHON JesTenbHOCThI0 3aHMMaeTcsi OOmecTBO BU3aHTUICKUX oOpas3oBanuil («Etoupia
Buloviivov  XZmovdmvy); «MccnenoBaTenbCKUii LIEHTP CPEJHEBEKOBbS W HEOAIJIMHHU3MA
Axanemun 1.Aduney («Kévipo Epsvuvag tov Mecatwvikod kot tov Néov EAAnviopov g
Axaonpiog AOnvavy). Pycckuit s3pIk ipenogaBaiics Takxke npu odmiectse ['peuecko-CoBeTckoit
npyk0e1, a Takke B llentpe Pycckoro SI3pika, OCHOBAaHHOM TpEKaMH, YUYWBIIUMHCS B
yHuBepcutetax u uHcturytax CCCP.

CeroaHsi, pycckuil sI3bIK Npenoaaérces Ha (akyJIbTeTe UCTOPUHU U apxeojoruu MHcTuTyTa
¢dunocodpun ynusepcutera . CanoHuku (B 00JIaCTU MCTOPUHU CIABSIHCKUX IIEpKBei). B aTmx
HAyYHBIX U yU4eOHBIX 3aBEJICHUSIX PYCCKHH SI3bIK U3y4aeTCs B OCHOBHOM aCITUpPaHTAMH, KOTOPBIM
OH HEOOXOoAWM JUIsl TIPOBEACHUS CBOMX wHccienoBaHuid. B 1999 r. orkpeuiochk oTaeneHue
Oankanuctuku Ilemarornyeckoro mHctuTyTa . dmopunsl (Tunpo Bolkovikov Emovdmv g
Howdaywywng Xyong OAdpvaG), AEHCTBYIONMIErO TOTAAa MPU YHUBEPCUTETE UM. APHUCTOTENs
r. CaloHUKH ¥ J1ajee 00beTUHUBIIETOCS ¢ HUM. Ha 3TOM OTAeNneHuu pyCcCKUi S3bIK U3ydaeTcs
KaKk OIMH M3 00s3aTeNbHBIX npenMeToB. OO0s3aTeNbHOM MPEIMETOM OH TaKKe SBISIETCS Ha
¢bakynpTeTe 0ANIKaHCKOTO, CIABSIHCKOTO M BOCTOYHOTrO 0Opa3oBaHusi YHuBepcuTera MakenoHUN
r. Canonuku (tunuo Boixoavikov, XAafikdv kot Avatolkov Xmovdmv tov Tlavemomnuiov
Moxkedovidg) m Bo Dpakuiickom YHuBepcuteTe uM. [lemokputa Ha QakynbTeTe S3bIKa,
®unonoruu u Kynetypsl ctpan [Ipuaenomopss 1. Komotunu. (Tunpo I'occag, @horoyiag Ko
[Tomtiopod toov Ilapevéeiviov Xopov). Pycckmii s3bIK  HM3ydaeTcs CEroJHA TakkKe B
HannonansHom Adunckom YuuBepcutere uMm. Kanmoaucrtpus Ha dakynsreTe Pycckoro si3pika,
Ounonornn u CrnaBuctuku. B ampene 2015 r.B CBA3M C OTCYTCTBHEM (DMHAHCUPOBAHUS
oOpa3oBaHus Ha (oHe BceoOmiero kpusuca M BO3HHKIIMX Tpobinem Ponn MBana CaBBunu
3aKMiouna  oroBop ¢ AdwuHckuMm HarmmonaneHbIM - yHEHBepcuTeTOM uM.Kanomuctpuum o
(uHAHCOBOW TOJEp)KKE OTAENeHHsA ciaBUCTHKH. B mae 2016 r. DoHn moamucan Taxxke
CorjlallieHue O COTpynHMYecTBe ¢  YHuBepcureromM Apucrorens B CanoHMKaXx,
IpelycMaTpuBaOLIMi co3/laHue JAByX Kadenp - kadeapbl PYCCKOro s3blKa MU KyJIbTYpPbl
1 Kadeapbl TOHTHHUCKUX MUCCIICTIOBAHMMA.

B oxts6pe 2017 r. B YHuBepcutere ApucToTens OoTKpbuiach kadeapa Pycckoro sizpika u
Jluteparypel, koTopas Oyner (yHKIMOHMpPOBATH Oyiaromaps OQPHUIMATBHON MOIICPKKE
bnarorBopurtensHoro ¢onna Meana CaBBumu. E€ menb - pacnpocTpaHeHHE PYCCKOTO SI3bIKa,
ucTopuu U KyabTypbl B I'pennn. Ha xadenpe Oyner BecTuch mpenojaBaHUe ABYX NMPEIMETOB:
Pycckoro s3bika u Jlureparypsl u Hcropun kynsTypbl Poccun. Pycckas nureparypa Oyner
BECTHCh Ha rpedyeckoM s3bike. [lapamienbHo OynyT pa3paboTaHbl MEpOINpPHSTHS, KOTOpHIE
YKpPEIsIT YK€ CYyIIECTBYIOLIME CBsi3u Mexay ['peumeit m Poccueit m OynyT moanep>KuBaTh
CUCTEMATUYECKOE pa3BUTUE POCCUMCKUX MCCIEAOBAHUM B YHUBEpCUTETE ApHUCTOTENS B
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Canonukax. bnarotBoputenbHbiii  ponng wmenn MBana  CaBBuau — MOAJEP>KUBAET
o0pa3oBaTeNbHbIC MPOTPAMMBI IO U3YUEHHUIO IPEYECKOT0 S3bIKa B POCCUICKIX YHUBEPCUTETAX U
pyCCKOro sA3bIKa B I'pennn.

ITosryueHHbIe pe3yJIbTaThI

Ha ceronusmHuii 1eHb PyCCKOTOBOPSAIIAs OOIMHA OTHOCUTCS K CaMbIM MHOTOYHCIICHHBIM
WHOSI3BIYHBIM OOIIMHAM B ['peruu, BCIEACTBUE YETrO PYCCKHU SI3BIK SIBISIETCSI OAHUM U3 CaMbIX
pacnpoCTpaHEHHBIX 3/1€Ch HWHOCTPAaHHBIX A3BIKOB. YUucno pycckoropopswmux B ['penun He
MOJIJIAETCSl TOYHOMY IOJICUETY, OJHAKO, IO Pa3HBIM OIIEHKaM, OHO KOJEOJeTCs OT TPEXCOT 0
OATUCOT ThICSY 4YesnoBek. B I'peuum fgeiictByer OoJblIoe KOJWYECTBO OpraHU3alMif
COOTEUYECTBEHHUKOB, KOTOPHIC 3aHMMAIOTCSl TMPOBEIACHUEM MEPOMPHUATHH, CIIOCOOCTBYIOIINX
COXPAHEHUIO KYJbTYPHOTO HACIEAUS COOTEYECTBEHHUKOB, PACIIPOCTPAHEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA U
pycckor KynabTypbl. Bo MHOTHX o0miecTBax (yHKIIMOHHUPYIOT IITKOJIBI BOCKPECHOTO JHS, TIE
MPEenoaéTCs PyCCKUM SI3bIK JIJIs TOIIKOJIBHUKOB U JIETEH MIIQ/IIICH IIKOJIBI.

Poccuiickuil neHTp Hayku U KyjiabTypbl B ['penun, Haxonsdmuiics B AduHax MNPOBOJUT
JUTEpaTypHbIE Beuepa U MOKa3bl POCCUHCKUX (UIBMOB, OTMEYAET KPYIJIble HICTOPUYECKUE JAThI
U OPraHU3YET KPYTJIbIE CTOJIBI.

Kpome Toro, B cTpaHe M3Aar0TCs ra3eThl U JKypHaJbl HA PYCCKOM fI3bIKE. A Ha OJHOM W3
TOCYJIJapCTBEHHbIX TEJIEBU3MOHHBIX KaHAJIOB BBIXOJUT HWH(POPMALMOHHAs MporpaMma Juis
PYCCKOTOBOPSIIETO HaceneHus. Takas )Ke CUTyalus CKJIaJbIBACTCA U C paAHOBELIaHUEM.

Te ponutenu, KTo o npuesze B ['penuto He XOUeT «IOTEepATh PyCcCKOe 00pa3oBaHueEy, Kak
MPaBUJIO OTJAIOT CBOUX JICTEH B IIKOJIy TIPH MOCOIbcTBE PD. OOyueHue 3/1ech MIaTHOE U, KPOMeE
TOT0, BO3MOXKHO TOJIBKO I TeX AETeH, UbM poAUTEIN HaxoasaTcs B [ peunn neransno. OgHako, K
CO’KaJICHHIO, OOJIbINAsl YaCTh MEPOTIPUSATUH, KaCcaOIIAsCs PYCCKOTO S3bIKAa M PYCCKOM KYJIbTYPBI
JOCTYITHAa B OCHOBHOM XHTENsIM AUH, a TAK)Ke )KUTEJISIM CEeBEpHOI cTouIbl- CallOHUKH.

Ha rocynmapcTBeHHOM ypoBHE OBLIM MPEANPUHATHI MOMBITKM BBEACHHUS MPENoJaBaHUs
PYCCKOTO s3bIKa KaK BTOPOT0 MHOCTPAHHOI'O B HEKOTOPBIX F'MMHA3MAX, OCOOCHHO B PErMOHAxX
KOMIAKTHOT0 npoxuBanus Beixo e u3 CCCP, oHako NMUIOTHBIE MPOrpaMMbl ObUTH CBEPHYTHI
nocye TpEX JIET CyIIECTBOBAHUS BBULY OTCYTCTBUS (PMHAHCHPOBAHHUSL.

Bomnpoc mpemnogaBaHus pycCCKOTO Si3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO BcTaj 0Oosee OCTpo, mocie
BBEJICHHUS €ro KaK 0053aTelbHOro MpeaMeTa Ha Pa3InYHbIX CICIUATBHOCTSIX B By3-ax | perum.
Kak okazanock, mpemnojjaBaHue PyCCKOTO S3bIKa TPEUSCKON ayTUTOPUU UMEET CBOKO CHECIIH(UKY,
TpeOyIONIYI0 TOCTOSIHHOTO TMOUCKAa U 0CO00TO METOJUYECKOr0 TMOIXOAa K PEIICHUI0O MHOTHX
BOIpocoB. OMBIT MPETNoIaBaHmsl MOKa3all, 4TO MOUTH 0€3 MCKIIFOUCHHS, BCE TPEKH, U3yUarolIne
PYCCKMI SI3BIK HEM30€KHO CTATKUBAIOTCS ¢ KOHKPETHBIMU TPYIHOCTSIMH, B3TJIS[ HA PEIICHUE
KOTOPBIX JIO CUX TOp BBI3bIBACT IUCKYCCUU CPEIU MPeroaaBaTeabckoil cpeasl. HecmoTps Ha Bce
pacxoXkIeHUsT B METOJIMYECKOM MOJX0Je, abCONIOTHOE OOJIBIIMHCTBO MOAXOAUT K 00IIeMy
3HAMEHATENI0- HEOOXOIMMBI Kak BO3AYX HAIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE YUYCOHUKH,
YUUTHIBAIOIINE T€ OCOOCHHOCTH BOCTIPUSITUS U OCBOCHHSI PYCCKOTO S13bIKa KOTOPBIE XapaKTEePHBI

18



Volume 2, Issue IlI, November 2017

MMEHHO Ul rpedeckoi ayauropuu. K coxanenuro noka emé€ Majlo cymecrtsyer B I'penun
y4eOHHKOB, HOCSAUIMX HAI[MOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN XapakTep, a yUeOHUKH HM3JAIOUINecs B
Poccun u1st nHOCTpaHIEB, 10 KOTOPBIM BEAETCA Yallle BCEro 00yueHHe HE B COCTOSIHMM BCEr/a
MOKPBITH HEOOXOAUMbIE HY Kbl TPEUECKON ay IMTOPUH.

B Beicmieii mikone pycckuid si3bIK Mpernoaa&Tcst BOT yxke Oonee 15 meT, HO 10 cux mop Bce
rocyapCTBEHHbIE yueOHbIE 3aBE/ICHUS, a TAK)KE U YaCTHBIE LITKOJIbI UCIIBITHIBAIOT 3HAUYUTEIIbHY IO
MOTPEOHOCTH B HOBOM HAITMOHAJIIBHO OPUEHTUPOBAHHON YyUeOHO-METOJUYECKOMN JIUTEpAType, 10
CHUX TIOp HET HU OJJTHOTO METOJAUYECKOT0 MOCoOus ISl peroiaBaTesieil pyccKoro s3blka, KOTOpoe
Obl yUUTBIBAJIO CHIEIU(PUKY TPEYECKOr0 MEHTaIUTeTa. Takyke HaMU 3aMEUEHO, YTO YaCTO YUeOHUK,
n3laHHpld B Poccum cTpouTCs Ha MOJENSX, HUCIOJIBb3YEMBIX KOIJa-TO CTapod METOAMKOW W,
COOTBETCTBEHHO, HE B COCTOSIHUU TMPUBHUTH TE€ KOMMYHHKATHBHBIE HaBBIKH, KOTOpbIE OYyIyT B
JaJIbHENIIEM CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO MbIIUIEHUSA. OCTpPO CTOMT BOIPOC M B XOPOLIMX
JBYSI3bIUHBIX CJIOBApSAX, KOTOPHIE HE MU3JABAIMCh C MSTUIECATBHIX T'OJO0B MPOIIJIOrO CTOJIETUS U
CWJIbHO ycTapenu. Masble KapMaHHBIE CJIOBapU, KOTOpPbIE ObUIM U3JaHbl OTHOCUTENIBHO HEAABHO
M300MITYIOT OMUOKAMH, XOTS ¥ TIOJMUCAHBI OC3BIMSIHHON «TPYMION MpernoaaBaTeieii pyccKoro
A3BIKAY.

Bonwmmoit mpo6iemoii B I'perun Takke sIBISIETCA IITaTHAsE HEYKOMITJIEKTOBAHHOCTH B cepe
BbIcIIero oOpa3zoBanusa. B I'peunn pocraToyHo Xopomnx KBadU(UIMPOBAHHBIX PYCHUCTOB,
MMEIOIUX JUIJIOMBl M Hay4dHble CTeneHH (B OOJBIIMHCTBE CBOEM IMOJYYHMBIIUX BBICIIEE
o0pasoBaHKe B OBIBIIIMX COIO3HBIX pecimyOInKax uim ke B Poccuiickoit denepariin) U yCenrHo
paboTaronux B yacTHO chepe oOpa3oBanus. ['ocy1apcTBOM HE BBIJICNAIOTCS MOCTOSHHBIE MECTa
B I'OCYJIJapCTBEHHOM CEKTOpE, Ha CIELHUAIBHOCTIX IJI€ PYCCKUU SA3BIK SIBJISETCS 00sS3aTENIbHBIM
IIPEIMETOM, HECMOTPSI Ha TO, YTO UMCJIO JKEIAIOIIMUX U3ydaTh PYCCKUHM A3bIK HEYKIIOHHO PAcTET.
K coxanenuto, napsias ceroins kaptuHa B Bricieil mkone 1 npenonasarens Ha 60 CTy1€HTOB.

WHTepec mpenacTaBiseT U caMa KapTHHAa PYCCKOTOBOPSIIMX, 00OCHOBaBIIMXCS B I'penuun
6onee uyem 25 ner. Ceromus B I'peumu mnpoxuBaer Oonee 800 ThICIY PYCCKOSI3BIYHBIX,
00BbeTMHEHHBIX B pa3nuyHble obmecTBa. Ha teppuropun ['peruu takxe ¢pynkunonupyer Coser
Pycckux mikon mpu noanepkke Poccorpynundectsa u Koopaunammonnoro Cosera Poccuiickux
CoorteuecTBeHHUKOB. «Pycckue mikonb» (4acTHblE) NEHCTBYIOT TOJBKO IO BBIXOJHBIM MU
BOCKPECEHbSIM, U MX OCHOBHAs LIEJb - MPOJABUKEHUE PYCCKOIO SI3bIKa M KyJIbTyphl. B ATTHKE
COCpeIOTOUEHO B 00IIeH ciioxxHOCTH 18 1 Gosee mkon. B To jke BpeMsi MpOBOAMTCS €XKETOTHO
Henens pycckoro si3bika ¢ opranu3anueil KyJIbTyPHBIX MEPOIIPUITHI B PsiZie TPEYECKUX TOPOJIOB,
Takux Kak Adcunbl, Jlyrpaku, Canonuku, Anexcanapynonuc, Karepunu, Ilatpa, Bosoc.
BockpecHble HIKOJBI, OTKPBITHIE C TOMOIIBIO OOIIECTBEHHBIX OpPraHM3aLWH, HE SBISIOTCS
KOMMEpPUYECKUMH U JieTel 00yuatoT OeciiaTHO. PoguTenu onaunBaroT TOJBKO YIEHCKUE B3HOCHI
JUIsi ipuoOpeTeHrss HeoOXOAMMOro MaTepHasia, HCIOoJb3yeMoro B ydeOHOM mporecce. Ha
Tepputopuu ['pelnn Taxke CymecTBylOT pycckosizblunble CMU, paguoctaHiiuu U TenekaHad,
MHGOPMUPYIOIIUNA O COOBITUSAX, MPOUCXOAAIIUX IIaBHBIM oOpa3zom B I'perun, B Poccuu u B
ctpanax OwiBiiero Coserckoro Coro3sa.
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[TepBoe necarmnerme XXI Beka B 1LelOM ObLJIO O3HAMEHOBAHO YBEIMUYEHHEM YHCIIA
PYCCKOTOBOPSIIUX B MOJABIISAIONIEM OOJNBITHHCTBE cTpaH 3anaaHoi u CeBepHoit EBponbl, 01HaKO
Jlajziee MPOU3OLII0 UX HEKOTOpOE CHMKEHME. Pe3koe CHMKEHUE 4HCila BIIAJCIOIIHUX PYCCKUM
S3bIKOM B ['peliy MpOM30LLIO0 MPEeXkae BCEro CPeAM CEMEW caMuX pEenaTpuaHToB (IPEKOB -
MMOHTHUNIIEB, STHUYECKHUX I'PEKOB, BEPHYBILUXCS HA POJIMHE IO MpOorpamMMe pernaTpualun), Ho U B
CEMBAX JIPYTHX PYCCKOIOBOPSAIIMX, IPOKHUBAKOUIMX HAa TEPPUTOPHUH ['pennn M HE MMEKIIMX
rPeYECKUX KOPHEH.

['oBopst ogHaKoO O pycckoM si3blke B I'penuum, Mbl HE CMEIIMBAaeM MOAXOJA Ha IpodieMy
CBSI3aHHYIO C €ro MpernoJlaBaHueM C OJTHOM CTOPOHBI, a C IPYroil CTOPOHBI B3I Ha MpodieMy
ero craryca W (QyHKIMOHUPOBAHUS B CaMOW pPYCCKOsI3bIYHOW cpeae ['peruu. ['oBopst o
PYCCKOSI3BIYHBIX B ['perinu, Mbl UMEEM B BHJY BCEX TeX, JJISi KOTOPBIX PYCCKUH SI3bIK SIBISIETCS
SI3BIKOM OOIIIEHHUS, HE3aBUCHUMO OT HAI[MOHAJBLHOCTU U CTPaHbl MPOUCXOXKICHHS. B M3BECTHBIX
peanusix, cnoxupiuxcs B XXI Beke, Ilie pyCCKHUM A3bIK CTal S3bIKOM JUACTIOPHI M HAITMOHAJIBHBIX
MEHBIIIMHCTB, OYE€Hb OCTPO BCTAET BOMPOC HE TOJBKO COXPAHEHHUS PYCCKOTO SI3bIKa, a TAKXKe U
(hopMHUpPOBaHNS AKTUBHOTO JIBYS3bIUUS Y PYCCKOTOBOPAIIHNX JIETEH 3a pyOe:KOM.

Cpena HocuTeneill MepBOro IMOKOJEHMS, NEPEEXaBlIero croja 25 JeT Ha3ald, MOYTH Cpasy
nociie pasBaia Coserckoro Coro3a U 3bIKOBasi Cpesia, B KOTOPOM BBIPOCIN UX J€TH, PA3UTEIBHO
OTJINYAETCA. YK€ OTUETIMBO BHJIHO, KAaK IPOLECC IOCTEIEHHOM yTPaThbl PYCCKOIO SI3bIKa
CKa3aJicsl Ha MOCIeAYIOMX MoKoleHuax. CaMoe UHTepeCHOe, YTO CHUYKEHHE YUCIIa BJIAJCIOIINX
PYCCKUM SI3bIKOM TPOM3OLIUIO HPEXKIE BCEro CpeAu CeMel TI'pEeKOB-NOHTHUMHIEB, a TaKXke
SMHUIPAHTOB M3 COIO3HBIX pecnyOuuk u Poccuu. IlonaB B rpeueckyro s3bIKOBYIO Cpely IETH
OBICTPO OBJIAJENIN S3BIKOM, @ PYCCKUI OCTalcsi HEKUM JomaliHeM, oOemnuics. B cpene
SMHUIPAHTOB BO3HUK OCOOBIA TOABA3BIK M ocobast KynbTypa. OHa BO3HUKJIA KaK CHCTEMa
LEHHOCTEW, MoJeNeil TMOBEACHUs, >XU3HEHHOIO CTWIS KakKOW-JIMOO COLMAJIBbHOW TIpYMIIbI
MIPECTABISIONIEH COO0M CaMOCTOSTENbHOE [IEJIOCTHOE 00pa30BaHUE B paMKax JOMUHHUPYIOLICH
KyJabTypbl. OHa BO3HMKJIA KaK MO3UTHBHAs WM HEraTHBHAs PEaKIMsl, Ha TOCIOJCTBYIOLIYIO B
oOuiecTBe KyJbTypy M COLMAJIbHYIO CTPYKTYpY CpEAM pAa3JIMYHBIX COLMAIBHBIX CIOEB U
BO3pacTHBIX rpynn. B Hamem cioyyae Mbl paccMaTpuBaeM CyOKYJbTYpy, B KOTOpOH
IPUCYTCTBYIOT JIB€ KAapTHHBI MHpa: pycckas (IOCTCOBETCKOIO IPOCTPAHCTBA), SBIIAIOLIASCS
JOMMHHUPYIOIEH U IpedecKas, BOPBABINAACA B HEE ¢ HOBBIMH HOMUHALUSAMH, HA3BIBAIOILKMMU
HOBBIE peaui. DTOT COLMOIUHIBUCTHUECKUI (DEHOMEH He YKIIabIBaeTCs B OMMCAaHUE UAJICKTa,
JKaproHa, CJIE€Hra, apro M B TO € BpPEMs SBISETCS WUIIOCTPALMEW TAKUX JIMHIBUCTHUYECKUMN
MOHATHUH KaK yIpolleHue, s3bikoBas nHTeppepenus. [loxoxuii henomeH ObLT 3aMeUeH TakKe U
B cpefe pycckos3piunbix amurpanToB B CIIIA, Kanane u U3paune. [IpuunHoii BOSHUKHOBEHUS
TAaKOro 0COOOT0 MOJbsI3bIKA SIBIISETCS MCIOJB30BAaHUE PYCCKOIO sI3blKa B YCIIOBUSX, KOTJa BCs
ObITOBas U npodeccuoHanbHas chepbl GYHKIUOHUPYIOT Ha FPEYECKOM.

B cnyuae I'penuu B 11€510M (IIOTOMY YTO €CTh M OJIECTSIINE UCKIIOUEHHS ), PYCCKUH SI3bIK B
CEMBSIX PEJIKO OCTAJICS HETPOHYTHIM, YUCThIM. Kak v B Ipyrux cTpaHax MpoKWBaHUS, OH MIEPEHSLI
JIOCTATOYHO MHOTO AJIEMEHTOB SI3bIKa CTPAHBI IPOKUBAHMS U CMEIIAJICS C JIEKCHUKON IPEUECKUX
MOBCEIHEBHBIX COIMANIbHBIX peajuil. (Hampumep, ¢ HCIOIb30BaHHEM CJOBa «JluMapxuo «uis

o0o03HaueHus npedeKTypbl, «ACTUHOMHUS» IS MMOJULKU U T.1.). B cinydae I'petnn Mb1 roBopuM
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0 KOHKPETHOM SIBJIGHMM OWIMHTBH3Ma (MOIBS3bIKA) W CYOKYJIBTYpBI, KOTOpas JOCTHIJIA
ONPEACIEHHON CHUCTEMbI LEHHOCTEW, MOJEJEH IOBEICHUS U OIPEICICHHOW KapTUHBI MUDa,
OCHOBAaHHOM Ha HCXOJHBIX JaHHBIX W3 00€UX KyJIbTYp M B3aUMOJEHCTBHUS JIBYX pPa3IMYHBIX
KapTuH Mmupa. OJHAKO OCHOBHOM ()yHKUMEH W NPUYMHON pPACIpPOCTpaHEHMs] TaKOro S3bIKa
SBJISIETCS HOMHUHAIMS MPEIMETOB M IPOLECCOB OTCYTCTBYIOIUX (MJIM OTCYTCTBOBAaBLIMX Ha
MOMEHT SMMIPALMU) B PYCCKOH SA3BIKOBOH cpejie, JIMOO HMMEIOIIUX HHYI CHelU(pHUECKYIO
nparmatuky. Hampumep noHsitue «aHeprusi» B BhIpRXKEHUM «S1 BbIIIEN HA aHEPTUio» (OT rped.
«ovepylo» nocinoBHO Oe3paboTulia- (UHAHCOBAs MOMOLIL OT I'OCYJIApCTBa, BhIIUIAYMBaeMas He
UMeIoIuM paboTy), HE MMEI0 Ha MOMEHT mepee3na aHanora Ha teppuropun crpan CHI.
[Tpumepom mporecca MOXKET CIY>KUTh BBIPOKEHHE «Ka Ha paHAeBy» (éxova pavtefol) wim
«clenatb paHlieBYy», KOTOpPO€ BKIIIOYaeT B ce0s NparMaTHKy pYCCKMX BBbIpaXEHUH Tuma
«JIOTOBOPUTHCS O BCTpEUE, HA3HAUUTh BPEMS», «3alIUCAThCS HA IPUEM» U T.1.

CnoBooOpa3zoBaHHEe MPOUCXOAUT B COOTBETCTBUU C MPABHIIAMH PYCCKOTO SI3bIKa, HCIIONB3YS
KOPEHBb TPEYECKOTO SA3bIKa. DTOT MPOIECC OXBATHIBAET HE TOJILKO CYIIECTBUTEILHBIC U TJIATOJIbI,
HO 4acTO W OJIHOKOpPEHHbIE cioBa, Hanpumep, «Koraa tBo€ ioptu?» (Koraa Baie nmaptu?) wim
«Korna 161 / oH / oHa HopTa3uT / optazsar?» (Korna Bel / oH / oHa / mpa3anyerte?) Mnm npyrou
npumep — «5 Toke Xo4dy ByTaThy»- OT I'ped, Iiaroyia Boutd® (ByTay-MakaTh XJieO, HBIPSTh U T.1)
31ech Mbl BHJUM HCIOJIB30BAaHHE OCHOBBI TI'PEUYECKOr0 IJlarosia, K KOTOpOH pobaBisercs
OKOHYAHUE PYCCKOr0o HHPUHUTHBA, Y TAKMM 00pa30M IJ1arojl HAYMHAET CIPATaTHCS MO MPpaBUIIaM
NIEPBOTO CIIpsDKEHUs: Sl ByTa-10, ThI ByTa -10, OH ByTa-€T U T.].

K cuacTelo, MOKHO CKa3aTh, 4TO pycCKOsi3bI4HAs mpecca B I'pennu, 60psach 3a YUCTOTY
PYCCKOTO s3bIKa B LIEJIOM HE HUCIOJB3YeT TaKOM CMELIAHHBIM fA3bIK, B OTIMYME OT IPYIHX
PYCCKOSI3BIUHBIX Ta3€T U )KypHaJI0B EBpoOMBbI.

3akjaouyeHue

B HOBBIX YCIOBHSIX PYCCKMM A3BIK U1 MOAPACTAIOIIETO MOKOJEHHsS JeTed U BHYKOB
SMUTPAHTOB OKAa3aJICsl HE TOJIbKO B KOHTEKCTE AKTUBHOIO ABYS3bIYMS M MHOrosi3prums. Ilog
«aKTUBHBIM JIBYS3BIYMEM)» MBI IOHUMAEM TaKOE€ SI3bIKOBOE TMOBEECHUE KOTIa UCIIONIB3YIOTCS 00a
SI3bIKa B IOBCEJIHEBHOM KOMMYHHMKAIMU, /1€ KaX/IbIH S3bIK HE3aBUCUMO JPYT OT Jpyra Ha OJJHOM
YpOBHE CHOCOOCH pemaTh JI0Oble KOMMYHUKAIMOHHBIE TOTpeOHOCTH. B cBOW ouepenp,
MHOT'OSI3bIYM€ OTHOCUTCS K OJJTHOBPEMEHHOMY MCIIOJIb30BAHUIO HECKOJIBKUX SI3bIKOB. AKTYaJIbHBIM
U CYUIECTBYIOIIMH BONPOC MHOTrOsI3bIUMS B EBpONENCKOM COKO3€ M 3HAYEHHE SA3BIKOBOTO
pazHooOpasus O0but momuépkuHyT EBpomneiickoit komuccueit B 2008 romy. Bompoc coctout B ToMm,
4yTOOBI pazpaboTaTh TaKylO IMOJUTUKY, KOTOpas MO3BOJIMT JOCTHYb «lenu bapcenoHsn», (T.e.
€BPOIEHIIbI I0JKHBI IMETh BO3MOYKHOCTh OOIATHCS HA BYX A3bIKaX, OTIMYHBIX OT UX POAHOTO
s3pIKa). 3/1eCh BOMPOC CTall 0ojee OCTpO- JIeTH, BBIPOCIIHNE B TPEUYECKON SI3BIKOBOM cpeje,
HECMOTpS Ha CYIIECTBYIOIIEe OOIIEHNE Ha PYCCKOM SI3bIKE JOMa PYCCKUM SI3bIK YTPAuyUBAIOT CO
BpEMEHEM. DTO OTUETIMBO MPOCIIECKUBAETCS B IPOBOJUMOM B MOCIEIHEE BPEMSI TECTUPOBAHUU
PYCCKOTO KaKk MHOCTPAHHOTO Ha Ttepputopuu ['pennu. HecMOTpst Ha OTHOCUTENBHO HEIUIOXUE
pe3yJIbTaThl MO AyIMUPOBAHUIO, OYEHb CHIIBHO CTPAJAET YCTHAs pedb, CTUJIMCTHKA, JIeKcHKa. K
COKaJICHUIO, €CTh W CIIy4au, IJIe B CEMBSX SI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPST YJICHBI UX CEMEH HEIb3s
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Ha3BaTb PYCCKUM. On aBisercs CKOpEC BCCro HaK€ HE SA3BIKOM, 4 HCKHM KOJAOM O6I_I_ICHI/IH,

HCTIOHATCH COBPECMCHHOMY POCCUAHUHY U COACPIKUT JICKCUKY U pCaini COBCPIICHHO HECTIOXOKHUC

Ha Te, KOTOpBIE YIIOTPEOISAET CEro/IHs HOCUTEIb PYCCKOTO si3bika B Poccuu.

Ecmu rpeucCKOC rocyaapcTBo HE 103a00THTCS O TOM, YTOOBI ACTH SMHUI'PAHTOB HE TCPSJIU C

MaTeMaTHYECKO TOYHOCTBIO U3 TMOKOJICHHS B TIOKOJIEHUE POJTHOMN S3BIK, TO Yepe3 KaKUX-HUOYIb

20 jieT 3TOT BONPOC YK€ HE OYJIET CTOSITh Ha MOBECTKE JIHA. TOJIBKO PUHSATHIE COOTBETCTBYIOIINE

MEpbl Ha TOCYJapCTBEHHOM YPOBHE, BMECTE C XOPOIIO MPOJYMAHHOM SI3BIKOBOM IMOJUTHUKOMN

MOTYT AaThb MOJIOKHUTECIIbHBIC PC3YJIbTAThI.
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SI3BIK TBOPUECTBA: IIPENIOJIABAHUE UTAJIBSITHCKOT' O SI3bIKA B
KEPAMMUYECKOM MACTEPCKOM B ®ADHIIE

THE LANGUAGE OF CREATIVITY: TEACHING THE ITALIAN LANGUAGE
IN A CERAMIC WORKSHOP IN FAENZA

Abstract

Throughout the world Faenza or Faience is synonymous with “ceramics”. Today Faenza
hosts a dynamic and artistic environment, thanks to its museums, its ancient ceramic workshops
and art schools. “Ceramic emotions” is a project developed by the language school Extra Class
Italia together with the town municipality and it’s Corporation of ceramists, which offers the
possibility to learn the unique and ancient art of the potter’s wheel and ceramic decoration
alongside the masters in the workshops of Faenza. Moreover, Extra Class Italia proposes a special
course - “ltalian language in the ceramic workshop” - which offers the opportunity to learn the
professional language of ceramics using the approach of “learning on the job”. The
main objective of the project is to promote the Italian language through an emotive approach
linked to ancient Italian cultural treasures and traditions and the charm of artistic handicrafts in
Italy’s ceramics capital. The project envisaged for the future will implement online activities and
interactive didactic materials created specifically for international participants. The didactic units
used during the lessons introduce both technical terminology for ceramists and everyday
expressions using a lexical approach, to meet practical needs and enable simple interactions
during the participant’s time in Faenza.

Keywords: Italian language, technical terminology, creativity, ceramic, ceramic workshop,
lexical approach, culture-oriented linguistics, illustrated vocabulary, motivation

BBenenue

ITo Bcemy Mupy cioBo @asnua win dasHc o3Hauaer kepamuky. Ceroanst ropog ®asruia
npeajgaraeT JIMHAMUYECKYI0 M XYJOKECTBEHHYIO cpeay Osarojaps €ro MmysesiM, CTapuHHBIM
MacTepCKUM, €ro JIMLEsM MU XyA0KEeCTBEHHbIM IHiKojaMm. IIporpamma «Omouum B Kepamuke
@asHIB ABIAETCS OOLIMM MPOEKTOM, Pa3paOOTaHHBIM JMHIBUCTHUYECKUM LIEHTPOM «DKCTpa
Knacc Uranus», koropbim pykoBoauT CuMoHa bepapau, u ero coTpylHUKaMH, B TOM UYHUCIIE U
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JIronmunoil byriiakoBoii, COBMECTHO ¢ M3pUEH IoOpoJa U €ro aJIMUHUCTPATUBHOW OpraHUu3aluen
kepamuctoB Ente ceramica Faenza, a Taxoke ¢ ['pynmnoit repputopuansaoro mapketuara GMT.
WranesHCKUI TOPOJ KEPaMHUKH OTKPHIBAET CBOM JBEPH MHPY, YTOOBI 1aTh BCEM BO3MOXKHOCTD
00yYUTHCS TOHYAPHOMY JIeNTy U TPAJUIIMOHHON POCIIUCH MPSIMO B XYA0KECTBEHHBIX MAaCTEPCKUX
C BBLIAONIMMHUCA MacTepaMu. Kpome TOro mnpennararoTcs yHUKAIBHBIE KYyJbTYpHBIE,
o0Opa3oBaTeyibHbIE U HOIACTPOHOMHUYECKHE MPOrPaMMBbI, YTOOBI MO-HACTOSIIEMY HACIaJUTHCS
MHOTOTPaHHOM KyJIbTYypou U KpacoTo Mranuu.

MexayHapoaHas nmporpaMma « IMOIMU B Kepamuke Da’HIIbDy MPeyCMaTPUBAET KypPCHI 1O
FOHYapHOMY HCKYCCTBY M TPAJUWIMOHHOW pocnucu B mactepckol y JxuHo JI>KeMUHbsIHU,
MHTEHCHUBHBIM KypC WTAJbSHCKOIO SI3bIKA B MAacCTEPCKOM, BCTPEUM B MY3€siX, JUTEpPaTypHbIE U
My3bIKaJbHbIE BeUepa BCErla ¢ MpoPecCHOHATbHBIMU MEPEBOAUYMKAMHU, IKCKYPCHU MO TOpo/iaM
permoHa Omuiauu PomaHbu M 1O JpyruM UTaNbSHCKMM TropojaMm, TakuM Kak Benenus,
dnopeHuus, U ap.

Wranbsiackuil ronyap JPKEMUHBSHU TPH pa3a 3aHsUI EPBOE MECTO B MUPOBOM YE€MITMOHATE
10 TOHYapHOMY MCKYCCTBY. OH CUMTAET, YTO €ro MacTepcKas B LIEHTPE ropoja JI0JKHA OBITh He
TOJBKO «(paOpHKOW», HO W MECTOM BCTPEYM M AHMAJOra IS UTAIBSHCKUX W HHOCTPAHHBIX
CTYACHTOB, KEPaMHUCTOB M XYIOXXHHUKOB, YTOOBI CO3JaTh HOBBIE IMPOEKTHI M TMPOTPAMMBI H
NoJIeNIUThCS onbIToM. [IporpamMma «Omornun B kepamuke DasHIIbD) 17151 KEPAMHUCTOB U JIFOOUTENEH
3TOTO MCKYyCCTBa 3apoauiack B 2014 romy mociie TpeXTHEBHOTO MEXIYHAPOJHOTO (heCTUBAIIS
«Apmxuiia», BO BpeMst kotoporo B @asHiie coOuparoTcst npodeccruoHallbHble KEPaMUCThI CO
BCEro MHpa, OPraHU30BBIBACTCSI MUPOBOM YEMITMOHAT MO TOHYAPHOMY MCKYCCTBY, UHTEpPECHbBIE
MEpOIPHUATHS U BbICTaBKU. OpraHu3aTopbl MO3HAKOMWIHCH € MpodeccopoM AlleKCaHIpoM
NBanoBuuem IloBepuHpiM 13 MOCKBB, M C 3TOr0 MOMEHTAa HA4yaloCh IIJIOJOTBOPHOE
COTpyAHHYECTBO B cepe pa3pabOTKM HPOrpaMMbl M TBOPUECKUX INPOEKTOB, B TOM YHUCIIE
METOJIMKH IPENoJaBaHusl UTAJIbSHCKOTO SI3bIKa CIELMAJIbHOCTH B KEPAMMUYECKOH MAaCTEPCKOl.
A.UN. TloBepuH saBnsercs uneHoM Coro3a XyJ10’)kHUKOB Poccun n MexxayHapoIHOM accouuanuu
n3o0pasutensHbix uckycctB — AWAII FOHECKO. On aumuiomant Poccuiickoit Axanemun
XYJI0’KE€CTB, aBTOP KHUT IO TEOPUU M MPAKTHKE TOHYAPHOTO MCKYCCTBAa, KHUT MPO3bl U KHUTU
CTHXOB, 10IIeHT MOCKOBCKOT0 ["'0cy1apCTBEHHOT0 YHUBEPCUTETA KYJIbTYPbl M HCKYCCTB.

[Tporpamma «Omonuu B kepamuke ®asuip» ¢ 2016 roga Obuia opuuaNbHO MpeIcTaBIeHa
B Poccum B Akanemun AxkBapenn u Mzsmabix HckycerB Cepres Anapusku B Mockse, U B
MonoaexHom oOpa3oBaTenbHOM IieHTpe mpu Opmutaxe B Cankrt-IlerepOypre. Kypcs
WUTaJBSIHCKOTO si3bIKa B MacTepckoit ¢ 2016 roga BkitoueHnsl B mporpamme [IPUA (PRIA) mo
PacpOCTPaHEHUIO UTAJIBIHCKOTO sA3bIKa B Poccuu npu UTaNbIHCKOM KOHCYJIBLCTBE B MOCKBE.

Teopus

L[e.]'lb MporpaMmaI - MPOABUIKCHUC UTAJIBSHCKOT'O SI3bIKa YCPE3 OMOILUH, CBA3AHHBIC C JPCBHUMU
UTAIBSHCKUMH KYJbTYPHBIMU COKPOBUIIAMHU, TPAIULMSIMH U O00asHUEM XYIOXKECTBEHHOIO
peMecia B UTalbsSHCKOW croyuile Kepamuku. llentp Oxcrpa Krnacc Wrtanus mnpenaraer
MPUBJICKATENIbHBI TBOPYECKUN TMOAXOA K M3YUYECHHUIO HUTAIBSHCKOTO S3bIKa B MACTEPCKUX
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XYJIOXKHHUKOB-KepamMucToB DasuIpl. Metoa 00ydeHHs BKIFOYAET TOJTHOE MOTPYKEHUE B pab0dyIo
aTMocdepy | MO3BOJISIET TUYHO OMPOOOBATH BUBI 00PAOOTKU U POCIIUCH KEPAMUICCKHUX H3ICTIHIA,
a TaKKe MO3HAKOMUTKCS C TEPMUHAMH U BBIPAKEHUSIMU, UCTIOIH3yEMbIMHU B 3TON 00JIaCTH.

Metoarka npenojaBaHus UTAJIbSHCKOTO sI3bIKa OCHOBBIBACTCS Ha OMHApPHOM IPOBEACHUU
3aHATHUH 110 UCKYCCTBY M A3BIKY. SI3bIK HE MOXKET CYIIIECTBOBATh 0€3 TBOPUYECTBA, a TBOPUECTBA -
0e3 s3pIKka. B MacTepckoii mpolie 1 eCTECTBEHHEE U3ydaTh SI3bIK UePE3 TBOPUECTBO U YEPE3 SI3bIK
u3y4yaTb TBOpPYECTBO. B3anMOCBS3b MEXIy HCKYCCTBOM, SI3bIKOM U OOIIEHMEM IIOMOTaeT
3¢ (GEKTUBHO HOHATH, YTO MBI J1€71a€M KOHKPETHO U YTO Mbl XOTHM.

Bormpocy cBsi3u si3pIKa M MCKYCCTBa MOCBSAIIEHO MHOTO paboT. 3aciTy’>KMBAaeT BHUMAaHUS
JIOKJIaJl WUTAIbSHCKOIO Yy4deHOro, ¢uiocoda, creruagucta Mo CEMHUOTHKE U CPEIHEBEKOBOMU
JCTETHUKE, TEOPETHUKA KYJIbTYPbI, INTEPATYyPHOTO KPUTHKA, TUcaTeNs, myonumnucra YMoepTo JKo
Ha TeMy «JlMaxpoHus U CHHXPOHUS B U3YUYEHHH 3CTETUYECKOr0 cOOOUIeHHs» [7], B KOTOPOM aBTOp
WCIIONB3YET MPU aHAIN3E UCKYCCTBA TAKUE KATETOPUH, KAK «CUHXPOHHUS, «IUAXPOHUS», «KOJI» U
«coobuienuey. [To cinoBam DKo, B HCKYCCTBE UMEIOTCS KOJIbI, MJIH CUCTEMbI KOMMYHHKAITMOHHBIX
MpaBuJji, aHAJIOTHMYHbIE KoJaM si3blka. K HUM MOXXHO OTHECTH CTHJIMCTUYECKHE COIJIAIICHUS
(Hanpumep, ABE TOUKH B KPyre 03HAYAIOT IJia3a, MepeIuCcThIBAaHUE JINCTKOB KaJeHAaps Ha SKpaHe
— TEUYEeHHE BPEMEHHU W T.I.). B sA3bIKe, KOTJa TO, K Y€MY OTCHUIAET TEPMHUH, OINPEICICHO, cam
TEPMUH CTAHOBUTCS MPAKTHYECKH HEHYXKHBIM, B TO BpeMsl KaK B HCKYCCTBE 3HAY€HHE TaK
Ha3bIBAEMOT'0 «TEPMHUHA» HE UCUYEPIILIBACTCS B OJHOM PACCMOTPEHHUHU.

JIuHrBOCTpaHOBEIEHUE — (PHIIOJIOTHYECKAs JUCIUIUINHA, KOTOpasi aKTUBHO MPETOIaeTCs Ha
3aHATHUSIX B MAaCTEPCKOM 1O TPAKTUKE S3bIKa B MPOIECce PabOThI HAJl IEKCHUYECKUM MHHUMYMOM,
MOCKOJIbKY ~0OecreynBaeT KOMMYHHMKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO B aKTaX MEKKYJIbTYpHON
KOMMYHHKAIlMH. HaroHaabHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH XapaKTepU3YIOT KaXKABIH S3BIK.
OBnajieHre MHOCTPAHHBIM 3bIKOM TECHO CBSI3aHO C O3HAKOMJICHUEM MHOSI3BIYHOM KYJIbTYpHI, U B
@asHie 3710, 0€3yclOBHO, — Kepamuka. B MacTepckoll MOMKHO TIHIATE€IbHO H3ydaTb MUP
UTABSIHCKUX MacTepoB, UX 00pa3 *u3HU U paboTbl. TONBKO B 3TOM ciydae YCBOCHHE SI3bIKA
JOCTUTAeT MOJTHOTHI U YEJIOBEK MOIy4aeT YHUKAIBHOE JyXOBHOE OorarcTso. [8, ¢. 118]

WMuHoBaysi JaHHOTO HMHTEHCHBHOTO SI3BIKOBOTO Kypca 3akjil4aercs B OOy4YeHHH
UTAIBSTHCKOMY SI3BIKY B Ipoliecce paboThl KEPAMUCTOB B MACTEPCKOM C UTAIBSIHCKIM MacTEPOM.
Jlo Hawanma Kypca NperoaaBaTelb-HOCUTENb HTANBSHCKOTO SI3bIKA W WTAIBSHCKUN MacTep-
KEpaMUCT COTJIACOBBIBAIOT JICKCHKY, KOTOpasi OyIeT UCIOIh30BATHCSA HA 3aHITHH MO0 KEPAMUKE.
Ha ocnoBe momyueHHO#l WH(pOpMAIMU TPETNOIaBaTeIb TOTOBUT HEOOXOIWMBINA JIEKCHUYECKHI
MUHUMYM. KOH(pOHTanus B MacTEpCKOW OYEHb Ba)KHA, TaK KakK IPEINojaBaTesib HAY4YHO-
poeCCHOHAIBHOTO  MHKPOSI3bIKa HE SBJSICTCS, 32 HCKIIOYEHHEM PEIKHX CJIydaes,
CHEIHMATMCTOM JaHHOW HayuyHOW Wi npodeccuoHanbHON cdepbl. CleqyeT yuuThIBaTh, 4YTO
00y4aroIIuiics ABISETCS CIIEHUATICTOM, 00JIaIAI0NTUM HAayYHO-IPOECCUOHANTBHBIMU 3HAHUSAMU,
KOTOpBIC SIBJISIOTCS OTHPABHON TOUYKOW MPU W3YYCHHS MUKPOS3BIKOB, YTOOBI B JajbHEHIIEM
JOCTUYb TPOYHBIX 3HAHUH B SI3bIKE OOIIETO BIAACHHS, HEOOXOAUMOTO B IOBCETHEBHOM OOIIICHHH.
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ITo cnoBam wuranbsHckoro meroaucta [laomo banbonu [1], HayuHo-mpodeccroHanbHbIE
MUKPOSI3bIKM, TAKUM 00pa3oM, BBINOJHSAIOT HE TOJBKO MPAarMaTU4ecKylo (DYyHKIMIO TapaHTHH
KOMMYHUKAIIMH, OTBEYalomeld MNpopecCHOHATbHBIM W HAyYHBIM  TMOTPEOHOCTSM, HO
MPEJCTABISIOT COOON OMpeIeTICHHbII KOMMYHUKATUBHBIN CTHIIb, IPUCYIIHI KOHKPETHOM TpyIIe,
BJIaJICHUE KOTOPBIM SIBJISIETCS 00S3aTEIbHBIM YCIOBUEM, XOTS, O€3yCIOBHO, HE JOCTATOYHBIM,
YTOOBI OBITH IPU3HAHHBIMU YJIEHAMH 3TOM IPYIIIHL.

Xoporiee BIaJ€HUE MHUKPOS3BIKOM CBOEH MNpPO(PECCHOHAIBHON U HAy4dyHOH cdepbl
oOecnieunBaeT 3(PQPEKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIMU, OJIHAKO, B MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALIUU
CYLIECTBYET MHOYKECTBO IEPEMEHHBIX, KOTOpPbIE MOIYT HApYIIUTh «ACENTHUYECKOE» TEUCHHE
MHGOPMALUU MEXKAY JABYMs ClIEUATUCTaMU.

MUKpOJIMHTBUCTHUECKOE «0Opa30BaHUE» JIOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH (POPMUPOBAHUIO forma
mentis - MBICIUTEIBHOW (GopMe T. €. (OPMUPYIOIIEMY KyJIbTypy MEHTAIUTETy, KOTOPBIH
BBIPAYKACTCS B COIMAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX (heHOMEeHax (TIpaBe, si3bIKE, pUTyaiax u T. I1.)

[Tpu BbIOOpE JMHIBUCTMYECKOTO COJEP)KAHUSA, HABBIKOB, (DYHKIMHA M KOMMYHHUKATHBHBIX
JeCTBUI HEOOXOAMMO YUUTHIBATh OOCTAHOBKY, B KOTOPOIl MPOXOAUT 00YUYEHHE SI3bIKY, a TAKKE
MCUXO-COLMANIbHbIE OTHOILICHUS B ayauTopud [1]. Mcxonast 3 3TOro Kypc uTaabIHCKOIO SI3bIKa B
MAacTepCKOW HAampaBJIEH Ha MPENoJaBaHUE fA3bIKAa B JIETKOW, HENPHUHYKIECHHOM, NPUSATHOU
atMoc(epe B OKPYKEHHH IIEIEBPOB HTAIBSHCKOTO MCKYCCTBa, MOTPY3HMBIIUCH B atMocdepy
JKU3HM BEJIMKUX TBOPLIOB 3TOM APEBHEHN KyJIbTYphbl M ayxa Mranmuu, 4To SIBIASETCA CTUMYJIOM
3aroBOpUTH HAa POAHOM A3BIKC BCIIMKHUX XYIOKHUKOB U IIO3TOB.

I[aHHI)Ie H METO/bI

[Tporpamma «Omonuu B kepamuke DarHIb npesyiaraet 10 yacoB PpoHTaTBHBIX 3aHATHN 110
WUTaJbIHCKOMY sI3bIKy B rpymnme oT 7 a0 10 uenoBek. Ha naHHbIi MOMEHT O 3TOW MporpaMmme
oOyuanock yxe 20 yenoBek u3 Poccun. Ha 3aHATHSX CTyIE@HTHI M3y4aloT CJIOBA U BBIPAXKEHUS, C
KOTOPHIMH OHHM CTAJIKUBAIOTCS B TIOBCETHEBHOW >XU3HW BO Bpemsi mpeObiBanus B Mranmuun
(3HAKOMCTBO, BpeMsi, MOKYIKH, IIBETA U KPACKH, KaK MOJyYUTh MHQPOpMAIHIO, e1a u T.1.). B
JAHHOM CITydae pedb UACT O JIEKCHYECKOM IMOAXOoje, mpuMeHseMoM ¢ 90-x roJoB B aHTJoO-
CaKCOHCKMX CTpaHaxXx, OCHOBAaHHOM HE€ Ha TpaMMaTHKe, a Ha JeKcuke: lexical approach.
Jlekcuueckuii moaXo/1, IpeasioKeHHbIM MaiikiioM JIbtoucom, 1aeT BO3MOKHOCTh YCBAaUBATh SI3bIK
JIEKCUYECKUMU OJIOKaAMH, YTO MO3BOJISCT JIaXKe HAYMHAIOIIEMY CTPOUTH (hpa3bl B COOTBETCTBUU C
HOpPMaMH Pa3roBOPHOTO $I3bIKa U OOIIATHCS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOJB3YSACh YCTOWYHBBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMH, KOJUIOKAIUSMU M (PPa3OBBIMHU TJIarojiaMu, KOTOpbIE BXOIST B IIMPOKOE
MOHATHE «JICKCHUecKue Ooku». [lox nekcuueckumu Os1okamu (chunks) MOHUMAIOTCS S3BIKOBBIC
SIBJICHUS, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B YCTOMYMBBIX M TMOJYYCTOMUYMBBIX €IWHHUILIAX U KOTOPHIE
TPEOYIOT CaMOCTOSATENBHBIX YCHUJIMH B yCBOCHUHU. TakuMm 00pa3om, 3TO JOCTATOYHO HIUPOKOE
MOHSTHE, BKIIIOYAIONICE IeNble (Ppa3pl WM Hadalmo (pa3, a TakkKe KOJUIOKAIMH, HUIAOMBI,
YCTOWYMBBIC BhIpAXKEHUS U (ppa3oBbie rinaroibl. HEKOTOphIe TUHTBUCTHI OTHOCAT K JIGKCHYECKUM
0JIOKaM TIOCJIOBHIIBI M KpbLIaThie (paspl. JlaHHBIH MMOAXOJ CTOUT B OJHOM psIy C
KOMMYHHUKATHUBHBIM, HO C CHJIBHOW I'yMaHHCTHYeCcKO-ah(PeKTUBHON BalEHTHOCTHIO, MTOCKOJIBKY
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COLMO-TIParMaTu4ecKas 1 KOMMYHUKAaTHBHAsE KOMIIETCHIIMM PACCMATPUBAIOTCS KaK OCHOBA, a HE
KaK TPOJIYKT TIpaMMaTHYeCKOW KOMIIETEHIIMM; S3BIK SIBISETCA JIMYHBIM DPECypcoM, B He
abCTpaKkTHBIM Ipe/icTaBIeHueM [9].

B kadecTBe mpuMepa TpUBEIEM HECKOIBKO YMPaKHEHUH BTOPOTO 3aHATHS, HA KOTOPOM
00ydaromuecs: 3HAKOMSITCS CO CIIPSKCHUEM TJIaroJioB UTAIBSHCKOTO S3bIKa MEPBOTO CHPSKEHUS
B HacTosleM BpeMeHH. [IpenogaBarens mpezsiaraeT riiaroyibl, HEIOCPEJACTBEHHO CBS3aHHBIC C
paboToii KepaMHCTOB B MacCTEpCKOM, KOTOpble UM OJHM3KW M Cpa3y ke MOHSTHBL: impastare
(mecutn), mescolare (cMemuBaTh, MEepeMENIUBATHL), famponare (TaMIIOHUPOBATH).
Jlanee oOydvaromruecst MOBTOPSIFOT CJIOBA, CBS3aHHBIC C HA3BaHUEM MAaTEPHUANIOB, W3ACIHH H
MPEeIMETOB, HAXOIALINXCSA B MACTEPCKOM, C KOTOPBIMHU OHH MO3HAKOMUJIUCH HA TIEPBOM 3aHATHH,
Y aKTUBU3HPYIOT UX IPUMEHEHHUE B CJICAYIOIIEM HUXKE YIIPAKHEHUH.

Esercizio 2) Collega i1 verbi con le parole della seconda colonna (3amanue 2: coemuHute
TJIaroJibl CO CJIOBAMH BO BTOPOU KOJIOHKE)

Io mescolo Michela e Giulio
Noi parliamo una foglia

Gino impasta in bottega

Tu tamponi italiano e russo
Noi ci chiamiamo un piatto

Lei disegna i colori

Voi decorate I’argilla

Lui lavora con la spugna

3aTeM, C MOMOIIBIO YIIPAXXKHEHUA IO MEPEBOAY, BBOAUTCA JICKCUKA HTAJIBIHCKOI'O A3bIKA
O6H.I€l"0 BJIaJCHUA, C KOTOpOfI HHOCTpAaHObI ITOCTOAHHO CTAJIKUBAKOTCS, HAXOISACh B Wranuun unum
O6H_Ia$ICB C UTAJIbsAHLIAMMU.

Esercizio 4) Traduci (3aganue 4: nepeBenure):

KTO =

uTo=

Koraa=
rae =
TOUEMY = aeeeerueessarcssnessnncnns

Hpez[naraeMoe HHWKC YIIPAXKXHCHHUC HAIIPABJIICHO HA YCBOCHUC MHTOHAIITMOHHBIX KOHCTp}/KHI/Iﬁ
" IOCTPOCHUC NNPOCTHIX BOIIPOCUTCIILHBIX HpeﬂHO)KeHHﬁ.

Esercizio 5) Completa le frasi (3amanue 5: 0MOTHUTE TPEIIOKESHUS )

Q) e abiti? Abito a Faenza in Via Garibaldi, 7.

b) e ¢ il presidente americano? Donald Trump.

C) trrreerrreeeree e inizia la lezione (ypok)? La lezione inizia alle 9.00.
d) e, mangi oggi? Oggi mangio una pizza.

<) TR non lavori? Sono stanca.
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HOJIy‘leHHbIe pe3yJabTaThl

Taxum 06pa30M, MHKPOA3BIK YCBAMBACTCA CHCHHUAINCTAMU IMMapalyICJIbHO C HUTAJIbAHCKUM
SA3BIKOM O6IJ.I€1"0 BJIAACHUA, MOTUBUPYS UX B U3YUCHUU KaK A3bIKa CIICHIUAJIbHOCTH, HCO6XO,Z[PIMOFO
pu O6H_IGHI/II/I C HTAJIBAHCKUM MACTCPOM-KCPAMHUCTOM, TAK W HTAJIBAHCKOI'O SA3bIKa O6I_I_ICFO
BJIaICHUA, KOTOPBIM OHU IMOJIB3YIOTCA B KOHKPCTHBIX OBITOBBIX CUTyalusiIx.

Y4eOHbIe MaTepualbl, UCTIOJIb3yEMbIe BO BpEMsi HHTEHCUBHOTO Kypca UTAIbSIHCKOTO S3bIKa,
pa3paboTaHbl AJisl KEPAMHUCTOB C YUY€TOM UX ClieluaibHOCTH. [ImaHupyeTcss UMIIIIEeMEHTUPOBATh
TEKCTbI, BUJICOMATEPHUAIIBI M YIIPAXKHEHUS JIJIs1 CO3/JaHUsI OHJIAMHOBBIX 3aHATUN U MHTEPAKTUBHBIX
JTUJAKTUYECKUX MaTEepUaJioB, HA OCHOBaHUH OIbITa, HAKOIUICHHOT'O aBTOPaMU CTaThU B MIPOLIECCe
pa3paboTKu MyJIbTUMEIUUHBIX KypcoB «Kpacku A-1» [4] n «Kpacku A-2», a Takke OHJIAMHOBBIX
YPOBHEBBIX TECTOB. JTO JACT BO3MOXXHOCTH O00YUYaIOIIUMCSI CHOBA TIOYYBCTBOBATh TBOPYECKYIO
atMocepy DasHIBI U AMOLIMHU, NIEPEKUTHIE B Mpoliecce 00ydeHHs] B MaCTEPCKOM, MOCEIIeHHUs
My3€eB, BCTPEY C Xy/I0)KHUKaMH-KepaMUCTaMH U UTAIbSIHCKUM HapOJIOM.

B paimn3anuu IMPOCKTa IMPUHAIN AKTHUBHOC Y4YaCTHC CTYACHTBLI JIMHIBUCTUYCCKOI'O JIMLCA
«Toppuuennuy ropoga ®asHIBI O ToCcylapcTBeHHOM mnporpamMme «COBMEIICHUE IIKOJbI U
paboTh», KOTOPBIE BMECTE C THIOTOPOM M OpraHu3aTropamu oOydeHusi cororpadupoBaid Bce
WHCTPYMEHTBI M MIPEIMEThl B MacTepPCKON HUTAIbIHCKOTO MacTepa, HeOOXOAMMBIE sl paboTh
KepaMUCTOB. DTy pabOTy CTYACHTHI BHIMOJHUIN B KOHIIE Y4eOHOTO rojia U MOJYYUIH KPEAUTHI,
KOTOPLIC YYHUTBIBAKOTCA IPU OLCHKE HX YCICBACMOCTH. HOHy‘IeHHLIe I/I306pa)K€HI/I$I ObLIN
HCIIOJIb30BAHBI IJid IMOATOTOBKH HAIJSAAHOIO TIJI0CCapusd, KOTOpBIﬁ MNPUMCHACTCA BO BpPEMA
3aHSATUN 110 UTATBSIHCKOMY SI3BIKY U MPO(ECCHOHATLHOMY KepaMU4eCKOMy TBopUecTBY. IMeHHO
HarJSITHOCTD MTO3BOJISIET OBICTPO YCBaUBATh M 3aIIOMUHATH HOBBIE CJIOBA, KOTOPBIE 00YUYaIOIIHECs
CIBIIIAT W yHOTPEOJSIOT B MPOIECCe TBOPYECKOM paboThl B MacTepckoi. ['moccapuit MOXXHO
CMOTpPETH MO CJIOBaM WJIM 10 TeMaM, Kak, HalpuMep, LIBeTa, HHCTPYMEHTHI, TEXHUKA, U3IeIns,
BUJIbI JI€KOPA/POCIINCH, IEHCTBUS, GOPMBI U MaTepUaJIbL.

Jns mpaBUIBHOTO TOCTPOEHUS Ipoliecca OOy4YeHHs JIEKCHMKE HEOOXOIMMO YYHUTHIBATh
MPOJYKTUBHOCTh, YaCTOTHOCTb, YHNOTPEOUTEIHHOCTh HTANBSHCKUX CJIOB B pEYM, TO €CTh
pa3rpaHUYMTh JIEKCUKY Ha aKTUBHYIO (KOTOPYIO MOJIb30BATEh yIOTPEOISIET B PEUH ) ¥ TACCUBHYIO
(koTOpast y3HaeTCsl U IOHUMAETCS TPU YTeHUH, ayaupoBanun). CIIOBapHBIH 3amac pacTeT 3a cueT
MOTEHI[MAJIBLHOTO CJIOBapsi CO CJIOBAMH, CMBICII KOTOPBIX CXO0 C POJIHBIM SI3BIKOM, a TAKXE IO
CJIOBOOOPA30BATEIHHBIM JIEMEHTOM H 110 KOHTEKCTY. [3, ¢.151]

3akjaoueHue

BaxxHpIM 3J€MEHTOM NpeiaracMoro Merojaa OOy4eHUS HTANbsSHCKOMY SI3BIKY SIBIISIETCS
MOAKJIIOYEHUE MOJICO3HATENIBHOIO YPOBHS. B 4acTHOCTH, 3TO MPOCIEKUBACTCS NPU H3YyUYECHHUU
Ha3BaHWUU UHCTPYMEHTOB JIJIsl POCIIUCU KEPAMUKHU U CaMOU POCIIUCH, KOTOPBIE B IAHHOM METOJUKE
M3YYaroTCs BO BpeMs pealbHONW pabdoOTONl HaJ KEpaMHYECKUM H3JCIIUEM, YTO IO3BOJISICT
AKTUBU3UPOBATHCSA, CKOHLIEHTPUPOBATHCS M COCPEAOTOUYUTHCS HAa MOTOPHOU ACSATEIBHOCTH U
MIPOM3HOCUMOM ciioBe. Takoe 3aloMUHaHKUE CJI0B — ATO OoJiee HaJIekKHbIN CII0C00, TaK KaK HOBOE
CJIOBO HE TMPOCTO TEPEBOJIUTCA C POJHOTO S3bIKA HA HTAIBSHCKHAWA, a 3allOMMHAETCS Ha
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MI0JICO3HATENBHOM ypoBHE. Takum 00pa3oM, KakJaast HOBasi JJEKCHUECKasi eIMHHIIA yCBaUBaCTCS
OOHOBPEMCHHO C HAarIAJHOCTBIO OHNPCACICHHBIX KCPAMUUYCCKUX MPCIMCTOB, IIeTaJIeﬁ u
KOHKpETHO! TBOpYECKOM paboToi 00y4daroIierocs KepaMucTa.

W3ydenue (pOHETHKH MTANBSHCKOTO SI3bIKA, MPABUJ MPOU3HOIICHUS M YTCHHS NMPOUCXOAUT
yepe3 TPEHUHIU C HCIOJb30BaHUEM JIEKCUKHU, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHOM C KEPaMMUYECKUM
pPEMECIIOM U MOBCEIHEBHBIM OBITOM. MTanbsHCKUN SI3BIK HE OTHOCHUTCS K SI3BIKAM CO CIIOKHOM
(hoHEeTUYECKOI CHCTEMOM, TOATOMY MpaBUiIa YTEHUS U IPOU3HOIICHUS U3yYalOINe UTATbSIHCKUN
S3bIK OCBAaMBAIOT JOBOJIBHO ObICTpo. B mpomecce oOyueHus oTpabaTbiBalOTCS IpaBUiia
MIPOM3HOIICHUSI OTPEAETICHHBIX OYKBOCOUETaHUN Ha OCHOBE CIIOB, TJIOCCApUsl U BBIPAXKEHUH, C
KOTOPBIMH yualuecs 0ylyT BCTpeuaThCsl B KEpaMUUECKOi MacTepCKOM, B MX MPo(ecCHOHANBbHOM
JESATEIIBHOCTH U BO BpeMs ITpoxuBaHus B Uranuu.

bunapHoe o0yueHue — S3bIKY U KEPAMHUYECKOMY HCKYCCTBY — CTUMYJIHUPYET Y4eOHBbIi
mporecc oOyd4aroIluxcs, TaK KaK H3ydaemas JIeKCHMKa KacaeTcsl HENOCPEJCTBEHHO UX
NeSITeIbHOCTH, a CIUSHHE S3blKa M HCKYCCTBAa cO3[aeT ocoOyro atmocepy BOCHPHUSATHS
UTAIIBSHCKOTO S13bIKA M CIOCOOCTBYET BBICOKOW MOTHBAIIMH O0YYaIOIIUXCSL.
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AN OPTION FOR AN ADVANCED TRAINING MODEL

Abstract

The article is devoted to the little investigated topic in the theory of teaching — advanced
training. Proceeding from recent requirements proposed for the modernization of education and
the task of improving the organization of the educational process based on a methodology for
raising the scientific level of training, the work describes one advanced training model and shows
its effectiveness for the solution of the problems mentioned above.

Considering the existing interpretations of the term "advanced training” we propose a new
version that is unconventional and substantially broader. Unlike the traditional views, advanced
training is considered as one of the important stages of current training: on the basis of common
logical methods of scientific cognition (analysis, synthesis, induction, deduction, analogy,
modeling, etc.), the teacher creates associative-advanced links and implements the implicit
transfer of students’ knowledge to a new situation specifically manifested in further training.
Moreover, the fundamental ideas and concepts of the discipline, the general methodological
principles and various explanatory-illustrative ways of training serve as material for anticipation.

Keywords: advanced training, methods of cognition, transfer of knowledge, associative-
advanced link’s, reflection

The resources of the pedagogical and psychological effect of training are substantial, but their
effectiveness in each specific case is determined by the ability to fulfill modern requirements for
the training process within the framework of this system.

The modernization of education at the present stage of the development of society is aimed at
mythologizing and improving the scientific level of education aimed at the development and
implementation of such forms of education in which, according to Academician A.S. Kondratyev
"... the content of education is shifted from purely informative towards methodological" [1, p.6].
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In this respect, in Didactics there are more valuable training methods in which the genesis of
the theory is realized through the content component and directed to the provision of a systematic
character of theoretical knowledge, its internal development and generalization.

The analysis of the development of education and modern technologies of training provide an
outline of the main trend in the development of the theory of training and determining ways for its
improvement.

The training of any discipline at all levels in a due course undergoes various changes in
connection with the development of basic science and the transformation of didactic goals and
tasks accepted by the scientific pedagogical community at each stage of the development of
pedagogy. Speaking about the cycles of the development of science, the American historian and
philosopher Thomas Kuhn clearly identified three of its main manifestations: normal science,
extraordinary science and scientific revolution [2]. According to Kuhn, within the framework of
the latter, new paradigms are formed. These include the recognition of all scientific achievements
which for a certain time form a model of posing problems and their solutions for the scientific
community. Science must outstrip life and therefore, training must always respond to changes.

At present, philosophical knowledge has had a significant impact on the formation and
dynamics of pedagogical systems: first, by developing the methodology of pedagogical activity,
and second, by developing world-view paradigms of education and pedagogical activity.

Modern methods of training, multimedia technologies in the training process, the application
of distant methods and, finally, the tasks associated with lifelong learning, suggest the search for
new models of training and the direction of the vector of the main ideas on which the subsequent
paradigm (model) of education should be based.

Within the framework of the new educational paradigm, it is necessary to develop not a sum
of knowledge but a way of thinking, foster creative abilities, the ability to search independently
for new ways of solving problems and operate freely in standard and non-standard situations.

From our point of view, the paradigms that represent models should be used to solve not only
theoretical but also practical tasks. In particular, the training paradigm is a process of learning, in
which the training material is presented to the learner as "focused, the attention of the trainees is
concentrated on the main facts, events [3].

In training practice, the wide use of interdisciplinary and intradisciplinary links is an important
and key component of the training process and solves a number of important didactic tasks, as
previously acquired knowledge is transferred to a new situation that helps to uncover the essence
of the new material. A natural question arises: what can current training bring in the future? The
formulation of such a question is quite reasonable, since otherwise the goal of training and its
developing function disappears.

99 ¢

Within the framework of the concept "Education-educational model of science”, “it is possible
to use widely the scientific methods of cognition applied to the training process in studying current
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topics, with the aim of their further application to the study of new ones. This makes it possible to
apply broadly general scientific methods of cognition, such as analysis, synthesis, idealization,
induction, deduction, analogy, modeling, etc.

Teachers who are able to see the perspective and the final result of training in current
instruction must create prerequisites for the implementation of certain links to the study of
subsequent topics, reduce the objective difficulty, develop the creative abilities of students, and
prepare them for lifelong learning.

Pointing out universal ideas and concepts, the material of anticipation, encountered in
instruction, the teacher, on the basis of general considerations and the specific features of a
particular discipline, should indicate the place and method of their possible manifestation in the
future.

With this approach, the resulting "advanced effect" has an essential didactic value and is
linked with modern training requirements. Such properly organized instruction should find its
place in the theory of training methods.

In fact, this is perspective training that can be called "advanced training."

There is a need to develop such an educational and methodological system of organization of
advanced training and determine its place in the general education system.

Despite the fact that the concept of "advanced training" has long been included in the
pedagogical terminology, there is still no clear definition of it.

There are at least two possible interpretations of the term "advanced training."

The first option is related to the specific methodology of training for specific disciplines,
according to which before giving a detailed study of a particular discipline, the teacher gives
his/her students a brief summary of this discipline; the second interpretation concerns the problems
of the harmony of the training system and the labor market [4].

In the existing definitions of "advanced training," the main emphasis is laid on the content of
the material that is later to be taught in the school curriculum.

It seems to us that such a definition of the discussed term is too narrow and only partially
reflects its essence. We suggest considering the term "advanced training in more unconventional
way and much broader.

Currently advanced training is directed primarily by using different methods of scientific
knowledge (induction, deduction, analogy, etc.) to identify more universal ideas (methods,
approaches, models, concepts, quantities, etc.) in studying current topics with the purpose of their
further application in the study of new ones. At the same time, the resulting advanced effect has
an essential didactic value since it allows for transferring, first of all, methodological knowledge
to a new situation. Here we deal with a new type of connections in training, when an implicit
advanced mastering of students' knowledge is realized in order to its further transfer.
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To create an educational and methodical system for organizing advanced training, it is
necessary to articulate clearly the goals and objectives of such training activities.

The teaching process should be based not only on the previous experience of students, but also
on their future educational activities in order to ensure the acceptance of acquired knowledge,
facilitate learning and create the preconditions for the generalization of fundamental ideas and general
logic methods of cognition. As the main goal, the realization of training consists of the improvement
of its quality, by establishing associative links in the current training with the help of logical methods
of cognition. To accomplish this goal, it is necessary to solve a number of tasks. In particular, one
must analyze the optimal structure of the lesson for solving didactic tasks, identify possible ways and
means for implementing advanced learning, develop the basic requirements for choosing the material
criteria, and substantive principles for the implementation of advanced training, and finally justify the
educational and methodological system that provides advanced training.

We can schematically represent the place of advanced training in the current training, as well
as its object and methods of implementation / Fig. 1/.

Current training

v

Advanced training

4/\>

Object of advanced Method of implementation
training Narrow- of advanced training
subject ¢
Fundamental ideas significance
—> and concepts — General logical methods
Interdisciplin of cognition
Y Methodological ag .
principals significance induction,
| ) deduction
Explanatory
—| illustrative material modeling,
>
Generalization,
I analogy
analysis,
synthesis
-
Fig. 1
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Each scholarly discipline has its own characteristics of implementing advanced training. But
for all their diversity, the content component consists of the general ideas, concepts, links,
characteristics, theories, principles of a particular discipline [5], the transfer of which is carried out
through general logic methods of cognition.

The teacher is required to possess such skills of thinking activity that with the help of various
associative connections from current training permit the transfer further, spreading the selected
advanced material to a similar situation.

In addition, training presents good opportunities for implementing the methodological aspect
of instruction since at the forefront there is a transfer of such knowledge that is universal,
generalized and modeled within a certain system.

By supporting "units of mastering" of the advanced material, it is possible to combine together
the different content of the educational material, thereby "unloading" the students’ memory and
increasing an awareness of the knowledge itself.

In terms of didactic values and time, advanced training seems to be symmetrical from the
position of interdisciplinary and interdisciplinary links with respect to current training but with
one difference. If in the implementation of interdisciplinary and interdisciplinary links, the
emphasis is on transferring knowledge previously acquired by students both in content and
methodology, then, in the implementation of advanced training, the advanced material contains
mainly problems of a general methodological nature. This training process represents, on the one
hand, the reflection of the material covered in the new situation, and on the other, the prerequisite
for the acquisition of new knowledge and skills in the future.

While training with the help of various associative techniques for activating thought activity,
the teacher in each specific case indicates the essence, place, time, conditions and possible way of
further use of the advanced material. The generalized and universal nature of this material is
sometimes of interdisciplinary importance and suitable at all levels of education.

A typical example of this is the notion of speed. Depending on the student's age characteristics,
at different levels of instruction in Physics it is necessary to introduce the concept of speed not
only in a narrow sense but also in a broad one since in many branches of Physics and other
disciplines (chemistry, mathematics, biology, etc.) students often encounter this concept. For
example, in kinematics the motion speed of a quantity in time is defined as the ratio of the change
of this quantity to time [5].

Thus in current instruction the corresponding trajectories of thought activity directed at
advanced training are often projected.

Advanced training can be achieved not only in the program material but in the instructional
methodology where the emphasis is not on the consideration of content elements, but on the ways
of implementing didactic tasks. An example of such an implicitly existing advancement is the
preparation of students for the solution of problems and practical tasks while covering the
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theoretical material. In practice, this means to show the students based on concrete examples the
place and methods of applying the theoretical material studied to the problems encountered.

In work [5], devoted to the image of the organization of advanced instruction and its role in
physical education, it has been shown in specific examples how training with elements of
anticipation can be a prerequisite for continuous physical education and generalized repetition.
The principle of advanced training allows the teacher to create an "advance bridge" between the
themes in such a way that in the process of studying the preceding topic the "bridgehead" of the
theme the next topic [6].

The implicit character of advanced training acts as one of the principles for the realization of
lifelong learning and allows us to consider advanced instruction as an implicit model of training.
It means, first, setting up the training process on a methodological basis where the role of general
ideas and reliable qualitative and quantitative methods of research dominates.

In the implementation of advanced training interdisciplinary and intradisciplinary links are
manifested in a different way, as they are implicitly directed to the perspective both in time and
according to information, but within the current training, the corresponding trajectories are
projected with the help of different forms of thought activity. The latter is carried out with the help
of various associative ways when the teacher indicates the existing links between individual
events, facts, objects and phenomena that should naturally arise in the future. A new type of links
called associative-advanced is planned.

Their place in the training system can be represented in the following scheme/ Fig. 2 /:

Training
— Ty
Current training 4—P Advanced training
Intradisciplinary Interdisciplinary Associative-
links links advanced links
Fig.2

Advanced training is essentially, a conscious, controlled, purposeful process of thought
activity carried out with the aim of forming students' thinking and imagination skills according to
specially developed algorithms. It is a universal approach to training in the education system.
Advanced training provides wide opportunities for the development and implementation of
integrated training and, most importantly, shapes the students' system thinking.

While implementing advanced training, there are good opportunities for implementing the
methodological aspect of training since the issues of transferring such knowledge that are universal
generalized and modeled within a certain system are brought to the forefront. Advanced training
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allows students to achieve a qualitatively new level of mastering the material and thus easily carry
out the transfer of knowledge. With this approach, it is possible to shorten the "gap" between
training the current and subsequent training material which create the most favorable conditions
for analyzing the hierarchy of different models of the same phenomena. All this contributes to
ensuring a smooth transition from one level of education to another, while preserving the
independence and integrity of each of them. Within this approach one can achieve the formation
of students’ awareness of their activity in the assimilation and systematization of knowledge
(reflection).
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STUDY OF MODERN PHRASEOLOGY RELATED MYTHOLOGY
(Based on the materials of French, Russian and Georgian Languages)

Abstract

Idioms as: suivre (le fil de ses idées) = follow the thread (of ideas), perdre (le fil de ses idées)
= lose the thread (of ideas) - (French), ITotepsars HuTh Mbicnelr = lose the thread (of ideas) -
(Russian) ; god®ol dsx30 ©3(Y30¢)g, sHDM0 godofigs = lose the thread (of ideas) (Georgian)
are usually met in the modern languages, the etymology of which can be realized through the
mythology.

The goal of the study is to establish possible connections between the symbol related to The
Ball of Thread of Ariadne and thesues idioms.

The study uses the method of etymological analysis related Greek mythology. The influence
of antique mythology in line with the universal figurative-associative thinking has caused
isomorphism in the phraseology of modern languages.

The metaphoric image of “Thread” in the idioms in modern French, Russian, and Georgian
languages denotes any linkage of thought and represents the transformation of the cognitive image
from its prototype from the myth of Theseus - Thread of Ariadne

This study directs young researchers to refer more often to mythological images in the
etymological analysis of modern idioms and the knowledge of the phraseological etymology gives
us the possibility to use this information in lexicography.

Keywords: Phraseology, idioms, etymology, Greek mythology, Ball of Thread of Ariadne
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Introduction

Idioms with unclear figurative denotation are usually met in the modern languages, the
etymology of which can be realized through the mythology of the language. The analysis of the
mythology reference is the solid means of the study of the phraseological etymology.

A.F. Gryaznov notes: "In any language so to say "mythology," is embodied, and therefore, in
order to understand and interpret rituals, customs, traditional views, which have an important
symbolic meaning for nations, it is necessary to pave their way through language" [5, p. 98]

The goal of the study is to use the mentioned methodology to analyze the phraseological level
of non-related languages as the legacy of antique culture. The influence of antique mythology in
line with the universal figurative-associative thinking caused isomorphism in the phraseology of
modern languages, which had been influenced by the antique, especially Greek culture. The study
is also interested in terms of the dissemination area of isomorphic figurative phrases.

The goal of the study is to establish possible connections between the symbol related to The
Ball of Thread of Ariadne and idioms existing in the modern languages: suivre (le fil de ses idées)
= follow the thread (of ideas), perdre (le fill de ses idées) = lose the thread (of ideas) - (French),
[Totepsars HuTh Mbicael = lose the thread (of ideas) - (Russian) ; god®ol dsgo ©s3fy30®9,

3DM0 a0d0()gs = lose the thread (of ideas) (Georgian).

We discuss lingual-semantic and lingual-cultural aspects of the connections. We cannot avoid
discussing the ethnic aspect of the connection supporting the establishment of respective
metaphoric and semiotic symbolic meanings of the “thread”. Irrespective of the linguistic aim of
the article, the methodology of the study is interdisciplinary.

Methods

The study uses the method of etymological analysis; the mentioned methodology is well
known and associated with the epidigmatic [10, p. 42] dimension of lexical units. Linking the
etymological analysis with the mythology of the country is a way of revealing the national and
cultural identity of the native language.

Ilyushchenko believes that: "The etymological approach in the study of the vocabulary and
phraseology of the language provides rich material for studying the lingo-cultural features of a
community carrying one and the same language. The connection between phraseology and
cultural-national traditions has been proven. However, in order to obtain objective data on national
consciousness through the prism of phraseology, an etymological analysis of phraseological units
is necessary to confirm their language affiliation." [7, p. 3]

Facts from the field of etymology contribute to a complete linguistic analysis ... of
phraseology. This makes it possible also to reveal the original internal form that can be hidden in
the updated usage of the word in modern world [1, 125].
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"The phraseological unit as a linguistic sign is the source of obtaining background knowledge
associated with the history, geography and way of life of the native speaker of the language" -
Fedulenkova writes. [6, p.236].

Linking the etymological analysis with mythology is one of the directions of the study of
phraseology. We realize, however, that "Any language is a very heterogeneous fusion of
primordial and borrowed, coming from mouth to mouth and by books, it is rather difficult to draw
a clear boundary between own and incoming. There is no clear and unique sign on which the
national can be immediately and unmistakably separated from the international "[8, p. 17].

Even in the languages of related and unrelated, and even very distant from each other there is
an isomorphism, both in the metaphorical reflection of reality, and in phraseological images. Such
linguistic phenomena are called internationalism and "mythology is one of the active sources of
the formation of international phraseology: many national mythological ideas about the world,
including those reflected in ancient rituals, magical practices and beliefs survived to this day only
due to the existence of a number of speech clichés [5, 98,].

Results

The metaphoric image of “Thread” in the idioms in modern French, Russian, and Georgian
languages denotes linkage of thoughts and represents the transformation of the cognitive image
from its prototype from the myth of Theseus The Thread of Ariadne.

Discussion

Ariadne, is the character of the Greek myths, the central figure of which stands Theseus, king
of Athens. Ariadne herself in Greek mythology was the daughter of Minos, King of Crete and his
queen Pasiphaé. According to the myth, she fell in love with young hero, Theseus, having arrived
to Crete to save seven young men and seven women — Athens’ tribute to Minotaur (a creature
with the head of a bull and the body of a man or”— "part man and part bull"-dwelling at the center
of the Labyrinth) or die together with them.

Ariadne promised to help Theseus with the condition to marry her and take to Athens. When
entering the labyrinth she gave him the ball of thread.and a sword. Theseus fixed one end of the
thread to the entrance, followed the ball, killed Minotaur in the middle of labyrinth and returned
to the entrance with the help of thread. At night he kidnapped Ariadne and took the young people
of Athens with them. The passage of Ariadne looks similar in Russian version: TaifHo ot oT11a oHa
Jlajia eMy OCTPBIF Med u KJIy0ok HUTOK [16], as for French there is no image of ball at all, only
thread appears with the one end in the hand of Ariadne and the second in Theseus’s. Considérant
déja Thésée comme son €poux, Ariane lui donna le bout d'un fil dont elle tenait I'autre extrémite,
afin qu'il ne se perde pas dans le labyrinthe [19], [20].

“The Ball of Thread of Ariadne” is preserved on the modern languages as an idiom
traditionally interpreted as way out of complicated situation.
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The passage remained as follows in the French modern phraseological dictionary: fil d’
Aria(d)ne - fil conducteur , une ligne directrice, une conduite a tenir ... [19], fil d’ Ariane.-1.
moyen de se diriger au milieu des difficultés 2. Voie a suivre pour arriver a un résultat difficile a
atteindre 3. Guide entre deux points difficiles a relier [21];

The similar translation is preserved in French-Russian phraseological dictionary fil d’ Ariane
— myTteBoaHas HUTH [ 17, 478]. Unfortunately the phraseologism is omitted in the French —Georgian
phraseological dictionary. The same meaning is used in French to search the website: “une aide a
la navigation pour les visiteurs de votre site internet. Il sert de repére et permet de se situer”. Ball
of thread of Ariadne is the denomination of the divers’ rope helping them to get to the surface. The
same meaning is used in Russian language ApuagHMHa HUTh WIM HUTb ApHaIHBI -
HHocka3zarenbHO: croco0 BBIMTH U3 3aTPyAHUTENBLHOIO MOJI0KEHHUS, KITI0U K PELICHUIO TPYAHOM
npo6nems! u T. 1. The Ball of thread of Ariadne is the name of psycho support internet website in
Russian: “Hute Apuaassl, unu [lytemectBue mo nabupunram ncuxuku’”’. A human psychic is
assumed under the image of labyrinth. The same image is used by Vladimer Visotsky in one of his
songs: S motepsut HUTH Apuanauel! / CoBHO B yac nuk, / Beroay Tynuk - / Berxona vet! / IpeBuuii
repoid HUTOUKYy Ty / Kpenko nmepxan: / U cnenory, u Hemotry - / Bee ucnbitan; (Baagumup
Bricorkmii).

“The ball of thread of Ariadne” as idiom is not well reflected in Georgian Language as
phraseology and belongs purely to Greek Mythology. Though in the spoken register we usually
meet similar idiom, examples are taken from the internet forums (gol.ge, /forum ge.):

(1) 8m3wgo 96050bgl amMaswo sbdodg3e o 0dbgds @s . . . s0dg . . .
M50 godmdoamMgom 306999, 9390 d0d39eml S godmdng35bml 58 Moms30s6” (The
ball of Ariadne will be consistent ..... roll the ball to me to let me out of this.)

(2) “Oobo EobTsMYdom 303Mm3M™M 5M05EHIL JoROL AMORSWO O A5TIMZ0ID ST

obGHMOHO0O Wsd0MHObm0sb” (With his help... let’s find the ball of Ariadne to push us out of
the historical labyrinth).

(3)  “dsBHMbo  5egduobtg Fmambgdgdol 9M0sbIL  FMEYSEL samEdL”  (Mr
Alexander rolls the memory ball of Ariadne.)

(4) “50MMH©ME0 ymGRow0” (Messed ball.)

As we can see the focus is made on the ball image in Georgian language instead of the thread
which might either be consistent or missed.

Now let’s discuss the idioms regarding the thinking process like suivre (le fil de ses idées),
[ToTepsaTh HUTH MBICIIEH.

We consider the thread as the metaphoric image to idiom reflecting thinking process, as the
flow of thoughts, their sequence and fact of the logical link between the thoughts. The suggested
theory is confirmed by the French word file that entomologically comes from Latin word FILUM
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(thread) and has two meanings one fil (thread) and second-its homonym file meaning sequence.
[18, p. 230] The following idioms are transformed from filum/file in the French-Georgian
phraseological dictionary: A la file loc.adv.- sequent, one by one; Prendre sa (la) file-stand in a
row, take up the row Serrer les files - make the row narrower.

The language nuances, lead us to the idea that in the myth of Theseus “The Ball of Thread of
Ariadne” is the symbol to the sequence of thoughts, ideas, and logical chain. Moreover it can be
the symbol of any wisdom.

We cannot avoid referring to opinion of Z. Gamsakhurdia regarding the Greek Mythos. [2,
pp- 201-202].The Argonauts trip to Colkhis is the symbolic voyage to gain the spiritual, mystical
wisdom kept only at the territories of Colkhians. The same can be said of the voyage to Crete
carrying the similar aims, searching for the universal wisdom lost in Hellenic Greece.
Gamsakhurdia develops [2, p. 202] the same vision regarding Theseus traveling to Crete who aims
to kill the monster in the face of Minotaur and gain the wisdom thought the process. Gamsakhurdia
states nothing regarding the concept of thread in the myth, but we consider that thread is the very
symbol of the wisdom. If we place the two myths (myth of Argonauts and Theseus) in a single
semantic level, the similar linkage is made between the Ball of Thread of Ariadne and Golden
Fleece. Both images acquire one and the same semantic meaning. Gamsakhurdia compares them
to medieval Holy Grail and Philosophic Stone.

Taking into consideration the ritual structure in mythology, the same theses is expressed by
the Georgian Scholar R. Gordeziani regarding the myth of Theseus and Minotaur. “The basic
structure of the story goes in line with the Young Man Initiation process: traveling long distances,
overcoming death, defeating a monster, falling in love, and finally receiving father’s legacy. [3, p.
55]

As we mentioned Z. Gamsakhurdias’s comments, we cannot avoid the ethnical aspects of the
mystical wisdom. “The greatest Greek heroes (Theseus, Hercules, Jason-he writes) — were
longing for the spiritual wisdom in the countries pre-Iberian and Georgian, like Minos Crete
“Minos means thinker — one who thinks — Theseus’ arrival to Minos, the act of defeating
Minotaur, roaming through labyrinth and getting out of it, symbolically stand for comprehending
Minos culture.” [2, p. 200] While Ariadne is the daughter on Minos, carrier of the legacy who, like
Medea, delivers to her lover the secret wisdom.

The truth of the correspondence is confirmed by the third addition of R Gordeziani, regarding
the Mediterranean — Georgian correlations where he overviews the linkages of the Mediterranean
languages and culture to the pre-Georgian languages and culture. “Pre-Greek Minos culture
representatives used different language that came to documented in A structure” [5, p. 13]. While
B structure writing is essential to Greek culture and “becomes dominant in XVII-XVI BC to XV-
XIVBC after the Santorino Catastrophe. [4, p. 13].

It is worth considering the outcomes of the thorough study by R. Gordeziani stating “The Pre-
Greek and Pre-Georgian Language similarities go beyond accident cases, and carries the
systematic character at all language correlations. [4, p. 442].
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Conclusions
Based on the mentioned above the general conclusions are-

— “Thread” is reflected in the idioms in modern French, Russian, and Georgian languages, as the
metaphoric image of thinking and represents the transformation of the cognitive image from its prototype
from the myth of Theseus-Thread of Ariadne;

— The transformation of the image of “Thread” from mythical symbol to metaphoric image once more
confirms Jung’s ideas about metaphor and myth being the Language archetype, both being equally
important to the comprehending cognitive aspects of language learning process;

— The study of the linkages of metaphoric idioms to myths shows us the possibility of substituting
symbols by metaphors and vise-versa and proves the preference of naming by means of making analogs
with the main elements of both;

— The image of “Thread” used as the symbol of thinking in idioms of French, Russian, and Georgian
Languages does not state any linkage of mentioned languages. We only consider the matter in the prism of
similarity of cognitive comprehension of one and the same object and cultural legacy to the pre Greek
culture;

— Similarity of the meaning of thinking attached to the image of “Thread” in idioms of modern
languages and “Thread of Ariadne” is not accident, it is a historical reality.

To sum up we might say, one and the same phraseological idioms in the modern languages
are usually caused by the universal understanding of mythology. In our case, the analyses of the
myth of Theseus made it easy on the one hand to delve deeper into the etymology of the
phraseological idioms and on the other interpret their content in a modern way confirming the
efficiency of the method.

Implication

This study directs young researchers to refer more often to mythological images in the
etymological analysis of modern idioms. This kind of analysis is useful not only for the notion of
modern phraseology, but also for discovering the hidden information layers of myths, images -
symbols of which, as our study showed, can summarized in polysemantic word. The analysis helps
to reveal new interpretations of mythological symbols.

On the other hand, knowing the etymology and history of the occurrence of one or another
phraseological unit, gives us the possibility to subsequently use this information in lexicography,
and specifically in phraseology. A.l.Molotkov, believes that "the purpose of historical and
etymological references in a phraseological dictionary is to answer the question of when and how
phraseology developed in the language or when it was borrowed from another language. Historical
and etymological references help to clarify the internal mechanism of rethinking, transforming
word combinations into phraseological units, revealing the ways of developing the phraseological
units of language " [9, p. 261].
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I'TAT'OJIBHOE CJIOBO B ACIIEKTE TEKCTOOBPA30BAHMUS: HOBBIE
moAxX0oAbl B UCCJIEJOBAHUN HAPPATUBA

A VERBAL WORD IN THE ASPECT OF TEXT FORMATION: NEW
APPROACHES IN THE RESEARCH OF A NARRATIVE

Abstrct

In this article the research examines stages of text forming potential of a verb with all its inter-
level communications and relations in the aspect of textual categories. The model of analysis of an
artistic narrative on the basis of text forming functions of a verbal word (epideictic, behavior logic,
aesthetic, informative-descriptive, reducing, compositional) is presented for the first time. The use
of the model reflects a principally new approach to the research of a verb and its role as a
multifunctional means in the aspect of text categories and allows taking the author’s idea objectively
in the best way possible. A verbal word as a text forming unite shows the genre nature of Chekhov'’s
novel (canon type of art narrative combining an anecdote and a parable and concentrating
categories of text) and expresses interlevel connections of lexicology, semantics (with the help of
lexical-semantic groups), word formation (with the help of lexical-derivative rows) with the text
(with the help of textual categories). The results can be used for studying the laws of initiation and
interpretation of text, for research of functional aspects of a word, and text formation, for working
out of special courses on rhetoric, stylistics, linguistic analysis of artistic texts.

Keywords: verb, verbal word, derivative, text formation, narrative, text, interpretation, textual
categories

BBenenne

TpaauIMOHHO TEKCT paccMaTpHUBAETCS JIUTEPaTypOBEIaMU IPEUMYIIIECTBEHHO KaK CIICICTBHE
BEepOATLHOTO BOIUIOLICHUS! SKCTPAIMHTBAIBHBIX TOHATHI (TeMaTHKa, mpolOiiemaruka, madgoc,
CIO)KET, CHCTeMa TePCOHaXEW, MPUHIMITBI CO3JaHUsl XapakTepa W T.I1.), a S3bIK TEKCTa, €CIU H
OLICHUBAETCS, TO JIMIIb KaK JIOTIOJIHEHNE K AKCTPATTMHIBAILHOCTH, U M3YYalOTCS TOJIBKO TPOIBI U
putopuveckue (Gurypbl. A JHHTBUCTHI (B TIpelenax CTHJIMCTHKH), HE oOpaias BHUMaHUs Ha
JKCTPaIMHIBAJIbHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA, OTUCHIBAIOT €T0 S3bIK TOJIBKO KaK PEeCTp HE KOHKPETHO-
TEKCTOBBIX, @ a0CTPAKTHO-S3bIKOBBIX YPOBHEH: (POHETUUECKUE IMOBTOPHI, JIEKCUUECKHE ILIACTHI,
MOP(OJIOrHYeCKre KaTeropuu, CUHTAKCUUECKHE KOHCTPYKUMH. Pa3paboTaHHas HaMHM MOJAENb
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(1)I/UIO.IIOI‘ HYCCKOI'0 aHaJIM3a TCKCTA IMO3BOJIACT IMMOHATh U UHTCPHIPETUPOBATL TCKCT KaK LCJIOC, T.K.
OGBGZ[I/IHSIGT AHAJIN3 JIMHTI'BAJIbHBIX U SKCTPAJIMHTBAJIBHBIX YCPT.

Xy10’KeCTBEHHBIH HappaTHB B 0COOEHHOCTH MPUBJIEKAET YUEHBIX, IPAKTUKOB U TPAarMaTUKOB
B Ka4€CTBE ITAJIOHA HCTETUYECKOr0 U 3TUYECKOI0 COBEPIICHCTBA PYCCKOIO 3bIKOBOIO CO3HAHMUS,
a riaroi co BpeMEH Aunekcannpa Cepreesuua [lymkuHa npusHa€rcst JOMUHAHTHON CTPYKTYpOM
UJCaIbHOTO MOCTPOEHHUS TEKCTa Ha PYyCcCKOM si3bike. COBpEeMEHHbIE MparMaTU4ecKHe LeNd U
CMBICIBl OOpallleHus K S3bIKy 3aKOHOMEPHO BIIEKYT Ja)K€ MPAKTUKOB OT MEJaroruku u
KOMMYHUKAIUK K U3YUYEHUIO (YHIAMEHTAJIbHBIX CBOMCTB SI3bIKOBBIX €MHUIL U 3aKOHOMEPHOCTEH
UX MEXYpOBHEBOI'O B3aUMOJICHCTBUS, a MOTOMY B IIOJ€ 3pEHMS CIELHATbHOTO BHUMAaHMS
(bu10J10r0B BCE Yallle 0Ka3bIBAIOTCS I1aroil U TeKCT.

Teopus

I'nazon u e2o npou3eoonvie — OOLIEU3BECTHBIII B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHMM TEPMUH,
KOTOpbI BKJIIOYAaeT TIJIarojl M €ro JHU4Hble (OpPMBI, OTIVIArOJIbHBIE CYILECTBUTEIbHBIC,
IpuIaraTejabHble, Hapeuus, KaTerOpu0 COCTOSHUSA, IPEUIOTH, COI03bl, MEXIOMETHA. B Hamem
UCCIIEZIOBAaHUM pedb HUAET O TJarojie W €ro JIMYHbIX (opMax, O MPUYACTHH U JICCIPUYACTHH
(KoTOpbIe HE SBISIOTCS MPOU3BOAHBIMH IJIaroyia) M 00 OTIVIArOJIbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX U
IIpWJIAraTejabHbIX (T1aroJIbHbIX €JUHHUIAX, KOTOPbIE HENOCPEACTBEHHO MOTUBUPOBAHBI TJ1ar0JI0M
U TPEICTABISIOT TOJIBKO NEPBBIM IIar B OTIJIArOJIbHOM CJIOBOOOpa3oBaHuM). VMIMEHHO 3Tu
€MHULIBI ¥ MIMEHYIOTCSl HAMM Belie 3a akaieMUKOM D.D. DOopTyHATOBBIM 21a20IbHbIM CIOE0M.

IIpuBeneM HEKOTOpbIE APryMEHThl B I0JIb3Y MCIIOJIB30BaHMsS B HMCCIEJOBAHMM TEPMHHA
2nazonvHoe ¢1060. Bo-NepBbIX, 3TOT TEPMUH HambOoJiee MOJHO M TOYHO OTpakaeT OOBEKT
uccienoBaHus. Bo-BTOpbIX, Mbl pazfenseM TOYKy 3peHHs, NpeUIokKEeHHY0 B paboTax
H.A. T'oneBa, M.I'. llIxypomankoii, KOTOpble pa3pabaThIBalOT HOBOE HANPABJICHHE B M3yUYCHHUH
JIEKCUKU — JICPUBALMOHHYIO JIEKCUKOJIOTHIO. B 3TOM cMbIciie MOHATHE depusayuoHHoe Cl080
CTOMT B pALy HOHATHH @onemuyeckoe cno6o, mopgonocuieckoe cnoeo (JIeKcema Kak
COBOKYMHOCTb CJIOBOQOPM), JeKcuueckoe c106o (JIeKCeMa KaK COBOKYIHOCTb JIEKCHUKO-
CEeMAaHTUYECKUX BapUaHTOB) U Jip. JlepuBaTosoruu roBopsAT 00 00beAMHEHNH BCEi COBOKYITHOCTH
IIPOU3BOJHBIX CJIOB IOJ ATUJIOM IE€PUBALMOHHOIO IOJISI CJIOBA M YTBEP)KJIAIOT HAJIMUUE PAa3HOU
CTENEHU IEPUBATUBHOCTHU U IEPUBALIMOHHOMN «3HEPTETUKN» y JIF0O0r0 KOHTEKCTa. B 3TOM cMbICiie
271a20IbHOe CNI0B0 — «3TO HE TOJBKO €ro JIM4HbIe (HOpMBI, mpudyacTue, UHOUHUTUB U JPYyTHUE
rpaMMarudeckue (opmbl, HO U UMs JAEUCTBUS, JEWCTBOBATElNs, MAallMEHCA, MHOTOYMCIECHHbBIE
BHYTpH IJIarojbHble MOIU(UKATHI U IpyTHe €ro JepUBallMOHHbIE BapHaHTbD [3].

B-TpeTpux, Mbl 3aliMiaeM UACK0 IJIArOJIBHOCTH TEKCTa M JOMUHUPOBAHUS B HEM
IJIArOJIbHOTO CJIOBa, BCJIEA 3a JIEPUBATOJIOTAaMHU TMPU3HAEM, YTO «JIEPUBALIMOHHBIN MOTEHIIUAT
CJIOBa peaM3yeTCsi B TEKCTE W, COCOUHASACh C €ro (TeKCTa) IEPUBAIMOHHON HYHEPTEeTUKOM,
y4acTByeT B (hOPMHUPOBAHMM HEIPEPBHIBHOIO JEPUBALMOHHO-MOTHMBALIMOHHOIO TMpolecca <...>
Dckananusi CMbICJIa OCYIIECTBISIETCS IO BCEM MO3ULMSAM JIEPUBALMOHHON MapaJurMbl.
PopMaNbHO-CEMAaHTUYECKHUE JIEPUBATHI SIBJIAIOTCS C STOM TOUKM 3pEHHUS JI€PUBALIMOHHBIMU
BapHaHTaMU  HUCXOAHOrO  crenuduuupoBaHHOro  3HaueHus»  [3].  JepuBanuoHHOE
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(yHKIIMOHMPOBAHKE TJIaroja B TEKCTE 0ObEIUHSIET BCIO COBOKYIMHOCTh MPOU3BOIHBIX CIIOB, U B
9TOM CMBICIIC TJIArOJBHOE CJOBO CTAaHOBHUTCS KOMILJIEKCHOW MOPQOIOTo-IepUBAIIMOHHON
equHuned. Ilog BIMSHUEM KOHTEKCTHBIX IMAPTHEPOB 3HAYCHHUS CIIOB MEHSIOTCS: MOMKET
BBI3BIBAThCS «''yracanue" OJHMX CE€M, HECOBMECTHMBIX C MX COOCTBEHHBIM COJIEpPIKaHUEM),
MPOUCXOAUTH AaKTUBHU3ALUS «ITOTEHIIMATBHBIX CEM U JIaXKE Pa3BUTHE B HUX HOBBIX CEM, KakK ObI
3aMMCTBOBAHHBIX Y mapTHEPOB» [3]. Y B 3TOM cMBICIIE B TEKCTOOOPA30BaHUM HAa PABHBIX CIIOCOOHA
y4acTBOBATh KaK TpolleccyanbHas, TaKk W HempoleccyaiabHas jekcuka. OOpasyeMblie B TEKCTE
JIEKCUKO-JICPUBALIMOHHBIC PSJIbI PU3HAIOT «(HOPMOM peaan3aluy U OJHOBPEMEHHO PE3yIbTaTOM
(yHKIIMOHMPOBAHHUS CII0BA B TEKCTE: Ka)/1as MOCIeAyoas equHuIa, Oyaydl JeTepMUHUPOBaHA
MPEIbIAYIICH, CONEPKUT B cebe AneMeHT (HOpMajIbHOrO MM CEMaHTHYECKOTO pa3BUTHS» [§].
CucreMHBIC CBSI3U, KOTOpPBIE OPTaHM3YIOT CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC EIUHHIIBI HA S3BIKOBOM
YPOBHE, TPOCHHUPYIOTCS HA yPOBEHb PEUH, YTO MPOSBISETCS B CIIOCOOHOCTH KOMIIOHCHTOB
CJIOBOOOPA30BATEIHHOTO THE3/Ia WM Psifia BBIMOIHATH TEKCTOOOpasyromyo (GyHKmu. YneHs
psilla B TEKCTE€ — HE TOTOBBIC, @ BOSHUKAIOIINE B MPOIIECCE MOCTPOSHHUS BHICKA3BIBAHUS €TUHUIIBI
CMBICJIa, OOYCJIOBJIEHHbIE KOMMYHHUKATHBHOHM Iienbto. Kak ciencTBue B TEKCTE BO3MOXKHO
OTIpEJICTICHHOE COBIAJICHUE TEKCTOOOPA3yOMUX (PYHKITUHN SI3bIKOBBIX €IUHUIL B IPEJIEIaxX OJTHOTO
JIZIP Ha ocHOBEe cOoXpaHseMOW B JepHBaTax IJarojbHOCTH HE3aBUCUMO OT MX YaCTU PEYHOU
MIPUHAJIE)KHOCTH.

I[aHHbIe H METObI

BrisiBneHHble TeKCTOOOpa3yrolMe CBOMCTBA TJIAroJIbHOIO CJIOBa IMO3BOJIMIM pa3paboTarhb
JIMHTBONPAarMaTUYECKyl0 MOJIEIb aHalIW3a W WHTEPHpPETALMH XYJO0KECTBEHHOIO HappaTuBa,
KOTOpas BKJOYaeT 6 HCCIENOBAaTENbCKUX IIArOB: ONPEJIEICHUE TEKCTOBOM CTPYKTYpBI
npousBenenus (I mar), BoeisiBnenue rnaronbHbix JekceM (I1) u ux nepusatos (III), rimaronbHbIX
JIEKCUKO-IepUBAIMOHHBIX psAnoB (IV), ycraHOBieHHEe HX pOJNM B SKCIUIUKALMKU TEKCTOBBIX
kareropuii (V) M HCTOJIKOBaHME TeKCToOoOpasyromux (yHKIMA TiaaroasHoro ciosa (VI) Ha
marepuaie HoBem1 A.Il YUexosa [6]. Benymmit Meroa wuccienoOBaHHS — OINUCATEIbHO-
AQHAIUTUYECKUI; 3JIEMEHTbl KOMIIOHEHTHOTO, CJIOBOOOPAa30BaTEIbHOI0, KOJWYECTBEHHOTIO,
KOHTEKCTYAJIbHOT'O aHAJIM30B; METOJ MOJICIINPOBAHUS.

Kak Ham kaxercs, 6e3 I mara oOOHTHCH BO3MOXHO, HO HE HYXHO. OJIMH M3 BaXKHBIX
apaMeTpoB TEKCTa — MPUHAIICKHOCTh K OTPEACTICHHOMY CTHIIIO U JKaHPOBasi OOPMIICHHOCTb
TEKCTa, MOITOMY MBI 0053aTEIBHO XapaKTEepPH3yeM JITOT IapaMmeTp Ha MPEIBApPUTEIBHOM JTale
JUHTBUCTUYECKOTO aHalu3a TEeKCTa, T.K. «HUTHOPUPOBAHME TMPHUPOABI BBICKA3bIBAHUS U
0e3pa3IMYHOE OTHOIICHHE K OCOOCHHOCTSM JKaHPOBBIX Pa3HOBUIHOCTEH peyu B 000K obacTu
JMHI'BUCTUYECKOIO UCCIIE0BAaHUS MPUBOAAT K (popManu3My U upe3mMepHoi abcTpakTHOCTH [1,
c. 239].

HeycrosBiasicia W BapuaTHUBHasT TEPMHUHOCHCTEMA, C IIOMOILNBIO KOTOPOH yYEHBIMH
BEepUPUIIPYETCS] 3HAHUE O TEKCTOBBIX KAaTETOPUAX, TPEOYEeT OMPEeIUThCS KaK ¢ KOIMYECTBOM
TEKCTOBBIX KAaTErOpHid, TaK U C UX MOHMMaHUEM. MBI paccMaTpuBaeM BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO
caMOl eIMHUIIBI, B JAaHHOM CIIy4yae TEKCTa, M KAaTerOpUM TEKCTa B ATOM IUIAHE OTPaXaroT
CYIIECTBEHHBIC CBSA3M W OTHOIICHHS PEATbHOW JIEUCTBUTEIBHOCTH M TMO3HAHUSA M TO3BOJSIOT
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KJ1acCU(UIIUPOBATH SIBIICHUS U PaCIPEACATh UX B TPYNITUPOBKH 110 Pe3yJIbTaTaM KaTerOpr3aIliH.
Hamu wucnone3yrorcst  kareropusanyss M KOHILENTyalu3alMs TEKCTOBBIX  KATETOPHH,
npennoxenHas W.P. [anbnepunbiMm B MoHOrpadgun «TekcT Kak OOBEKT JIMHIBUCTHYECKHX
uccnenoBanui» (5 uzganuii ¢ 1981 rona) [2].

Pe3yJIbTaTbl HCCJIeJ0BaAHUA

IIpennoxkeHHass B cTaTh€ MOJEIb UCCIIEJOBAHMS IJ1aroJIbHOTO CJIOBA B aCIEKTE TEKCTOBBIX
KaTeropuil peajusyer Ha PaKTUKE UAEU MHOTOACIIEKTHOIO IOJX0/a K S3bIKOBBIM €IMHULIAM, U B
3TOM CMBICJIE Ha YPOBHE JIOTMYECKOI0 IIOCTPOEHUS MOJIENIb HE HOBA U MIPEJICTABIISIET COBEPILICHHO
TpaJMLIHOHHYIO, KIIACCUYECKYIO cXeMy aHayin3a. [I[ppueM MMEHHO B 3TOM COCTOUT €€ JOCTOMHCTBO
KaK JI0Ka3aTeJIbHOM, aKTyaJbHOM M YHMBEPCAJIBHOM, IIOCKOJBKY PEAIN3yeT UCKOMBIE HAYYHBIC
WHTEHIIMH OTHOCUTENIBHO (POPMBI JTUTEPATYPHOTO MIPOU3BEICHNUS, MPABUJI CI0’KETOOOPAa30BaHUS U
WHTEpIpeTaIi, 0003HaYeHHBIC eIlle B padoTax JIMHIBUCTOB KOHIIa XX Beka [4, 5]. Bmecre ¢ Tem
9Ta MOJEIIb SBJIIETCS OPUTMHAILHOW aBTOPCKOM, T.K. BIIEPBBIE PACCMAaTPUBAOTCS KAHOHUUYECKUN
TUI XyJ0KECTBEHHOTO HappaTuBa (HOBeIIa) KaK TUI TEKCTa, TJIarojbHOE CIIOBO KaK BBOJAWMAs
HaMH B Hay4HBIH 000pOT MOP(]OIIOT0-aeprBaIMOHHAS ¥ CUCTEMHO-(YHKIIMOHAIbHAS €AMHUIA U
TEKCTOBBbIE KATErOPUM KaK KOMIUIEKCHbIE €IMHUIBI TekcTa. [[oaTOMy MBI TOBOpUM CO BCeE
OIpE/ICNIEHHOCThIO O pa3paboTaHHOW HaMU MOJIEIM aHajlu3a IJIarojibHOTO CJIOBA B acCIEKTe
TEKCTOBBIX KaTeropuil Kak O HAayyHOM HOBM3HE IO MATH NapaMeTpaM. Bo-nepBbix, BIEpBbie
IJIaroJIbHOE CJIOBO MCCJIEI0OBAHO KOMIUIEKCHO B 9 acmekTax: KaK COCTaBJSIolIas IJarojbHOu
nexcuko-cemanTuaeckou rpymmsl (JICT'), kak uneH Jiekcuko-aepusarmonsoro psga (JIJIP), kak
9KCIUIMKATOp MH(OPMATHUBHOCTH, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa, PETPOCIIEKLIUH,
MPOCHEKIMH, MOAATBHOCTH, KOT€3MH, KaK €IMHHIIA TeKCTOOOPa30BaHMUs B HOBEJUIMCTHYECKOM
HappaTuBe.

Bo-BTOPBIX, MBI HE TPOTUBOIIOCTABIIAEM OCYLIECTBICHHBIN aHAJIU3 TEKCTA IPYTUM €I0 BUJIaM,
HO TOBOPUM O TOM, YTO 3TO JEHUCTBUTEIBHO KOMIUICKCHBIM aHalu3, BBIIIOJIHCHHBIA Ha
NEPEeCeYeHUN JIMHIBUCTUKH TEKCTa, JIEPUBATONOTHH, (YHKIMOHAIHHONH  JUHTBUCTHKH,
JI€pPUBALIMOHHON JIEKCUKOJIOTUH, HApPaTOJIOTUU, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH (C OJJTHOM CTOPOHBI,
paccMaTpuBaKOTCSl TEKCT, €r0 KaTeropuud W €IWHHIBI, C JIPYrod — IJIarojl, €ro CUCTEMHBIE
XapaKTEPUCTUKHU U POJIb B TEKCTE).

B-TpeTbI/IX, 9TO W CHCTEMHBIN aHaJIM3: TJaroJj OKCINTMIUPYCT BCC MCIKYPOBHCBBIC CBS3U U
OTHOIIIEHUS MEXIy JIeKCUKOM, ceManTukoi (uepe3 JICT'), cimoBooOpazoBanueM (uepes JI/IP) u
TEKCTOOOpa3oBaHUEM (Ue€pe3 TEKCTOBBIC KATETOPHUH ).

B-ueTBepThIX, Mpe/iioKeHHAs MOIEIb M0 CYTH HE MOBTOPSIET HU OJTHOM KJIIACCHUECKOM CXEMbI
aHaJIM3a HU IJ1arojia, HU TekcTa. KoHeuHo, 11000i aHaau3 11eJI0ro OCHOBAH Ha BBIYJIEHEHUH €0
€IMHMUII, HO aCIIEKT PACCMOTPEHUS 3TUX E€MHMI] BCET/1a MOXKET ObITh HOBBIM, ITOCKOJIbKY 33/1a€TCs
U IpeIMETOM uccienoBanus. Kiiaccuueckas cxema aHajan3a TEKCTa CTPOUTCS Ha BBISIBICHUU BCEX
S3BIKOBBIX €JMHHUIl Pa3HbIX YPOBHEH: CIOBO (pa3iMYHOM 4YacTH PEYHOM NPUHAMIICKHOCTH),
CJIOBOCOYETAaHME, MIPETIOKEHUE. B HallleM HccleJOBaHUN pacCMaTPUBAETCS TEKCTOOOpasyromas
POJIb TOJBKO IIarosibHOro cioBa. Kiaccuueckasi cxema aHaiau3a TeKCTa C MO3ULUNA TIMHTBUCTUKHU
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TeKcTa 0a3upyeTcs Ha OIpeNeNICHHH OJKCIUIMKATOPOB TEKCTOBBIX KaTEropwil (s KaKIou
KaTeropuu — CBOM €JIMHUIIBI), B HAIIEH pabOTe — II1aroil UCCIeayeTcs Kak Moau(yHKIIMOHATHLHOE
CPEACTBO BBIPAKEHHUS LIIECTU TEKCTOBBIX KaTETOPUH.

B-naThIX, MBI penpe3eHTUpyeM Ha YPOBHE TEKCTa OIPENIeNIEHHOro (HOBEJUIMCTHYECKOTO)
tuna oburyro uzaero JI. TeHbepa O «rilaroinbHOCTW» TeKcTa (IJIAaroi, 3ajaBas CTPYKTYpY
OTJENBHOTO NPEJIOKEHH-BBICKA3bIBAHUS, TEM CaMbIM ONpEAEISEeT, OPTaHU3yeT U CTPYKTYpY
TekcTa) [7]: «OKU3HbY» IJ1arojia npejacTaBieHa B TEKCTOBBIX KATETOPUSIX U IEPUBAILIMOHHBIX CBSI3X,
KOTOPBIE «OTKPHIBAIOTY HAPPATUB Yepe3 KOHKPETHYIO METOJUKY (6 IMOCIIe0BaTEIbHBIX ATAIIOB)
JEKOAMPOBAHMS CMBICTIA TEKCTa. TeM caMbIM HCCIIEIOBAaHUE MPEOJ0IeBacT KOH(DIMKT MEXIy
MPaKTHYECKOH BOCTPEOOBAHHOCTHIO 3HAHHSI O TEKCTE W OTCYTCTBHEM Yy INPAKTUKOB (KOTOpBIC
(OpMHUPYIOT SI3BIKOBYIO TMYHOCTD IIKOJIBHUKA U CTY/AEHTA) AOCTYyINa K MEXaHU3MaM M MOJIEIISIM,
3¢ deKTUBHO oOOecreynBalmUM 00y4YeHHEe TOPOKIACHUI0O U BOCHPUATHIO TEKCTa uepes
UHTEPIPETAlMIO S3bIKOBBIX €IMHUI] M HX TEKCTOBOro rmnoseneHus. IlosTomy BmepBble
pa3paboTaHHBII AITOPUTM HCCIIEOBAHUS TEKCTA Yepe3 TIIaroi 3aKOHOMEPHO KBATH(PHUIUPYETCS
KaK JIMHTBONparMaTHUYecKass MOJeNb-00pa3el] HHTEpIpeTalud HappaTHBa, a KOMILUICKCHAs
eIMHMIIA — TJIATOJIFHOE CJIOBO — HUCCIEAyeTCs B (DYHKIIOHAIBHOM aCIIEKTe.

HayuHast HOBH3HA MCCIIEZIOBaHUS OOYCIIOBIMBACTCS KaK MHHUMYM e€IIe TpeMs (aKTOpaMH.
Bo-niepBbIX, M3yyaroTcsi TEKCTOOOpasyrole BO3MOXKHOCTH riarosna B Tekcrax A.Il. Yexona,
MacTepa M 3HATOKa PyCCKOTO CJI0Ba, IO A3BIKY KOTOPOIO BO BCEM MHUPE CYZSAT O PyCCKOM SA3BIKE U
PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAaHHMHM, a MO €ro HOBEJUIAM — O THUIIE HapparthBa. Bo-BTOpBIX, riaroiu
paccMaTpuBaeTcsl Kak MopQoJoro-AepuBallMOHHAs €IuHHMLA (IVIaroJbHOE CJIOBO), KOTOpas
oOpa3yeTcst JIMYHBIMM M OCOObIMH (hopMamMH TIJjaroja ¥ OTIVIArOJIBHBIMU JI€pUBaTaMH,
HaXOJAALIMMHUCS B TEKCTE B IEPUBALIMOHHOM, CEMAHTUYECKOM, CTPYKTYPHOM M (DyHKIIMOHAIBHOM
B3aMMOJICUCTBUAX B KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHMAX. B-TpeTbUX, dyepes3 JIEKCUKO-AEpUBALIMOHHbIE
pSABI TJarojia BBISIBISIETCS CBS3b CIOBOOOPA30BaHHMS W TEKCTOOOPA30BaHMS, YTO SBISETCS
aKTyaJbHBIM B CBS3H C MaJIOW U3yUYEHHOCTHIO (DYHKIIMOHAIBHOTO aCIIEKTa CJI0BOOOPA30BaHMS.

IIpuyem Bce MNpOSBICHUSA HAYYHOM HOBHU3HBI HCCICAOBAHMUS COIVIACYIOTCS C PEAbHBIM
MHTEpPECOM 00pa30BaTEIbHON MPAKTHKH: B YaCTHOCTH, C TE€M, YTO B IUIAHBI (PHIIOJOTHUYECKUX
crienuanbHOCTEH Beex By3oB PecnyOnuku benapych BBesieHa B KauecTBe 00s3aTeIbHON yueOHOM
JUCHUIIINHBI «JIMHIBUCTHKA TEKCTa.

3akJjarouyeHue

Pe3ynbraThl Hccae0BaHUs YK€ MCIIONB3YIOTCS B 00pa3oBaTeNbHOM IpOLECCEe Ha Kypcax
MOBBIIICHUS] KBAIM(UKAUKN yUUTENei-(DUI0I0roB, MpUMEHUMBl B IPAKTHKE MPENoIaBaHHs
PYCCKOTO sI3bIKa U JINTEPATYPhI B By3€ U B IIKOJIE, HCIIONB3YIOTCS IPU pa3paboTKe CIELKYPCOB I10
JMHTBUCTUKE TEKCTa, CTHWJIMCTUKE, JEPUBATOJIOIMU, HAPPATOJOTUHU, PUTOPUKE, YTO IO3BOJISIET
CYJIUTh HE O TUIIOTETUYECKON MOTPEOHOCTH, a O peabHON BOCTPEOOBAaHHOCTHU U COCTOSITEILHOCTH
pazpaboTaHHOM HaMM MOJEIM aHaluM3a XYJIO)KEeCTBEHHOTO HappaThBa Ha  OCHOBE
TEKCTOOOPA3YIOIIHUX CBOWCTB IJIarojbHOIO CJI0BA.
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IIpemyioxkenHass  Mozaenb  JEMOHCTPUPYET  pEalbHYK)  BO3MOXHOCTb  IIOHATH U

HUHTCPpHIPCTUPOBATL TCKCT KaK IEJIO0C, B OTIIMYUC OT MCTOAUK q)parMeHTapHoro aHajiu3a TCKCTa

(Korja TeKCTOBYIO KaTErOpPHUIO U S3BIKOBBIE CPE/ICTBA €€ BbIPAXKEHUS, TEKCTOOOPA3YIOILyIO pOJib
SI3BIKOBBIX €IMHHUII BBISBIISIOT U PACCMaTPUBAIOT O€3 yueTa )kaHpOBOH crieu(pUKY MPOU3BEACHMUS,

0e3 JI0CTaTOYHOTO BHUMAaHUS K aHAIN3Y SI3BIKOBBIX CPEICTB M BHE CBSI3U TEKCTOOOPA30BaHUS CO
CJIIOBOOOpa30BaHUEM ).

Mzl HE NpEeTCHAYEM Ha HETIOKOJIEOMMOCTh HaIllei MOJC/INU, HO TOBOpPHUM O TOM, UTO JaHHAAd

MOJIeNIb pacCYMTaHa Ha IPO(eCcCHOHATBLHOTO (PHUII0JIOTa, KOTOPBIA TOMOXKET MPOCTOMY YUTATEIIO
MOHSTH TEKCT aIEKBATHO aBTOPCKOMY 3aMbICITY, U ITPEJICTABISET HOBYIO METOAUKY TEKCTYaIbHOTO

aHali3a, KOTOpas BIOJHE MOXXET ObITh NMPUMEHHMMA MPU PACCMOTPEHUH S3bIKOBBIX ACHEKTOB
Pa3HO’KaHPOBBIX MPOU3BEICHU.
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STRATEGIES TO BECOME AN AUTONOMOUS LEARNER

Abstract

How does one become an autonomous learner? Is there a way to learn how to understand
inferences, read between the lines and beyond the text, how to analyze a high-level text? What is
the difference between extensive and intensive/reflective reading? What techniques and strategies
could help intermediate and advanced students master skills of a reflective reader? Critically
reflective inquiry is the most significant part of autonomy in thinking. Will it engage students in
learning tasks, will students persevere in the face of difficulties, and how students will handle
disappointments and challenges? What strategies could help students retain the material? The
article answers these questions, it contains a variety of strategies, which practitioners may use in
the classroom and offer their students in order to develop skills of autonomous learners.

Keywords: autonomous learner, metacognitive skills, reflective inquiry, inferences, cultural
references, skimming, scanning

Introduction

The current recommendations of the European Council for teaching and learning foreign
languages emphasize the importance of developing the capacity to guide learning autonomously.

At a practical level, it is a must for us, practitioners, to develop skills that allow students to
direct their own learning in order to digest a significant amount of information, to make conscious
choices, and get actively involved in the learning process.

Learning is an individual process and students need to feel good about how they approach and
engage in learning tasks, whether they are motivated to persevere in the face of difficulties, and
how they handle disappointments and challenges. We teach our students how to become
independent learners.
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Theory

Dealing with adult learners, the teacher should be oriented not only on students’ cognitive
skills, but at students’ metacognitive skills. Metacognition refers to the ability of learners to be
aware of and monitor their learning processes. Cognitive skills are those needed to perform a task,
whereas metacognitive skills are necessary to understand how it was performed. Successful adult
learners employ a range of metacognitive skills, including self-assessment and self-management,
and effective teachers of adults attend to the development of these skills. I believe that
contemporary information and communication technologies can be exploited as effective means
of autonomous learning within a framework of training learners of learning how to learn. The
ability to read and reflect independently is essential for learner’s autonomy.

Intermediate and advanced students are usually exposed not only to extensive
reading/listening but also to intensive, reflective reading/listening. Reading and listening lessons
at intermediate and advanced levels are typically designed to concentrate on the use of higher-
level skills. As long as fluent and accurate low-level decoding has been automatized enough, it
allows to speed up on the highway for higher-level processing. What does “being reflective” mean?
Through reflection on various views through interaction with peers/instructor the autonomous
learner constructs system for further development of critical thinking (instead of jumping into
assumptions). The student becomes less dependent on the teacher, he or she is self-directed — in
Vygotsky’s term, “self-regulated, rather than object-regulated” (by the teacher). Critically
reflective inquiry is the most significant part of autonomy in thinking. The student learns how to
describe and reframe the problem, how to solve it, is able to find the most meaningful actions to
take, or is able to find alternatives for a solution to the problem.

Methods
Self-directed learning involves the following steps:

Identifying needs

Learner experiences

Setting goals (Contextually determined, relatively flexible)
Planning learning (Contextually determined, relatively flexible)
Selecting resources (Self-selection by learners)

Selecting learning strategies (Self-selection by learners)
Practice Implementation (Language use)

Monitoring progress (Self-monitoring)

Self-assessment, (Reflection)

We suggest to our students a long list of authentic analytical resources and even more they
find themselves. Authentic materials contain numerous inferences and cultural references. As
mentioned earlier, along with extensive reading, our students are engaged in intensive/analytical
reading. Both require sufficient cultural awareness and cultural references, the ability to read
between the lines and beyond the text. Of course, in order to identify automatic inferences and
cultural references students have to possess:
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competent working memory

being an active reader who wants to make sense of the text
monitoring comprehension and repairing inconsistencies

a rich vocabulary

a wide background knowledge.

We suggest the following strategies for working with high level authentic texts:

choosing controversial materials
Nowadays, we are overwhelmed with such materials, newspaper articles, TV channels,
the Internet, magazines, blogs, etc. are great resources. They are perfect for developing
reflective independent thinking.
discussing a title
A title is a story's first impression. Titles are extremely important. A title creates
anticipation and expectation or, perhaps, disinterest. Often the title is what will determine
whether or not someone reads a story. “I'opsiuas 3uma” (Hot Winter) title in the “Politics”
rubric sounds controversial, it is unlikely about weather forecast. The “/lonnapy Tpedyercs
nekapp* (Dollar needs a doctor) title obviously contains some implications and will lead
to a discussion.
generating associations around a topic
A discussion before the reading on its topics builds background knowledge to aid in the
comprehensibility of the text. Ask questions: What is the general topic? What is my prior
knowledge of the topic? What is the main issue?
prediction and contextualization:
Working on predictive and contextualizing skills means that students practice working out
the answer by considering the hints and clues in the text in the light of their own knowledge
and experience.
skimming and scanning
Skimming and scanning are reading techniques that use keywords to move quickly through
the text. Skimming is reading rapidly in order to get a general overview of the material.
Scanning is used in order to find specific facts, quickly gather the most important
information or 'gist'.
inferencing
Development of inferring, is the bedrock of comprehension and inferential thinking and
means practicing the creation of a personal and unique meaning from the text. Choosing
the right texts is crucial for developing inferential thinking, because very explicit texts
provide just a few opportunities for inferences to be made. The ability to use two or more
pieces of information from a text in order to arrive at a third piece of information that is
implicit. It involves combining information from the text and relevant background
knowledge. Inferences may be causal, drawn during reading, or drawn after reading, etc.
activating background knowledge
Background knowledge is an organized schemata which leads us to expect or predict
aspects in our interpretation of discourse by matching what we hear with what we already
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know. Bartlett, whose use of the term schema has been applied to the research on second
language listening argued that our memory aggregates experience into “schemata” (1967,
pp. 201-202, in Madden, 1997) and applies them in a manner similar to imagination.
A discussion before the reading on its topics builds background knowledge and the
comprehensibility of the text as well as giving the teacher an idea of where students’
background knowledge needs to be developed more.

e summarizing texts
Individually, learners read the texts and summarize the key points. Learners may present their
summary in their blogs or orally, which may lead to an open discussion of the content of the
text. This strategy encourages learners to read for themselves, extract key points and try to
make sense of their reading without relying solely on input and explanation from the facilitator.
Only where a lack of understanding persists, should the facilitator provide clarification.

e creating learner-generated quizzes
Effective autonomous learning requires the ability to review, consolidate and build on what
has been learnt. Compiling and answering learner-generated quizzes provide such
opportunities to increase learners’ understanding of the course content. This strategy
prompts learners to consider what they have learnt, what they still need to learn. We do it
not for grades, but for retention of the material.

e teaching it to a teacher
Emotions that are stimulated when students have an opportunity to teach what they’ve recently
learned may create greater knowledge and memory. When teachers tell their students before a
lesson that they will need to prepare to teach what they learn, pupils tend to work harder to
understand the material, search for the main points, organize and apply knowledge more
effectively, and score higher on tests. Researchers call these findings “the protégé effect.”

Conclusion

It is useful for learners to be aware of how they approach given tasks. This awareness can
enable learners to make choices about the methods and techniques they use in their learning. This
strategy strengthens the capacity for autonomy. Learners may want to write a brief reflection on
how they approached the task in a form of blogs. The role of the teacher is to help them become
more aware of their own needs, interests, preferences, internalizations, values, goals and
aspirations, and encourage student’s self-monitoring.

In the classroom environment, it is very important for students to vocalize their understanding,
thoughts, judgements, or beliefs on each authentic passage they read or listen to. Why? Because
everything they get perceptively should be transformed from passive/perceptive
comprehension/memory into expressive memory. This technique is crucial for retention and
assimilation of the material. The author’s favorite moment in the classroom is when, by the end of
the lesson, students teach it to the teacher. Students admit that this is the best way for retention of
the material, and they do not get home assignments, because the most part of the given material
has been done at the lesson.

Teaching is not a craft, it is an art. Don’t be a mentor in the classroom, be a navigator.
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HAUBHBIN MOPTPET 3AWIIA B KUTAWCKOM JIMHTBOKYJILTYPE
(HA OCHOBe CONOCTABJIEHHSI ¢ Ka3aXCKOM, cepOckoii u ¢ppaHumy3cKoii
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THE NATURAL PORTRAIT OF A HARE IN THE CHINESE LINGUO-
CULTURE
(based on comparison with the Kazakh, Serbian and French
linguo-cultures)

Abstract

The work is carried out in the mainstream of the new research direction — mundane
metalinguistics. It's aim is to identify ordinary Chinese language speakers (Taiwanese)' notions
about one of the natural objects — a hare. And this is the basis for creating a model of the relevant
national picture of the world. Nationally specific and universal factors as the most important
cognitive mechanisms for modeling the fragment of the national picture of the world is the main
object of research. The materials of the Multilingual Dictionary of the mundane bionimins' semantics
project, experimentally obtained represent the base of the research. The analysis is accompanied
with a broad comparative characteristics of the Chinese (Taiwanese) language world image
fragment with the relevant fragments of other languages' speakers world image, different in
typology; comparative analysis is supported with statistical data. The result of the study was the
conclusion on the universal tendencies dominance, and concrete manifestations of the nationally
specific were also identified. The analysis makes a contribution to the theory of the language world
picture: firstly, the correlation between the nationally specific and the universal in favor of the latter
(until now, in the research literature, emphasis was placed on the nationally specific).

Keywords: mundane metalinguistics, national linguistic view of the world, cognitive
mechanisms for modeling a fragment of the world-image, nationally specific, universal,
comparative studies, multilingual dictionary of bionisms' mundane semantics

BBenenue

B mnocnenHue roxpl B COBpEMEHHOW AHTPOIOLEHTPUYECKOW JIMHIBUCTHKE OOO3HAYMIICS
OTYETJIUBBI MHTEpPEC HE MPOCTO K SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, & K PAAOBOMY HOCHUTEIIO SI3bIKa. DTO
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MOCITYHJIO CTUMYJIOM K Pa3BUTHIO CAMOCTOSTEIBHOTO HAYYHOTO HalpaBlieHHUs, 0003Ha4aeMoro
KaK HauBHas / OOBIZCHHAs (METa)IUHIBUCTHKA M (DOPMUPOBAHUIO €€ YACTHBIX HAIlpaBJICHHI:
OOBIJICHHOH CEMaCHOJIOTHH, OObIIEHHON JIEKCUKOTpaduH U T.JI. 3HAYMMOCTb HAYYHBIX N3bICKAaHUN
MoJIOOHOTO pOJia BIOJIHE OYEBHAHA: OHM OTPAXKAIOT PEajbHBIC MPOLECCH S3BIKO-PEUEBOM /
PEUYEMBICIIUTENBHON JIEATEIHbHOCTH HOCUTENEH S3bIKa, peabHbIE MPOLEcChl GYyHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOBBIX / PEUEBBIX €JIMHMII.

Ha »toM @QoHe mosyuyunaum HOBBIM HMIYJIBC CONOCTAaBUTENbHBIE HCCIIEJOBAHMS,
Mpecieayonue Leidb OMMCAHUA TOr0 MM MHOro (parMeHTa HalMOHAJIBHOM KapTHHBI MHpAa,
CMOJIETMPOBAHHOTO HAa OCHOBE MOKa3aHUH OOBIJEHHOT'O SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, M MO3BOJISAIOLINE
BBISIBUTH CYITHOCTHbIE KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBbI TAKOTO MOJEINPOBAHMUSL.

OaHUM M3 BaXHBIX IIIaroB, CIEIAHHBIX B 3TOM HAIPaBIICHUH, SIBUJIOCH CO3JaHUE MPOEKTA
PaznoszpraHOrO0 ciioBapst 00b1eHHOM ceManTHKH OnoHNMOB (PCOCE), B KOTOpOM NpecTaBIeHBI
MOKa3aHUs OOBIICHHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, Kacalollrecsl CEMaHTUKU OMOHUMOB — Ha3BaHUU
HamOoJee 3HAYMMBIX B KapTHHE MHpa Pa3HBIX HAPOAOB IPEACTABUTENCH >KUBOTHOTO MHUPA.
Martepuansl CroBaps MOCIy UM 0a30# IS EPBBIX UCCIENOBAaHUI: B paboTax OMHCHIBAIOTCA
HauBHBIC TIpe/icTaBiIcHus 00 ocne Hocuteneil ppaHiry3ckoro [1] u MOHTOJIBCKOTO [2] S3BIKOB, O
BOJIKE — HOCHUTEJIEH MOHTOJIbCKOTO [3]; pycckoro u cepOckoro si3bpikoB [4]. Hacrosimas crates
BITMCHIBACTCSI B KPYT MOJOOHOTO pOAa HWCCIEIOBaHHM, €€ IeNb — BBHISBICHHE COBPEMEHHBIX
OOBIZICHHBIX TMPEJCTaBICHUN HOCUTEJIEH KUTAWCKOTO s3bIKa (B KAa4€CTBE TAKOBBIX BBHICTYIAJIU
CTYJIEHTHI TAallBAHLCKMX BY30B) 00 OJHOM U3 PACIPOCTPAHEHHBIX 0OBEKTOB MPUPOJBI — 3aiire’,
BBISIBJICHHE WAMOITHUYECKUX M YHHMBEPCAIbHBIX XAPAKTEPUCTUK STUX MPEJCTaBICHUN IyTeM
COIMOCTAaBUTEJILHOTO aHalM3a C peakuusMU Ha OWOHHMM 3asYy, TMOJYYEHHBIMH OT HOCHUTENIeH
Ka3aXCKoro, cepOCKOro U (PpaHIly3CKOTO S3bIKOB.

Teopus

LlenTpanbHOI TEOpeTHYECKON MpoOIEeMOl, pemaeMol B HACTOSIIEH paboTe, SIBISETCS
npo0semMa MOJISTMPOBAHMSI KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB, (POPMUPYIONTUX HAITMOHATBHYIO KAaPTHHY
MHUpa MPEICTABUTENICH PA3IMYHBIX S3BIKOB M KyJbTyp. CyIIECTBEHHOE MECTO B PSAY TaKHX
MEXaHHU3MOB 3aHUMAaIOT YHUBEPCAIbHBIC U HAIMOHATIbHO-crieruduueckue Gpaxktopsl. MaTepuas
CnoBapsi MO3BOJISIFOT MPOBECTH ILIMPOKUN COMOCTABUTENIbHBIA aHAIU3 C 1I€JIbI0 BBISBICHUS
MEXKYJIbTYPHBIX YHUBEPCATUN M HAIMOHAIBHO OOYCIOBJICHHOW crnenu(uKy KapTHHBI MUpa
HOCHTEJIEH SI3bIKOB Pa3HBIX S3BIKOBBIX BETBEH, ONPEICTICHUS UX YICIBHOTO Beca B JOPMUPOBAHUN
n30paHHOTO JUIsl aHaiM3a (parMeHTa HAIMOHAJIBHOW KApTUHBI MHUpPAa W B KOHEYHOM HTOTE
BepU(DUKAIIUN TIPEOJIOKEHUSI O TOM, YTO BBICKA3bIBAEMOE BO MHOTHX COIOCTaBUTEIbHBIX
HCCTIEOBAHUSX YTBEPXKICHHUE O TIPEBATMPOBAHUN HAITMOHAIBHOTO KOMITIOHEHTA B ()OPMHUPOBAHUH
U QYHKIIMOHUPOBAHUH TOTO WJIM HHOTO 00IIIe3HAYUMOT0 (hparMeHTa KapTUHBI MUpPa HE UMEET 1101
co00i JTOCTAaTOYHBIX OCHOBAHWW — KOTHUTHBHBIC IMPOIECCHI B ATOW cepe BO MHOTOM HOCAT
YHUBEPCAIBbHBIN XapaKTep.

' B nurepaType NpUCYTCTBYIOT €IMHHYHBIC MCCIEIOBAHUS KUTAHCKUX aBTOPOB, OTYACTH 3aTParkBaiolIde JaHHYIO
mpobuemy (cM. [5, 6]).
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JlaHHble M1 MeTOABbI

bazoit pmamHbIX Ui aHanmuza  nochykwin  Matepuansl  (PCOCB), mnomyuyeHHble
9KCIIEPUMEHTAIbHBIM ITyTeM. CyTh 3KCIIEPUMEHTA COCTOUT B CJIETYIOIIEM.

Ha mepBom 3Tame ObuT OmpeienieH COCTaB JIEKCEM, KOTOPhIE B MEPBYIO OYEPEIb JOJKHBI
OBLIM TIOJBEPTHYTHCS JIEKCUKOTpaUIeCKOMY OMUCAaHUI0. TaKOBBIMHU ObUIH MPU3HAHBI JIEKCEMBI,
oOyamaromMe CWIBHBIM KOHIENTHBIM cojepkanueM. [lon «cuiioil» KOHIeNTa NMOHUMAETCS
«HAIIMYHE B €TO COJIEP’KAHUU aKTYaJIbHBIX <...> 00pa3HO-MEPIENTUBHBIX U IICHHOCTHBIX CTOPOH)
[1, c. 82], aTa «cuna» u3Mepsiach MyTeM olpeieiaeHust 00beMa CJI0BApHOM CTaTbU JAHHOT'O CJIOBa
B HanboJiee U3BECTHOM TOJIKOBOM CJIOBAPE JIEKCUKM HCCIeayeMoro a3bika’. Tak, Hampumep, a7s
KHTAWCKOTO sI3bIKa TaKUM CJIOBapeM SBWICS HawOoyiee aBTOPUTETHBIM, Hawmboiee
BOCTPEOOBaHHBIN B SI3BIKOBOM MPAKTHUKE TOJKOBBIN ClIOBaph KuTakckoro si3bika «The Revised
Chinese Dictionary» [8]. Ilo maHHBIM 3TOTO CiOBaps, 00BEM CIOBAPHON CTAaThbU JIEKCEMbI 3asy
(&, Bapuant HF) cocrapnser 82 clOBa, Y4TO CBUIETENLCTBYET O «CPEAHEH CHIIE» 3TOrO
KOHIIenTa (Cp., HaIpUMep, ¢ 00bEMOM CIIOBAPHOM CTATHH JIGKCEMBI OPAKOH, KOTOPBIH COCTABIISICT
292 cnosa). OqHAKO JaHHBIC IPYTUX S3BIKOB JJAIOT OCHOBAHUS JJISl TOTO, YTOOBI CYMTATh TaHHBIN
KOHIENT JIOCTATOYHO CHJIbHBIM B KQpTUHAX MUpPa Pa3HbIX HAPOJIOB.

Ha BTOPOM 3Tale NyTEM aHKCTUPOBAHUSA BLIABJIIJIMCh HAMBHLBIC IMTPEACTABICHUA HOCHTEIEH
S3bIKa O PACIpPOCTPAHEHHBIX 00BEKTaxX MPUPOJIBI, B TOM YHUCIE U O 3aiie. McnbityeMbiM Obun
npeaioxkensl 10 OMOHMMOB M BONIPOCHI aHKETHI: 1) Ha30BUTE IMepBoe mpuiesainee Bam Ha ym
CJIOBO, IOCJIE TOTO KaK BBl yCibIIany Wiy NpoYuTaliy JaHHOE CIIOBO; 2) 4TO 0003HaYaeT JaHHOe
CIIOBO (3a/JlaHMe TPEACTaBISUIOCH B (opMe THMA 601K — 9mO...); 3) 3allOJIHUTE TPOMYCK B
npeanoxeHusx Tama Ouu...., kak goaku; 4) HanmumuTe Gpasy ¢ JaHHBIM CIOBOM, KOTOpas cpa3y
IpUXOOUT Bam Ha YM. AHKeTI/IpOBaHI/IC IMMPOBOAMIIOCH HAa POAHOM SA3BIKC, 3aTCM €ro pC3yJIbTAThI
ObLIM NEepEeBEACHBI HA PYCCKUM A3BIK.

Ha Tperbem »JTame mnpoucxoawna Jekcukorpaduueckas oOpaboTka Marepuaia B
COOTBETCTBUU C TPUHATHIM KOJUICKTUBOM cocTaBuTeneil CioBaps MHTEHCUBHBIM CIOCOOOM
ONHUCAHHMS, 3aKITIOYAIONIUMCS B PACTIpeie/IeHNH MaTepuana 1o MOTUBHOMY TIPUHIIUITY".

Ha »srarie BEISIBISHUS KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB MOACIINPOBAHUA (I)paFMeHTa HaHHOHaHBHOﬁ
KapTUHbI MHpa OCHOBHBIM MCTOAOM HCCICHOBAaHUA ABUJICA COTIOCTaBUTECIILHBIN METOA, TECHO
CONPSKEHHBIN ¢ METOJMKOM CTATUCTHYECKOTO aHAJIN3A.

ITosryyeHHbIe pe3yJIbTAThI

Pe3yJIBTaTBI COMMOCTAaBUTCIIBHOI'O aHaJIn3a MaTCpUuajioB CJIOBapH IIOKa3bIBAKOT, YTO 3adll I10

2 MeToamKa ONpENEIEHUs CHIBI KOHIENTHOTO COAePKaHus onmcana B [1], TeopeTndeckoe 0GOCHOBAHHE TAKOTO
noaxojia cm. B [7].

3 O6ocHoBaHWe TaKoOro moaxoma comepxkurcs B [1]. Bee MOTMBBEI pacmpeneneHbl Ha aBe GONbIIME Tpynmbl: 1)
OTHOCSIIUECS K peanu (KiIacCU(pUKAIMOHHbIE NPU3HAKK; BHEIIHNE U (pU3NYecKHe XapaKTePUCTHKH; BHYTPEHHHE
KauyecTBa, YEPThl XxapakTepa; o0pa3 JKU3HH, IOBEICHHE; OTHOIICHHWE YeNOoBEKa;, 2) cmocod oToOpakeHHs
(mperie/iIcHTHRIC (PCHOMCHBI, JIMHTBHCTUYCCKHEC AaCCOIHMAIMU, YCIIOBHO-CHMBOJIMYCCKAC HAaWMCHOBaHUs). BHyTpu
KaXKIO0TO M3 MOTHBOB IPOUCXOIMJIO TabHEHIIICE BEIYICHCHAE MOTHBOB MCHBIIICH CTETICHU a0CTPaKITUH.
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CTETICHU €T0 MPECTaBICHHOCTH B CO3HAHUM HOCUTENEH KUTACKOTO sS3bIKa 3aHUMAET HE MOCIIeHEE
MECTO Cpely JIPYTHX HIMPOKO PaCHpOCTPAHECHHBIX MPEICTABUTENCH JKUBOTHOTO Mupa. OO0 3TOM
CBUJICTENILCTBYET OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO peakiuii (cp.: metyx — 778, 3asa1 — 749, mpib — 743,
BopoHa — 732, Bojik — 677, myxa — 667, ocen — 634, teneHok — 589). OnHako, yUUThIBasl IaHHBIC
COITOCTaBJSIEMBIX SI3BIKOB, MBI OOHApY)KHMBAeM, YTO 3Ta CTCIICHb Yy HOCUTENICH APYTUX SI3BIKOB
HECKOJIbKO BblIIIIe (HOCUTEIH (PPaHIly3CKOTro sA3blka — 977 peakiuii, kazaxckoro — 933, cepockoro —
882).

ITokazareneM cTeneHu AKTYAJIbHOCTH JXWBOTHOI'O B O6I>I)I€HHOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU
SBJISIETCS M CTENEHb Pa3HOOOpa3usl peakuui, TEMOHCTPUPYIOUIUX MIMPOTY U MHOTOIPAHHOCTH
BOCTIpUATHUS NpeAcTaBUTENS (payHbl. B 97TOM miaHe «TaiiBaHbCKUI 3as11» HE OTJIMYAeTCs O0IBIINM
pazHoOOpa3ueM U IMIMPOTOM OTMEYaeMBbIX TPHU3HAKOB, Cp. IMPOTHUBOIOJOXKHBIE MOKA3aTEIH
KOJIMUYECTBa HE OJHOTUIHBIX peakmuii: 159 (Tenenok, ocen) — 83 (3asm). bonee paznooOpasHO
XapaKTepU3yIOT 3aiflla HOCUTENHU €BPONEHCKUX S3bIKOB ((hpaHiy3ckoro — 139 He OJHOTHUITHBIX
peakiuii, cepockoro — 106 He OHOTUITHBIX PEAKIUI).

TakuMm 00pa3oM, TaliBaHbCKHE PECIIOH/ICHTHI TOBOJILHO OXOTHO «TOBOPSIT» O 3aiflle, OJHAKO
€ro XapaKTEepPUCTHKH HEIOCTATOYHO PAa3HOOOpA3HBI. DTH MOKa3aTelld HECKOJIbKO (a MHOI/AA U
CYILECTBEHHO) BBILIE B PEAKIIMSAX HOCUTEICH COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.

Onpenenennas crienyka B BOCIIPUSTHH 3ail[a HOCUTENSIMA KMTACKOTO SI3bIKA BBISBIISIETCS B
XapaKkTepe BBIPAKEHHS OCHOBHBIX OTJIMUYUTEIBHBIX IPH3HAKOB JKUBOTHOrO. Ecmm cepOckume u
(paHIly3CcKHue PECTIOHACHTHI MPHU XapaKTEPUCTHKE 3ailla aKIEHTUPYIOT CBOE BHUMAaHHE HA SPKOM
OTJIMUMTEIIFHOM KaueCTBE )KUBOTHOTO, TIPEK/IE BCEr0 — Ha MPU3HAKE «00pa3 )KU3HU, moBeaeHue» (¢p.
— 55%, cepb. — 42%), a ocTaJbHble MOTHBBI 3HAUUTEIBHO YCTYNAIOT €My IO CTENEeHU
NPOIYKTUBHOCTHY, TO 3asl B CO3HAHMM HOCHMTEJed KHUTAHCKOro s3bIka IOIydaeT OoJiee
«TIPUTTYLICHHYIO», 0o0Jiee PaBHOMEPHYIO XapaKTepUCTHKY (Cp.. BHEIIHME U (HU3HUYECKHE
xapakTepucThku — 18%, BHyTpeHHUE KauecTBa, 4epThl Xapaktepa — 17%, OTHOIIEHHE YeIoBeKa —
19%). [lonmaraem, 4To Takoe OTHOIIEHHE K XMBOTHOMY B TaiiBaHe 0OyCIOBJIEHO YCIOBHSIMU €TO
OBITOBaHMS B 9TOM pErHOHe. 3asl] OOUTaeT 3[ech KaK JOMAIllHee YKMBOTHOE M BOCIIPHHHUMAETCS,
Hapaly C co0aKoM M KOLIKOM, Kak JoMallHuii mrobumerr’. Ilpu 5TOM TalBaHbIBI MMEIOT
MIPE/ICTABJICHHE U O IPKUX OTIIMYUTEIBHBIX 0OCOOCHHOCTAX 3ai1[a KaK JUKOTO KUBOTHOTO. OTHAKO 3TH
0COOEHHOCTH BO MHOT'OM CIJIQ)KMBAIOTCS B CO3HAHUU HOCUTEJIEH SI3bIKa B CHITYy UX HETIPOSIBIIEHHOCTU
B JIOMAIITHUX YCJIOBUSIX, UTO BBIPAKACTCS B CHUKCHUU TIPOTYKTUBHOCTH Psifia MOTUBOB, B CHIDKEHUHT
ToKa3aresisi pa3Hoo0pasusi MPU3HAKOB, B IPOTHBOMOJIOKHBIX [0 3HAUCHHUIO PEAKIHX.

4 Cwm., Hampumep, MOKa3aHus (PAHI[Y3CKHX DPECTIOHIEHTOB: BHEIIHWE M (PU3MYECKME XAPAKTEPUCTHKH — 8%
BHYTPEHHHE KauecTBa, 4epThl XapakTepa — 3%; oTHomeHne uenoseka — 6%. [logoOnas cutyanus HaGmonaeTcsa U B
cepOCKOW JMHTBOKYJbType: BHEIIHHE M (PU3NUECKHE XapakTepucTHku — 11%; BHyTpeHHHE KauecTBa, UYEpPTHI
xapakrepa — 21%; oTHomeHune yenoBeka — 6%.

5 3asn vamie, 4eM JPyrUe KUBOTHBIE (BKIIOYAs M JOMALIHKX), XapaKTEPU3YeTCs TalBaHbIlaMU KaK JOMAIIIHEE
KUBOTHOE: doMauinee MHCUGOMHOE, 3dAYy — dMO CUMNAMUYHOE OOMauiHee MHCUBOMHOe; 3dAYy — MO HOMYIApHOe
domawnee dcusomnoe. Bo ppaHIry3ckoii U cepOCKOii )Ke IMHIBOKYJIBTYpaxX B OOJIBIICH CTEIICHH OTMEYACTCs TOT (PaKT,
YTO 3asill — 9TO JIUKOE KUBOTHOE. Tak, ()paHIly3bl HEPEAKO aKLIECHTHPYIOT BHUIMAHKE Ha Pa3IMUUM JOMAITHEH U JUKOH
ocobeit: E2o0 domawnuii 6apuanm — Kpouk, 6 Omauyue om KpouKa, Ha KOmopoz2o OH NOXO0C, HO KOMOopblil He becaem,
MO doMauiHee HCUGOMHoe, Mmo20a Kax 3asay 6onee OUKUil, Kaxk Kpoauk HO OUKULL, KPOTUK, HO He COBCeM,; OUKULL KPOTUK.
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Haubonee spko 3TO MpOSBISETCS MPH XapaKTEPUCTHKE 00pasa >KM3HU, MOBEICHUS 3aiIa.
HecmoTpss Ha  OTHOCHTENBHO pPaBHOMEpPHOE IMPOLEHTHOE pacmpeseneHue Haubolee
OTJIMYUTCIIbHBIX IIPU3HAKOB 33]71[13, MBbI BCC-TAKU Ha6J'IIO)IaCM ﬂeﬁCTBHC n O6HI€I>'I TCHACHIINU B €0
XapaKTCPUCTHUKE: BCAYIIHMM IMPU3HAKOM 3IOCCHh TAKKEC MABIACTCA IMPHU3HAK «06p33 KHU3HU,
noBeieHue» (27%), XOTs 3TOT MPOLEHT HIDKE (TOPO 3HAYUTENIBHO), YeM MPHU XapaKTePUCTUKE
3aiil[a HOCUTEJISIMH JPYTUX S3BIKOB (CM. ITOKA3aTEIH BHIIIIE).

MHorue npejcraBieHus TaiiBaHblieB 00 00pase >KU3HM, NMOBEACHUM 3aiilla COOTBETCTBYIOT
0o0IIMM YHUBEpPCAJIbHBIM TMpeACTaBiIcHUsIM. Tak, Oombine mosioBuHbl peakmuii (110 uz 203)
HOCHUTEJIEH KUTANCKOro si3plka Ha OMOHUM 34y COCTABIISIIOT JWHAMUYECKHE MPU3HAKH, YTO
XapaKTepu3yeT 3aillla kKak Hauboliee JAMHAMUYHOTO MPEICTAaBUTENs >KUBOTHOrO mupa. s
HOCHTENIEH IPYTuX S3bIKOB ATOT MOKa3aTeNb MO0 Tak ke BaxeH (cp.: ka3. — 93 peakuuu u3 161),
1100 BakeH B ropasno Oosbiieii crenenu (cp.: cepd. — 293 peakiuu u3 367; dp. — 497 peakuuii
u3 529). Hocurenu KUTalCKOTO SI3bIKa, KaK U MIPEJICTABUTENH APYTUX JIMHTBOKYJIBTYP, YKa3bIBAIOT
B CBOMX PEAKIHSX B IIEPBYIO OUEPEIb IPONU3BOANMBIC )KUBOTHBIM JICHCTBUS (npvleaem, npovleaiom
6e3z0e; 3asY B6NpbIeHYL 6 HOpY W TOJ.) U OBICTPOTY IBIKECHHU (3asay Obicmpulll, HCUBOMHOE
Kpomxoe u mszkoe, 3amo Ovicmpoe, 60umenvbHoe, CUMNAMuyHoe, oH 0gueaemcs 6biICmpo, KaKk
sasay u 1p.). OOpalraercs TaKKe BHUMaHHUE Ha CIIOCO0 MEePEBUIKEHUS: TI0BKULL, HO2U, NOOOCHYMb
Hoeu ¥ JIp.; OOBbEKT MEePEMEIICHUS: Hopa, npsieaenm 6 Hopy W JIp.

3asii, Mo MPeJCTaBICHUSAM TaiBaHBIECB (KaK W IMPEJICTABUTEIICH JIPYTUX JHUHTBOKYJILTYP)
00HTAaET B JIECHBIX U CTCIHBIX paOHAX (ec, 3asay — Oums cmenu,; CmenHou arooumey,; 0yua ieca
U Jp.), MUTAETCS PaCTUTENbHOMN MHUILEH, MPeAnoYnTasl BCeMy MpoYeMy MOPKOBb (edsm osowju;
MOPKO8b, 3asy oOum ecms MOPKO8b, He Kyuiaem msaca v Jip.).

Takum 00pa3oMm, peakluu TalHBaHbCKMX PECIIOHIIEHTOB, Kacaloluecs oOpa3a JXU3HU M
MOBEICHUS 3aiflla, BO MHOTOM COBMAJal0T C HANpPAaBICHUSMHU XapPaKTEPUCTUKHU KUBOTHOTO TIO
TOMY NpPU3HAKY, TAaBAEMOW MPEACTABUTEISIMH JIPYTUX JUHTBOKYJIbTYp. OJHAKO HOCUTENU
JPYTUX SI3bIKOB BBIPAKAIOT JaHHBIM MpU3HAK Ooyiee sSpKo M pa3HooOpaszHo. Tak, Hampumep,
HOCHUTENIM Ka3aXCKOTO S3bIKa, HApSy C yKa3aHHBIMH BBIIIE NMPU3HAKaMH, OTMEYAIOT B CBOMX
peaKIysiX BPEeMEHHBIC XapaKTEPUCTHKHU: BPEMs IOSIBICHUS, aKTHBHOCTH (NOAGIAEMC 3UMOU;
38epb, MPYCAUBBLI, HANOMUHAEM 3UMHION0 NOPY, 3AAY NPOCLINAEMCs 6eCHOU W 1IP.); TAHBKH (3asy
BECHOU MeHsiem WKYPKY); TIepuojl 00J1ajaHusl TIOKPOBOM OIPEICIICHHOTO IBETa (3umotl Oenvll,
Jlemom cepwvlil; 3umoll Ovleaem Oenvim W Jp.); PErYJIIPHOCTh, YacToTa ICUCTBHUS (uacmo
obpawarowuiicsa 8 be2cmeo, 6ce epems yoezaem U 1p.).

«CriaxuBaroiee» BO3JCHCTBUE HAa XapaKTEP BbIPAXKEHHUS JTAHHOTO MPU3HAKA B KUTAUCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPE OKa3bIBaeT (PaKkT 0JOMAIIEHHOCTH YKHBOTHOTO: B JIOMAITHUX yCIIOBHSIX MHOTHE
MpU3HAaKW o0pasza JKU3HH M TIOBEICHHUS >KMBOTHOTO TPOSIBISIIOTCS HE Tak sIpKO ITUOO He
MposBIsitoTCS BoBce. C Ipyroil CTOPOHBI, PECTIOHACHTHI OTMEYAIOT MPU3HAKH, HEOOBIYHBIE IS
3aifl1a KaK JTUKOTO YKHBOTHOTO: 3as1] MAJIOTIOJIBUKCH, U3HEIKEH (CHCANUCHL 8 BAMHOM 00esiie; 3dsy
MOJICMblll U HUK020A He O8ueaemcss W JIp.), OH MOXET BBICTYNAaTh OOBEKTOM JJIsi HaNaJCHUs
JPYTHX JIOMAIIHUX JKUBOTHBIX (3asy — caboe JHcugomuoe, €20 4acmo nojicupaem KOwika), JUIs
HETO 3arOTaBIIMBAIOT KOPM (3asy H#CYEm ceHo).
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[pyras rpynna peakuuil IpUMEpHO B PaBHOW CTENEHU BBIPAXKAET NMPU3HAKU «OTHOLLIEHUE
YeNoBeKa K )KUBOTHOMY», «BHEUIHHE M (PU3NYECKHE XapAKTEPUCTUKNY», «BHYTPEHHHE KAauyecTBa,
YepThl XapakTepay (CM. OKa3aTeNN BbILLE).

[Tpusnaku, cojepaliue yKa3aHUS Ha OTHOIICHHWE YeJOBEKa, BaXXKHbl B TalBaHBCKOU
JUHTBOKYIBTYpe IIPU XapaKTePUCTHKE MHOTHX >KUBOTHBIX®. XapakTepucTuka 3aiina Taxike
COOTBETCTBYET 3TOM TCHICHIINH, YeTO HEJIb3sI CKa3aTh O IPYTUX JIMHIBOKYILTYpax (cp.: ka3. — 5%,
cepb. u Pp. — 6%). JlanHbiii HaKT CIY>KUT OCHOBAHUEM JIJISI IIPEIITOJIOAKEHHUS O TOM, YTO HOCUTEIN
KHTAHCKOTO s3bIKa BBIPAXKAIOT CBOE 0c000€, HAIMOHAIBHO-CIENU(UIECKoe, OTHOIICHHE K
MPEJCTABUTENSIM JKUBOTHOTO Mupa. OJIHAKO AaHHOE TPEAINOJIOKEHUE TpeOyeT albHEeHIIei

BepHU(pUKALUU C IPUBJIEUEHHUEM OOJIBIIOT0 MacCUBa MaTepHarna.

[Ipu xapakTepucTHKE 3aillla HOCHUTENIM KHUTAaHCKOro (Kak M Ka3axCKOro) s3blka B
MOJIABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE PEaKLUil BbICKa3bIBalOT CBOM OLICHKH, UYBCTBA, JKEJIAaHUS; OHU
BOCIIPMHUMAIOT 3aiilla KaK CUMIIATUYHOE JKMBOTHOE, KAaK JIOMAIIHEro JIOOMMLA: 3as4y — 2mo
cumMnamuynoe OOMAauiHee JHCUBOMHOe, NIOOUMbIU, HACMO NI00AM JHCEHWUHbL, 3dAY — MO
NONYNIAPHOEe OOMAuHee HCUBOMHOe, MHEe HPABGAMCA e20 Oenvlli NYX U KpAcHble 21a3d;, XOUemcs
MPOHYMb €20 nyx U Ap. XapaKTepPUCTHKH MMOJ0OHOTO poJia B OTHOIIEHUH JIPYTHX KUBOTHBIX U B
MIOKA3aHUAX IPEJACTABUTEICH NPYTUX JIMHITBOKYJIBTYpP TAKXE€ NPUCYTCTBYIOT, OJHAKO OHU HE
CTOJIb MPOAYKTUBHBL. TaiiBaHBIBI ropa3io pexe oOpamaloT BHUMAHUE Ha KOHKPETHBIC CIIy4au
HCIIOJIb30BAaHMs 3aiilla B JKM3HU 4YEJIOBEKA, IPU TOM, YTO OHU 4YaCTO OTMEUYAIOT YTHUJIMTAPHYIO
LIEHHOCTD JIPYTUX >KMUBOTHBIX; B IPYTUX )K€ JIMHI'BOKYJIBTYpax MOJ00HBIE YKa3aHUSI HEPEJIKU U B
OTHOIIEHNH 3aiina’. DTH peaKuK TAKKe CBA3aHbI CO CTEPEOTUITHBIMH MPEICTABICHUSIMH O 3aHIIe
KaK O JIMKOM >XMBOTHOM: Ha HEro OXOTATCS, YTOObI IIOTOM YHNOTPEOUTH B IUILY, OH SIBIISETCS
cumBosioM [lacxu B eBpomeiickoit KyabType U np. OHako B OOBIACHHOW XM3HM TailBaHbLIEB
pelaroiiee 3Ha4YeHUE HMMeEeT Bce ke oO0Ilee OIEHOYHOE OTHOIICHHE K 3allly Kak K MHJIOMY
JIOMAIIIHEMY KUBOTHOMY, YKPAIIAIOLEMY JKU3Hb.

3as1] B KUTAMCKOW JIMHTBOKYJBTYpPE XapaKTepU3yeTcsl N0 BHEIIHEMY BUIYy Oojiee aKTUBHO
(18%), yem B comocTaBJIIEMBIX JIMHIBOKYJIbTypax (cep6. — 11%, ka3. — 9%, ¢p. — 8%). danHsblii
(dakT MBI TaKke OOBICHIEM MPOXKHBAHHEM 3aiilla B JOMAIIHUX YCJIOBHUSX, BO3MOXXHOCTBIO
HOCHTENICH si3bIKa OOpaTUTh BHUMAaHUE HE TOJBKO Ha HAmOOJee 3aMETHBIC, BBIICIISIOIIAECS
MIPU3HAKU (3aAy umeem ONuUHHbIE YU, OOIbULUE 211A3d, HCUBOMHOE, UMeloujee ONUHHble nepeonue
3y0bl, OonbWONU 3Y0, nywucmole, MaeKuil), HO U Ha MPU3HAKU, KOTOPHIE MOTYT BOCTIPUHUMATHCS
TOJIBKO MPU OJTM3KOM KOHTAKTUPOBAHHUH: (PU3HUECKOE COCTOSTHUE (3asYy — claboe Hcusomuoe, e2o

® Dra TeHNEHIMA PEANN3YETCS HOCUTESIMU KMTAHCKOTO A3bIKA JOBOJIBHO aKTUBHO, CP.: BOPOHa — 29% (TOJIOC MITHITEI
ABJISIETCSI OCHOBAaHHMEM JUIS BO3HHMKHOBEHMS DPa3IMYHBIX NpHMeET); Myxa — 23% (OILCHUBAETCSl YEIOBEKOM Kak
HaJl0eNINBast, HA30WINBas); MbIIb — 19% (TOMydaeT HETaTUBHYIO OLICHKY YEIOBEKa, OTMEYAETCs €€ CIIOCOOHOCTh
MIPUHOCHTBH 3apa3y, BBI3bIBATH O0JIE3HN); ocell — 24% (BBIPAXAIOTCSI BO3MOXKHOCTH €0 HCIOJIb30BAHUS B JOMAIITHEM
XO3SICTBE), TeICHOK — 16% (0TMEYarOTCs BBI3BIBACMbBIC UM UYBCTBA, IPUBOIATCS (DAKTHI yIIOTPEOICHHS B TIHIILY).

7 OcobeHHO PaCTIPOCTPAHEHBI TIOXOOHBIE PEAKIMK BO (PPAHIly3CKON JIMHTBOKYJIBTYPE: PECTIOHIEHTHI YKA3LIBAIOT
0COOEHHOCTH OXOTHI Ha 3aiilia (Ouxoe dcusommnoe, 3a HUM OXOMAMCA YMOObl Cbecmb, ... 8bINpLICUBAEm YMOOb
ybecamv 0m OXOMHUKOG, CUIKU, OXOMHUK CMpelsem no 3auyy, yeib, Ouub, 6blCIeHCU8amb 3aiiya U 1p.), €ro
ynoTpeOneHue B MUY (HYHCHO NPU2OmMOoSUmyb 3aiyd; 6KYCHbIU HA JHcapKoe Uiy No-KOPOAesCcKy, ImMom nawmem u3
3aya u3yMUmenbHolil U J1p.).
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Yyacmo nodjcupaem Kowka, mpedyem 3auwumol, ciadwvlll, HO UHO20A CUILHBLU U JIP.); 3anax (3asay
n10xo naxxem); GU3NOIOTHUECKUE OCOOCHHOCTH (3asy He cmpadaem 3anopamu); BELIEISIOIUECS
9acTH Teja, OPTraHbl, X YCTPOUCTBO U (PYHKIIMOHUPOBAHUE (UMeem uyscmeumenvhvie yuiu,; 3y0bl
u 1p.); popma (6enviii nywucmoiii wap). OCOOEHHO «OECTIOKOSIT) PECTIOHIEHTOB KPacHbIC TJa3a
3aiiIa, KOTOPbIE TTOPOI BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK CUMIITOM OOJIC3HU: umeem Kpachwle enaza, 3asy!
Hyoicnol iu mebe enasuvie kanau?; mom 3asay 6oneem,; coxpanums 21a3a Kax 3asay v ap. Peakuuu
BTOPOTO POJia JOCTATOYHO PEAKH B IPYTUX JTUHTBOKYJIBTYpPaX.

JlocTaToyHO BaXHBIMM JIJISI XAPAKTEPUCTUKMA 3allla B KHUTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPE
OKa3bIBAKOTCS M €ro BHYTPEHHUE KayeCTBA, YEPThl XapaKTepa, MPEkKIE BCEro MOpPAJIbHO-
strueckue (68 peakuuit u3 125) u Bonessle (35 peaxuuii u3 125). B npyrux xe JMHIBOKYJIbTypax
OTHOLUEHUE K JIaHHOMY IIPU3HAKy B KOJMYECTBEHHOM BBIPAKEHUU CHJIBHO PA3HUTCS: OH
OKa3bIBaETCs ropa3o BaxkHee Juist ka3axoB (30%), k HuM npudmmkaroTcs ceposl (21%); u BMecTe
C TEM OH KpaifHe He3HauuTeNeH U1 ¢hpaniry30B (3%). [Ipexne Bcero oOparmiaet Ha ce0si BHUMaHHE
JIBOMICTBEHHBI XapaKTEp pEaKlHil, OTPaKAIOUIUX, C OJHOW CTOPOHBI, KPOTOCTh, HAUBHOCTb,
CIIOKOWHBIM XapakTep JKUBOTHOTO (KpomKuil, NOCHYWHblE, 3aAY — CUMBOJ HAUBHOCU U
anepeuynocmu; 3asy! Mooicews 1u mol 6bimb He MAKUM NACCUBHBIM? Y TIP.), & C IPYTON CTOPOHBI,
— AKTUBHOCTH, OECIIOKOMHBIN XapakTep (9Hepeuumslii, IHepeuyHoe CmenHoe HcugomHuoe M Ap.),
MpU ATOM JIOJI TEPBBIX 3HAUMTENbHO mpeobnamaer. CoBceM HMHas KapTHHA CKJIaJbIBAacTCs B
Ka3axCKOM, cepOCKOM M (paHIly3CKOM JMHIBOKYJbTYpax: 3/€Ch HaumOOsblIee KOJINYECTBO
peakuuii oTpaxkaeT TpycocThb 3anua. [l TailBaHbUEB, IMO-BUIMMOMY, MOpPaJbHO-3TUYECKUE
KauecTBa HAKJIAIbIBAIOTCS HAa XapaKTep 3aillia, IPO>KUBAOIIETO B JOMAIIHUX YCIOBUSIX, B CBSI3H C
YeM OHU CTaHOBSTCS OoJee akTyaJbHbIMH, a Ul MPEACTaBUTENEH HHBIX JIMHIBOKYJIBTYP
HanboJjee akTyalbHbIM OCTAETCsl CTEPEOTUITHOE MIPEJICTABICHHE O 3aiflle KaK O IUKOM TPYCJIUBOM
XKUBOTHOM, 3TO Ka4€CTBO OCOOEHHO SIPKO MPOSBIISETCS BO BPEMSI OXOThI Ha HETO.

O 3HaunMocTH 00pa3a 3aiilla B TOW WJIM WHOW KYyJIBTYpEe CBHICTEIHCTBYET TAK)Ke HAITMUNE
peaknuii B BHJE aKTyalbHBIX IPEIEACHTHBIX (eHOMEeHOB. Bo BCeX IMHTBOKYJIBTYpax HX
MPUCYTCTBUE HE CTOJb Benuko (¢p. — 14%; ka3. -11%; kut. — 8%; cepb. — 4%). B kuraiickoit
JIMHTBOKYJIBTYpE HanOoJiee akTyallbHBIMU OKa3aluch (paseosioruueckue eauHuIbl (40 peakiuii
U3 62): umems MHOMCECMB0 YEEPMOK U 1A3€eK; y XUmpo20 3atiya mpu HOpbl, YHUUMONCUMb 3d
HEHA00OHOCMbIO; K020a 3asiy Youm, uz cooaku eapsam NoxaéoKy, NACCUBHO 0HCUOAMb NOOAPKA
CYObOBL, CMOPOIHCUMb NEHb 8 OAHCUOAHUU 3aUyd;, KO20a camey U camKa 3auya de2ym psoom, ux
Heb3s pa3iuiums, Kmo-mo 08ueaemcs, Kak cnacarowutics om onacnocmu 3asay v 1p. OOpamaer
Ha ce0s BHMMaHue (aKT OTCHUIKM TalBaHbCKMX PECIOHJIEHTOB Ha IIMPOKO H3BECTHOE
npou3BeieHne GppaHIry3cKoi mutepatypsl — 6acHio JladonTena «3asi u Uepenaxay: copegnyemcs
¢ uepenaxou 8 beze; copesHosanue 6 bece; uepenaxa W Np. (TaWBaHBIIBI JIEAIOT 3TO YaIle, YeM
cepOBbl, Ka3axu e BOOOIIEe TAKUX PEaKIUil He MAl0T, Hy a paHILy3bl, IIOHITHO, B TIOAABIISIONIEM
OOJILIITMHCTBE pPEaKIMi COCIIMCh HMMEHHO Ha 3Ty OacHio). I[IpucCyTcTBYIOT B OTBeTax
TallBaHbCKUX PECIIOHJCHTOB OTCHUIKM U K JIPYTHUM MPOU3BEACHHUSIM EBPOMEHCKON KYIbTYpPHI
(Anuca 6 cmpane yyoec;, Kmo mwi? ; 3asy! Kyoa mei? ; Kponux Ilumep; B «Tenenysukax» mnozo
3auyes» u 1ip.).
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3akjaoueHue
B pesyinbrate npoBeACHHOTO UCCIICOBAHUS MbI MPHUIILTH K CJICTYFOIIIMM BBIBOJIAM.

1. XapakrepucTuka 3ailla B Pas3IMYHBIX JIMHIBOKYJIBTYpaX BO MHOI'OM CXO0Xa, O 4YeM
CBUJIETEJILCTBYIOT COBINAJCHUSA: a) OCHOBHBIX MOTHMBOB 3TOM XapaKTEpUCTHKH; O) CTeNeHu
MPOAYKTUBHOCTU MOTHBOB; B) KOHKPETHBIX peakiuid. J[aHHble MOJOXKEHUs KacaroTCs MPEexIe
BCEro 3aila KaK JHUKOro KMBOTHOIO. B cO3HaHMM mpencraBUTENed Pa3iaUYHbIX JIMHTBOKYJIBTYD
CYLIECTBYIOT YHHBEpCAJIbHbIE, CTEPEOTUITHBIE MPEACTABICHUS O KUBOTHOM, 4YTO OOYCIIOBJIEHO
OJIMHAKOBOM €r0 MPEICTaBICHHOCTBIO B Pa3JIMYHBIX YIOJIKAX 3€MHOTO I1apa, YHUBEPCAJIBHBIM
YEeJIOBEYECKUM OIBITOM IO3HAHUS OKPYXKAIOIIEro MHpa. DTO CIOcoOCTBYET (HOPMUPOBAHHIO
€IMHOI'0, YHHBEPCAJIBHOTO S/1pa JAHHOTO ()parMeHTa HallMOHAJIbHOM SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA.

2. Ha ¢opmupoBanue yHHMBEPCAJIbHBIX MPEACTABICHUN O KMBOTHOM OKAa3bIBAIOT BIMSHUE
AKTUBHBIE IPOLIECCHI MEXKKYJIbTYPHOIO B3auMOAEHCTBHs. OHU NPOUCXOAST B TalBaHbCKOM
JMHTBOKYJIBTYpE, I/I€ Mbl HaOM0AaeM (DaKThl BIUSHUS €BPOINENHCKON KYyJIbTYpbl, 3TH IMPOLECCHI
0oJjiee aKTUBHbBIE, YEM B APYTUX aHAJU3UPYEMBbIX JUHIBOKYJIbTYPAX.

3. Bmecte ¢ TeM aHanM3 SKCIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX ClioBapsi MO3BOJMI BBISBUTH U
HallMOHAJIbHO-CIIeU(UUYECKUEe OCOOCHHOCTH IMPEICTaBICHUS 3aiilla B KUTaCKOM (TallBaHbCKOIN)
JMHTBOKYJbType. Pematonue BrnusHHE Ha (QOpMHpOBaHWE HANMOHAIHHO-CIICIUPUIECCKOTO
B3MJIAJIa HA JAHHOTO TIPEJICTABUTENS KMBOTHOIO MHpa OKas3all OObEKTUBHBIN (DakTop — 3asil a
JTAHHOM PErHOHE HEe OOMTAeT B AMKHX yCIIOBHSX, OH BOCIIPUHHMAETCS B TABAaHBCKOHM KYJIBTYpE,
HapsAIy ¢ KOLIKOW M cO0aKoi, Kak CUMIATHUYHOE JIOMalllHee HBOTHOE, CKpAIIMBAIOLIEe KHU3Hb
yenoBeka (MpU 3TOM CHELUAIbHOr0 0003HAUEHMs Ui JIOMAIIHEero *HBOTHOIO, KaK B JAPYTUX
A3bIKAaX, HE CYLIECTBYET). YTWIMTapHas HEHHOCTh 3aiilla B JAaHHOM PETHOHE HE3HAUYMTENIbHA.
OnucanHoe OTHOIICHHWE K 3aifily oOycioBmio: 1) Gonee omHOpomHOE, OoJiee paBHOMEPHOE
BBIpA)KEHHUE MPOYKTUBHOCTH MOTHBOB, O0JIee IIPUTITYIIEHHYIO» €T0 XapaKTePUCTUKY; 2) MEeHee
pasHoOOpa3HOE  BBIp@XCHHWE  OTJIMYHUTENBHBIX  IPH3HAKOB  JKUBOTHOTO, 3)  Hajuuyue
MPOTHBOIOJIOKHBIX TI0 3HAUCHHWIO PEaKIMi; 4) yKa3aHHE Ha CBONCTBAa JKUBOTHOTO, KOTOpBIC
BOCIIPHHUMAIOTCS TOJILKO B YCIIOBHSIX JUTUTEILHOTO KOHTAKTUPOBAHHS C HHUM.

4. IlposiBneHue  HAIMOHAJIbHO-CHEIM(PUUECKOrO0 Hayana ycMaTpUBaeTcs HaMH B
0COOEHHOCTSIX BBIPAKEHMSI MOTHBA «OTHOLIEHHE 4esloBeKa». B xozxe aHanmu3a ObLia BbISBICHA
TEHJICHLMsI aKTUBHOI'O BBIPAKEHMs JAHHOTO MPHU3HAKA HE TOJBKO MO OTHOLICHMIO K 3aily (B
JPYTUX aHAJIU3UPYEMBIX JIMHIBOKYJIBTYpax 3Ta TEHACHIIMS HE NPOSIBIIAETCS CTOJIb aKTUBHO), HO U
[0 OTHOLICHHIO K OOJBIIMHCTBY MpPEJICTaBUTENECH >KMBOTHOIO MHpPA, CTaBIIMX OOBEKTOM
XapaKTepUCTUKU HOCHUTENIEH pa3HbIX s3bIKOB. JlaHHOe monoxeHue TpeOyeT aanpHeiien
BepH(UKaLNHU C IPUBJICYCHUEM OOJIBIIIOTO MACCHBA MaTepHaa.

5. HauBHblii mopTpeT 3aiilla B KHUTAaWCKOW (TallBaHBCKOM) JIMHTBOKYIBTYpE MOXKHO
MPEJICTAaBUTh CIEAYIOMUM 00pa3oM. JTO JUHAMHYHOE KHBOTHOE C BBIJCISIONMIMMUCS CBOUM
BHEIIHUM BHJIOM YacCTAMHM Tejna (KpaCHBIMU Trjla3aMHu, JJIMHHBIMU YIIAMHU), C MSATKOM, IMyHIIUCTOM
MOBEPXHOCTHIO. C OJTHOM CTOPOHBI, 3as1l KPOTOK, HAUBEH, a C APYrol — aKTUBEH, dHeprudeH. OH
BOCIPUHUMAETCS TaBaHbLIAMU KAK CUMIIATUYHOE, JJOBOJIBHO MOIYJIIPHOE IOMAIIIHEE )KUBOTHOE.
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[MuTaercss pacTUTenbHOW NUINEH, JIIOOUT MOPKOBb. 3asii] TPEACTaBICH B HAIMOHAIBHOM

KHUTalCKOM (TaliBaHbCKOM ) KyJIbTYpEe B OCHOBHOM BO (ppa3eosoru3max, BMECTE C TEM OTMEYAIOTCS

CJICAbl BJIUSHUA 3aHaILHOI71 KYyJbTYypbl B BUJC CCBIJIOK Ha XYJOXCCTBCHHBIC IMPOM3BCACHUSA, HA

Tpagulvuu 1 oObIuan 3alaaHbIX CTPaH.
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INCUXOJIO'NMYECKHUE ACIHHEKTbBI BUJIMHI' BAJIBHOT'O OBPA3OBAHUA

PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF BILINGUAL EDUCATION

Abstract

The article is devoted to the analysis of the influence on the formation of personal
characteristics of future teachers of foreign languages during process of studying foreign languages
. These results are important for understanding the psychological mechanisms of the formation of a
linguistic personality in bilingual education. The concept of the "image of the world", proposed by
A.N. Leontiev is the methodological basis for analyzing the structure of personal characteristics of
future professional bilinguals. This concept allows us to assume that the result of bilingual education
is the formation of a semantically conditioned image of the world, where a special perspective of the
vision of the world is formed by foreign culture and the language system. At the same time, the forms
and ways of expressing thoughts, feelings, relationships, etc. are led by the languages that the person
knows. The image of the world can be represented as a united types of world visions: the natural
world, the social world and the individual world. This allows us to explore the distinctions that
characterize the bilingual groups of Russian-speaking students studying German, French and
Spanish, in assessing the outward things, other people and themselves. The research has shown that
the process of learning foreign language leads to the formation of typical personal characteristics
that stresses the language groups of future teachers of German, French and Spanish.

Keyword: Psychology of bilingualism, bilingual education, image of the world, method of
semantic differential, structure of personal characteristics, professional bilinguals

BBenxenue

AHanmu3 TOHSTHS «OWJIMHTBAaJbHOE OOpa30BaHME» TIOKA3bIBAET, UYTO JIAHHOE SIBJICHHE
HaOJIFIOIaeTCsl WM B TIEarOTHYECKUX MPOCTPAHCTBAX MHOTOSI3BIYHON COIMATLHOM CpE/bl, WIIN B
y4eOHBIX 3aBEJICHUSIX, OPUEHTUPOBAHHBIX HA YIITyOJEHHOE N3YYCHNE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Ilorumanne PO JIMYHOCTHU YYUTCIIA B YCICHIHOCTH YCBOCHHUA YYalllUMHCA WHOCTPAHHOI'O
SA3bIKa CTaBUT HICPC/ HCI/IXOJIOFO-HGI[aFOFI/I‘IGCKOﬁ HaYKOﬁ 3aJavy HM3y4YCHUSA MCXAaHU3MOB €TI0
JIMYHOCTHOI'O U HpO(bCCCI/IOHaJ'IBHOFO CTaHOBJICHUSI.
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Teopus

HccnenoBanus B 00J1aCTH CTaHOBIICHUS U (POPMUPOBAHUS JIMYHOCTU YUHUTENS UMEIOT O0TaTyIo
ucroputo. Tpyast B.A. Kan-Kanuka, A.K. MapkoBoii, B.A. CnacteHrHa U UX yY€HUKOB 3aJI0KUIU
HAyYHYIO OCHOBY TEOPHHM M TPAKTUKU MPOPECCHOHATBLHONW IMOATOTOBKH OYAYIIMX Yy4YWTENei.
AHanmu3y MpoIeccoB MOJATOTOBKM YYMTEIEH HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOCBsIIEHbI Tpyabl H.B.
Nwmenanze, U.A. 3umneit, 1.1. XaneeBoii, KOTOpbIE yKa3bIBalOT, UTO MPENOAABATEIN HHOCTPAHHbBIX
SI3BIKOB U IPO(ECCHOHATIbHBIE IEPEBOTYMKH COCTABIISIOT OCOOYIO rpyHITy OMJIMHIBOB, HA3bIBAEMBIX
npodeccuoHabHbIMU  OunmuHTrBaMu [S]. [l mpodeccnoHambHBIX OMIIMHTBOB XapaKTepeH HE
TOJIbKO BBICOKUH YPOBEHb BJaJICHHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, OJIM3KHI YPOBHIO HOCUTEJICH S3bIKa,
HO ¥ BBIp@KEHHAas KyJIbTypHas uaeHTudukamms [9], mockonbky, kak ormeuaet C.I'. Tep-Munacoga,
«SI3BIKU JIOJDKHBI M3y4aThCs B HEPA3PhIBHOM €IUHCTBE C MUPOM U KYJIBTYPOH HapOA0B, TOBOPSIIUX
Ha OTUX s3bIKax». B pe3ynpTare NOMYYEHHOrOo OWIMHTBAJIBHOTO OOpa30BaHHUSA «PYCCKHE
npernoaaBaTeny Kadeap aHrIMHCKOro, (paHIly3CKOro, HEMEIKOTO U IPYTHX S3bIKOB MMPHOOPETAIOT
OTpe/IeNIEHHBIC YePThl HALIMOHAILHOM KYJIBTYPhI TE€X SI3IKOB, KOTOPBIE OHH MPENoaatoT [7].

MeTto070rn4ecKkoii OCHOBOW aHalM3a ICUXOJOIMYECKUX MEXaHHW3MOB  OWJIMHIBAJIBHOTO
00pa30BaHUsI MOXKET BBICTYNATh KOHIEMIMS «oOpa3a mupa» [3].  «OOpa3z mupa» sBiIseTCs
Pe3yIbTaTOM YeJOBEYECKOM aKTHBHOCTH BO BCEX (popMax ee MpOsBICHHS, BOSHUKAS B MPOIECCe
B3aMMOJICHCTBHS YEJIOBEKA C OKPY’KAIOIIUM €r0 MHPOM, KOTOPBI MOXKET OBITh MPEACTaBIICH KakK
TPUEAUHCTBO, B3aMMOJACUCTBYIOIIMX C YEJIOBEKOM CHUCTEM: HHIUBUAYyAJIbHOTO MHpa -
«TIPOCTPAHCTBO YEJIOBEUECKOM JKU3HM», COLMAIBLHOIO MHUpPA - «CHCTEMa JIIOJIeH», U MPUPOJIHOTO
MHpa - «COBOKYITHOCTh Belllel U siBIeHUi». «O0pa3 Mupa» UMEeT CI0KHYI0 MHOTOYpPOBHEBYIO
CTPYKTYpPY, COCTOSIIIYIO U3 MEPUENTUBHOTO, CEMaHTHYECKOTO0 U SJIEPHOTO  CJIOEB.
OyHKIMOHUPOBaHUE «00pa3a MHPa» BO MHOTOM PETYJHPYETCS SI3IKOM. DTO CBS3aHO C TE€M, UTO
mo0ast uMHGpOpMaIMs, IOJNyyeHHass W3 BHE, M NPOXOZslias dYepe3 CEeMaHTHMYECKUH CIIOH,
MOJIBEpraeTcss  SA3bIKOBOWM TpaHChOpMaluM, T.e. MpHOOpeTaeT (GopMy 3HAUCHHHA W TOHITHUH,
MPUCYTCTBYIOIIMX B TOM $I3bIKE, HA KOTOPOM TOBOPHUT 4YEJIOBEK. B pesynbrare cyOBEKT, BUAMT,
YyBCTBYET, OCO3HAET TOJIBKO TO, YTO UMEET JIsl HETO SI3bIKOBOE 0003HaueHne. CriocoObl 1 opMbl
BBIPOKEHHS PEAKINA, MBICIICH, OTHOIICHH, YyBCTB, B CBOIO OYEPEeib, OPTAaHU3YIOTCS SI3BIKOM,
c(hOpMHUPOBABIIMM CEMAaHTHUECKHUNA CJION oOpa3a mupa yenoBeka. OOpa3 BOCIPUHUMAEMOTO MUPa
ofpenieNseT OTHOIIEHHE YEJIOBeKa K MHPY BOKPYr Hero, (GopMHpysl HpPOCTPAaHCTBEHHbIE U
BPEMEHHBIE NTapaMeTPhbl U OLIEHKH BOCIIPUSTHUS; OTHOLIEHHUE K APYTHM JIFOJIIM, B Pa3IMUHbIX chepax
COLIMAJIBHOM M MPOQeCCHOHATBHOMN KU3HEAEeITEIbHOCTH; OTHOIIEHHE K caMoMy cebe, ornocpeys
nporecc (GOPMUPOBAHUS JUYHOCTH, MPOSBISIACH B OCOOCHHOCTSAX CaMOOIICHKH, AaKTHBHOCTH
KM3HEHHOH MO3ULIUH U TMYHOCTHBIX XapaKTePHCTUKAX.

Ilal—[ﬂl)le U METOAbI

J1s BBISIBIICHHSI TEX TICUXOJIOTMYECKUX U3MEHEHU, KOTOPbIE TPOUCXOIAT B CTPYKTYype oOpasa
MHUpa, B pe3ylbTare IMOJNyYEeHHOTO OWIMHTBAIbHOTO OOpa3oBaHUs, OBUIO MPOBEICHO
CEMAaHTHUYECKOE HKCCIEIOBAaHUE  OCHOBHBIX JJIEMEHTOB CTPYKTYpbl oO0paza Mupa OyIylIux
poeCCHOHATTLHBIX OMIIMHTBOB.
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B wuccrenoBaHuM TNPUHSIM  y4acTUE CTYACHTHI (DaKylnbTeTa WMHOCTPAHHBIX —SI3BIKOB
MOCKOBCKOTO TEIarorn4eckoro TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, HW3y4alOlINe HEMEIKUH,
(bpaHITy3CcKuil 1 UCTIAHCKUH s13bIKU. Beero B uccienoBanuy npuHsu yaactue 399 yenosex.

OpHO¥ U3 THITOTE3 MCCIIEA0BaHUS ObIIO MPEINOI0KEHHE O TOM, YTO U3yYeHHE MHOCTPAHHOTO
sI3bIKa B CUTyaluu (HOpMUpPOBaHUS NMPOPECCHOHATBLHOTO OWIMHIBH3MA MPUBOAUT K CUCTEMHBIM
pa3nuuusAM B CTPYKType oOpa3a MUpa CTYJEHTOB. DTH M3MEHEHUS! NPUBOJAT K TpaHc(opMaruu
CHOCO0OB CEMAaHTUYECKOM KaTeropu3anuu, GOpMHUPYIOLIEH YHUKAIbHYIO Ul KaKIOW S3bIKOBOM
IPYIIBI CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpY 00pa3a MUpa, BEIPAKAIOILyIOCs B pa3InUUsAX CEMaHTHYECKOTO
OITMCAHUS OKPY’KaIOIIEro MUpa, Ipyrux JroAel 1 camux ceosl.

B kauecTBe MeToa ucciaenoBanusi ObUT UCIIONB30BAaH PYCCKOS3bIYHASA MOAU(DUKAIIS METOAA
cemanTrueckoro auddepennuana Y. Ocryma — meron «JImunoctHoro auddepenuuanay. s
BBISIBJICHUSI 3HAYUMBIX Pa3IMYUN MEXKIY BBIPAKCHHOCTBIO INKal METONUKU «JIMYHOCTHBIN
middepeniman» B pasHBIX A3BIKOBBIX TIpymnax Oyaynmx NpoecCHOHAIBHBIX OWJIMHIB
npumMeHsuica U-kputepuit ManHa-YutHu. ConepkaTenbHbI aHAIW3 MPOBOAMICS € TOMOILBIO
(aKTOpHOTO aHaIM3a, C MCHOJIB30BAaHHE METOJIAa TJIAaBHBIX KOMIIOHEHT, YCOBEPIIEHCTBOBAHHOTO
METOJIOM «varimax-BparieHus».

ITosryyeHHbIE pe3ybTaThI

[TpoBeneHHOE TCUXOJOTMYECKOE MCCIIEAOBAaHME IIOKA3alo, 4YTO Mpouecc (OpMUPOBaHUSA
JUYHOCTU OyJyLIero HpernojaBaTessi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB OKAa3bIBAETCSI 3aBUCHMBIM OT TOTO
MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa, KOTOPBIM OBJIa/ieBaeT Oy Iyuii mpodecCHOHANbHBINA OMIIMHTBA.

[To maHHBIM CTYACHTOB, H3YYAIOIINX HEMEIKHIA S3bIK, OBLIO BBISIBICHO: IO OOBEKTY OICHKH
«Mup Bokpyr Bac» 6 dakropos, koTopbie B cymme o0bscHAIOT 61,85% aucnepcuu. [lanHbie 1o
kaxaomy dakropy (%): Hosepue xk mupy 17,95 — Hdesrensnocts 13,35 — ObuurensHOCTh 9,7 —
HeszaBucumocts 7,44 — KommyHukatuBHocTh 7,2 — Yrpsmctso 6,21. KMO=0,8. Bartlett’s test of
sphericity<0,001; mo o6wexTy oueHku «Jlronu Bokpyr Bac» 6 ¢akTopoB, KoTOpsle B CymMMe
o0bsacHsOT 64,9% mucniepcun. [lannbie o kaxaomy ¢daktopy (%): ObumrensHocts 15,15 — 1
MopanbHas onenka 4,86 — JlesrenbHocts 13,46 — DHepruunocts 8,74 — CaepxaHHocTh 6,69 —
VYBepenHocts B cebe 6,67. KMO=0,9. Bartlett’s test of sphericity<0,001; mo oOBekTy OIEHKH
«Camoro ce0s1» BBISIBJICHO 6 (haKTOPOB, KOTOPBIE B CyMME OOBIICHSIOT 65,38% nucnepcun. [lanHbie
o xkaxnaomy pakropy (%): Kommynukarusaocts 15,61 — JlesrensHocts 12,22 — He3aBucumocTthb
11,2 — Oronentpusm 9,28 — MopanbHas onieHka 9,11 — Criokoiicteue 7,94. KMO=0,8. Bartlett’s test
of sphericity<0,001.

ConepncaTeanHﬁ AHAJIM3 U UHTCPpHPETAlUA TOJYUCHHBIX OAaHHBIX ITOKa3aJiv, YTO CTYIACHTEI,
HU3ydaromue HGMGHKI/If/i SA3BIK, OILICHUBAIO Opr}I(aIOHII/Iﬁ MHUP KaK YPaBHOBCIICHHOC, NCATCIIBHOC,
SHEPrMYHOE U COLHUAIBHO OTBETCTBEHHOE MPOCTpaHCTBO. COBPEMEHHBIN MHp, 10 MX MHEHHIO,
3aMHTEPECOBAH B MO3UTUBHBIX KOHTAKTaX U TUHAMUYHOM O0OLIeHUH. B 3TOM npocTpaHCTBe YenoBek
JIOJKEH YYBCTBOBATH C€0sI CIIOKOWHO M YBEPEHHO. MUp yIpaBIIsSeTCs JIIOIbMHU WU TPYIIION JTFOACH
C AaKTMBHOMW *M3HEHHOW no3uuueil. OKpyXKarolye IO OUEHUBAIOTCA UMU KaK 3MOIIMOHAIBHO
3penble, OOIIUTENbHBIC, CTPEMSIIUECS] K AaKTUBHBIM COIMAJIbHBIM KOHTAaKTaMm, HU30eraroriue
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arpecCUBHOIO INMOBEACHUSA U KPUTUKU. FIM HE CBOWMCTBEHHA Pa3apa’kKUTEIIbHOCTb U TPEBOKHOCTD.
OnTumMusM, OTBETCTBEHHOCTh M HACTOMYMBOCTH, CIIOCOOHOCTBIO K CAaMOIIOKEPTBOBAHUIO — 3TO TO,
YTO JIEKUT B OCHOBE COLMAJIBbHOM AKTHMBHOCTH YEJIOBEKA M MOOLIPSIETCS COBPEMEHHBIM MHUPOM
CaMoo11eHKa CTYICHTOB, U3YYalOIINX HEMELKH SI3bIK, OTIUPACTCSI TIOJI0KUTEIbHBIN OMBIT BHICOKON
BHEIITHEH OIIEHKU COIMAJILHO AKTUBHOTO W OTBETCTBEHHOTO TMOBEACHHS. OJTO MPUBOAUT K
(hopMHUPOBAHUIO AKTUBHYIO COITUAIBHOMN MO3HUIIMH, CTPEMIICHHIO K COTPYIHUYECTBY M TOTOBHOCTH
OpaTb Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTDb 3a Apyrux mtoaei. I[lpu sTom Habmogaercs jKelaHue YWTH OT
SKCTPANlyHUTUBHBIX U arpeCcCUBHBIX (DOPM COIMAILHOTO B3aUMOJICHCTBHUS.

[To naHHBIM CTYICHTOB, U3yYaIOIINX (DPAHITY3CKUH S3BIK, OBUIO BBISIBICHO: TIO OOBEKTY OICHKU
«Mwup Bokpyr Bac» 5 dakTopoB, KOTOpbie B cyMMe 00BACHAIOT 59,94% nucnepcuu. JlanHbie o
kaxaomy dakropy (%): Hosepue k mupy 20,11 — KommyHnukarusaocts 14, 66 — JlesarenbHOCTb
10,16 — HezaBucumocts 8,42 — CamoctostensHocTh 6,59. KMO=0,8. Bartlett’s test of
sphericity<0,001; mo oobekty oneHku «Jlrogu Bokpyr Bac» 6 ¢hakTopoB, KOTOpbIE B CyMMe
00bsacH:IOT 65,57% aucnepcun. JlanHble 1o kaxaoMy ¢aktopy (%): MopanbHas onenka 16,09 —
HesarensHocThb 15,24 — O0muTensHocth 11,59 — CrnokoiictBue 8,67 — CaMOCTOATEILHOCTD 7,93 —
Yapsmcro 6,05. KMO=0,8. Bartlett’s test of sphericity<0,001; mo o6sexTy oneHku «Camoro ceds»
6 (hakTopoB, KOTOpBIE B cyMMe OOBSCHSIOT 67,23% nucniepcuu. J[aHHBIE 1O KaXXI0MYy (aKTOpy
(%): HesrensHocTh 18,04 — KommynukatuBaocTh 12,48 — OT3piBunBocth 11,01 — CaepxaHHOCTh
10,25 — MopansHas onienka 8,44 — Oronentpusm 7,01 KMO=0,8. Bartlett’s test of sphericity<0,001.

ConeprkaTenpHbli aHAIW3 U MHTEPIIPETALUS ITOJIyYEHHBIX JaHHBIX MI0KA3aJIH, 4YTO y CTYJCHTHI,
n3yyaromux (paHIy3CKuil s3bIK, BOCIPHHUMAIOT U OLCHUBAIOT OKPYKAIOIIMI MHUpP Kak
CIPaBEAJIMBOE, BBIIECP)KAHHOE, PEATMCTUYECKH HACTPOEHHOE NMpOoCTpaHCTBO. OH HACTPOEH Ha
COTPYTHMYECTBO ¥ FOTOB OKa3bIBATh COIIMAIBHYIO 3a00TY TeM, KTO B HEll Hy»k1aeTcs. Mup, 1o ux
MHEHUIO, TAKTUYEH, IPOHULIATEIIEH U PALIMOHAJIEH, IO3TOMY C HUM MOXHO COTPYAHHYATh OT HETO
MO>KHO OKHJATh IIOMOIIY, EMY MOKHO JTOBEPATH. JIFOM OLIEHUBAOTCA CTYICHTaMH, N3y4aroUMHU
(bpaHIy3cKuil S3bIK, KaK CIIOCOOHBIE K SMIATUM M TEPIUMOCTH [0 OTHOIIEHUIO K JPYTUM,
CTpEMSILNECS K COTPYJHUUYECTBY, HE IPUHUMAIOIIUE arPECCUBHOCTD U STOLECHTPUYHOCTS. I HUX
Ba)KHO BBI3BATh JIOBEpUE U IPU3HAHKE IPYTUX JIFOJIEH, a TaK jK€ XapaKTepHO CTpPEMIJIEHHH OpaTh Ha
ce0s1 OTBETCTBEHHOCTb, yYacTBOBATh B COLMAJIbHO 3HAYUMBIX CUTyalMAX 3a00Tbl U HOMOLIH
JAPyTUM JIOASM. AKTUBHOCTb JIFOJEH MPOSBISETCS B Pa3srOBOPUMBOCTHU, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B
aKTUBHBIX COLMANBHBIX KOHTAKTaX M 3aBUCUT OT TMOTEHIMalNa H J00pOXKeIaTelIbHOCTH
OKPY2KaroLIero MUpa.

Camux cebs CTyIEeHTbI, u3ydarouie (ppaHily3CKui SI3bIK, OILIEHUBAIOT KaK YHEPIHUYHbBIX, CO
Cl1a0bIM YYBCTBOM TOPSIZIKA, HE STOIEHTPUYHBIX, HO 00JalaoNINX BBHICOKUM caMOMHeHueM. Mx
MOBCETHEBHASI AKTUBHOCTH 3aBHCUT OT MOJIOKUTEIHLHONW OIIEHKH U TMOAICPKKU pedepeHTHO
Tpynmbl. DJTO TO3BOJSET WM OBITh JKU3HEPATOCTHBIMHU, OT3BIBUMBBIMHU, PEATHCTUICCKH
HAaCTPOEHHBIM, COLMAIBHO CMEJBIMH, CTPEMAIIMMUCS IMOMOTaTh U MOAEPKUBATh APYT JIpyra.
OTpuiiatenbHy0 CTUMYJISIIIUI0 HA HUX OKAa3bIBAET arpECCUBHOCTb, KPUTUIHOCTh, TPEBOKHOCTD U
HEraTMBHOE€ MHEHWE Tpynnbl. CTyACHTHI, H3ydaromue (paHIly3CKUH S3BIK, CUUTAIOT CeOs
LEJeYCTPEMIIEHHBIMH, YMEIOIIMMHU JOBOJUTH HAYATOE JEJIO 10 KOHIIA, IOIYMHITH CBOU HHTEPECHI
MHTepecaM OOJBIIMHCTBA U OTPULAIOIIMMU JIETKOMBICIUE, aBAHTIOPU3M U OECTIIEYHOCTb.
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[To maHHBIM CTYAEHTOB, H3YYAIOIIUX UCITAHCKUH SI3BIK, OBLJIO BBISBICHO: IO OOBEKTY OIECHKH
«Mup Bokpyr Bac» 6 ¢daxTopoB, KoTopble B cymme 00BsicHAIOT 66,11% nucnepcun. [lanHbie o
kaxaomy dakropy (%): Hosepue x mupy 16,15 — Otkpsitocts 11,27 — Jlestensrocts 11,21 —
Cnepxxannocts 9,53 — HezaBucumocts 9,35 — KommynukatuBHocTs 8,6. KMO=0,8. Bartlett’s test
of sphericity<0,001; mo o0bekTy oneHku «JIroau Bokpyr Bac» 6 ¢akTopoB, KOTOphIE B CyMMe
00BsicHA0T 67,27% nucnepcuu. Jlanusie 1o kaxaomy ¢akropy ( %): MopanbsHas ouenka 20,12 —
HezaBucumocts 12,4 — OOmmrensHocTh 11,65 — DHepruunocts 8,86 — CnepxanHocTh 7,44 —
Cnokoiictue 6,8. KMO=0,8. Bartlett’s test of sphericity<0,001; ITo o6bexTy ouenku «Camoro
cebs» 6 (akTOpOB, KOTOPBIE B CyMMe OOBSCHSIOT 66,26% mucnepcud. JlaHHBIE MO KaXIOMy
¢axtopy (%): Kommynukatuaocts 17,6 — HesaBucumocts 14,35 — Mopanbhas onenka 12,04 —
Crnepxxannocts 9,21 — Jlo6pocoBectHocTh 6,76 — YmpsimctBo 6,3. KMO=0,7. Bartlett’s test of
sphericity<0,001.

OxpyXaromuii MHUp OINpPENeNeTcss CTyAEHTaMM, HW3y4yalrollMMU HCIIAHCKUM S3BbIK, Kak
AKHU3HEPAZOCTHOE, 6€33a00THOE, BECeTI0e, IeIMKAaTHOE 1 3a00TIMBOE IPOCTPAHCTBO, UCKITIOYAOIIEe
Ppa3apaKUTENBHOCTD U HANIPsKEHUE. by aylee v HacTos11ee B 3 TOM MUPE B3AUMOCBSA3aHbI U 3aBUCST
OT aKTHUBHOCTH, CIUIOYEHHOCTH U CBOOOJOMBICIHS >KUBYIIMX B HeM jmojei. OrueHka oaei
BBIJIEJISIET CTPEMJICHHE K COTPYIHHYECTBY M JPYXKEIOOUE MO OTHOLIEHHIO K OKPY>KaIOLIUM.
AKTUBHOCTb JIIOJIEH, 110 X MHEHHUIO, OCHOBBIBAETCSI Ha CIIOCOOHOCTH K KOHUEHTpAlU{ YCHIIUH,
COOpPaHHOCTH U BHICOKMM CAMOMHEHHUEM, a TIOJIABIIIETCS B CUTYallUsIX, KOTr/1a He0OX01UMO OpaTh Ha
ce0s uyxue 00513aHHOCTH, UCTIBITHIBATh YYBCTBO BUHBI M 3aCTEHUNBOCTh. CaMOOIIEHKA CTYACHTOB,
M3yYarolUX WCHAHCKUN S3bIK, BBIABISET IMO3UTHBHYIO XapaKTEPUCTUKY CBOMX 3MIIATHUECKUX
CIIOCOOHOCTEH M HEeXEJTaHWe KOMaH/I0BATh IPYTUMHU JH0IbMH. MHIUBHyanbHas yCIEIHOCT, MO
UX MHEHHIO, 3aBUCHT OT BBICOKOH pab0oTOCIIOCOOHOCTH, YMEHUSI KOHTPOJIUPOBATH CBOU SMOIMH H
YBEPEHHOCTH B cebe. VMM MOpHUIIAIOTCA TaKMX KauecTB KakK: KPUTUYHOCTh, HEBHUMATEIbHOCTH,
0€CIOKONWCTBO, TPEBOXKHOCTb, ATOLEHTPUYHOCTh U Pa3IpakUTENILHOCTh. SIpKO mposBisieTcs
CTpEMJIEHUE JAHHOW TpYIIbl YCTaHABIMBATh MMAPUTETHbIE OTHOIIEHUS CO CBOUM COLMAJIbHBIM
OKpY’>KEHHEM, HE3aBHCUMOCTb OT OLEHOK OKPY’KaloIIero MHpa, OTPUI[AHHE HEO0OXOAMMOCTHU
MOTYMHATHCS OOIIEIPUHSATHIM HOPMaM U OTCYTCTBHE PACUETIUBOCTH.

IIpoBeneHHBIN 3aT€M CPAaBHUTEIbHBIA ITHOICUXOJIOIMYECKUNA aHAJIA3 I10Ka3all, YTO MHOTHE
TUIIMYECKUE YEPThl  HALMOHAIBHBIX  XAaPaKTEpOB, OTPAKAIOLIME  HTHOICUXOJIOTMYECKHE
0COOEHHOCTH HAIMOHAIBHBIX KYyJbTYp M XapakTepOB HOCHUTENEH S3blKa, HpPOSBISIOTCS B
JMYHOCTHBIX XapaKTEePUCTHKaX OyAyIlIUX yUYnUTesIeld MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB [1].

3ak/aoueHue

[TpoBeeHHOE UCCIIEOBAHKUE W IMOJYYCHHBIC PE3YJIbTaThl MO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, YTO
OMIIMHTBAJIBHOE 00pa30BaHue, MPUBO/IAIICE K COaTaHCHPOBAHHOMY OMJIMHTBU3MY, BIIEUET 32 COOOM
BO3HUKHOBEHHE ()€HOMEHa OWKYJIbTYpPATbHOCTH. DTOT ()EHOMEH HAOJIOIAETCS KaK, Y UMEIONTUX
OOJIBIIYIO  SI3BIKOBYIO MPAKTHKY, MPENoaBaTesieii NHOCTPAHHOTO $3bIKA, TaK U y CTYJCHTOB —
Oyayumx npoecCHOHANBHBIX OWJIMHTBOB, YTO MPOSIBIISIETCS B XapaKTEPUCTUKAX CEMaHTHUYECKHX
MIPOCTPAHCTB OIICHKH OKPY’KAIOIIEeTo MUpa, APYTUX JIFOJeH U caMuX ce0si, B OSABICHUH TUITUYHBIX
JIMYHOCTHBIX 4YC€PT W THIOB MCKINYHOCTHBIX otHomeHui. IloHnManue TOro, 4ToO mpouecc

OBJIAICHUA HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM  ABJIACTCAd OIHUM U3 TICHUXOJOTHMYCCKUX MCXAHU3MOB
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(I)OpMI/IpOBaHI/I}I JIMYHOCTHBIX YCPT, HAKIIAABbIBACT OCO6y'IO OTBCTCTBCHHOCTL Ha BCHO CUCTEMY

OWJIMHTBAJIBHOTO O00pa30BaHMA, PE3YJIBTATOM KOTOPOTO JIOJDKHBI SIBISTHCSA: (HOPMHPOBAHHE

TOJICPAHTHOCTH, PASBUTUC KOMMYHHKATUBHBIX CIIOCOOHOCTE M BO3MOXKHOCTB YCHGHJHOﬁ

JIMYHOCTHOM pcam3aniui B COBpCMCHHOM MHOI'OA3BIYHOM MHUPC.
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JUCTAHIHUOHHOE OBPA3OBAHUE U BOITPOCBHI PA3SBUTUSA
SA3BIKOBOM JINYHOCTHU

DISTANCE LEARNING AND ISSUES OF DEVELOPMENT OF
LANGUAGE PERSONALITY

Abstract

This paper accents the idea that online education has to be based on the outcome of
psychological and pedagogical studies. It can provide continuity of traditional and innovative
methodical approaches to education and promote the influence of the educational process to the
formation and development of language personality.

The issues of online education at the college level are described through the development of
students’ language personality. The methodology of this problem is discussed with consideration
of competence-based approach to education. It also shows the need for involvement of complex
exercises that develop students’ logical and rhetoric skills in the distance learning methods.

The didactic possibilities for language personality development are illustrated by the example
of online educational resource designed for the course Culture of Speech and Rhetoric for Lawyers
in orthology, information-technology and textology dimensions.

The author considers that online education has to provide interactive and communicative
functions along with the organizational and control ones. The interactive function has to provide
intensive meaningful (cognitive-problematic) interaction between the individuals in the
educational process. The communicative function has to provide a discourse activity connected
with making texts related to professional communication.

If an online course is designed with consideration of the complex realization of all above-
mentioned functions, it can provide positive influence to the development of students’ language
personality and formation of their professional skills.
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BBenenune

JlucraHlMOHHBIE (DJIEKTPOHHBIE) METOJbl OOYy4YeHHMs] BCE aKTHBHEE BKIIOYAIOTCS B
oOpa3zoBatenbHblil mpotiecc. OHU (HOPMUPYIOT y IIKOJIBHUKOB U CTYJEHTOB HEOOXOIUMOE B
COBPEMEHHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX YCIOBUSIX YMEHHE OpPHUEHTHUPOBATHCA B OONBIIOM MOTOKE
nHpOpMAaIINY, Pa3BUBAIOT CHOCOOHOCTh HAXOJIUTh HY)XKHbIE (PAKTHUYECKHE NAHHBIC, UCIOJB3YS
HuTepHeT-pecypesl.

CTpeMI/ITeJ'IBHO pasBuBaromiecCcsa AUCTAHIITUOHHOC (3J'ICKTpOHHOC) O6pa30BaHI/Ie JOJDKHO B
MOJTHOM MCPC OPUCHTHPOBATHCA HaA PE3YJILTAThI IMCUXOJIOrO-neAarorn4CeCKux I/ICCJIGI[OBaHHﬁ,
‘-ITO6BI, BO-TIICPBBLIX, 0o0ecreyuThb NPpECMCTBCHHOCTb TPAAUIIMOHHLBIX W HWHHOBAIIMOHHBIX
METOJNYCCKUX ITOAXOOAOB K O6y‘~I€HI/IIO, BO-BTOPBIX, HC YTPAaTUTH BJIIMAHUC o6pa3013aTenLH0r0
mponecca B 1CJIOM Ha CTAHOBJICHHUE U Pa3BUTUC JIMIYHOCTH.

Cepbe3Hoii po0IeMOil B CBSI3U € IMUPOKUM IPUMEHEHUEM METOJIOB 3JICKTPOHHOTO 00yYeHUs
CTAHOBUTCS PA3BUTHE SI3bIKOBOM JMYHOCTH, IMOJ KOTOPOW «C OJHOW CTOPOHBI, MOHUMAETCS
COBOKYITHOCTh KOMMYHHKATHBHBIX CIOCOOHOCTEM M XapaKTEPHUCTHK YEIOBEKA, MO3BOJISIOIINX
€My OCYIIECTBIATh JUCKYPCHUBHYIO JE€ATEIBHOCTh, C JAPYroil CTOPOHBI — COBOKYIHOCTh
OTJIMYUTENBHBIX YEpPT, OOHAPYKHUBAIOIIUXCI B KOMMYHHKATHBHOM ITOBEJIECHUU KOHKPETHOTO
HOCHTETS SI3bIKa U 00ECTIeUNBAOIINX €My KOMMYHUKATUBHYIO HHIUBUAYAIBHOCTEY [5, ¢. 20].

B meroanueckoM miaHe 3Ta mnpoOsiemMa CTaHOBUTCS OUYEBHUIHOW B YCIOBHSX pealu3aliu
KOMIIETEHTHOCTHOTO ~ TOJXOJa B  BBICIIEM 00pa3oBaHWHM, KOIJa BaXHOM  sBIAETCA
oOpa3oBaTenbHasl 3ajaya, OPUEHTUPOBAaHHAs HE HA HAXOXKJICHHE M BOCIPOU3BEJICHHE
uHpoOpMaIKHY, a Ha CHOCOOHOCTh K €€ MCIOJIb30BAaHUIO (aHAIM3Y M MHTEPIpPETaLuH), K 0TOopy
CBEJICHUI C yUETOM IIEJIeBBIX YCTAHOBOK U 33/1a4 NMPO(HECCHOHAIBHOW KOMMYHHUKAIHH.

Bo3MoOXHO 1M peann30BaTh KOMIETEHTHOCTHBIN IMOJIXOJ B TIOJHOH Mepe B CHTyaluu
AKTUBHOTO  HCIIOJIB30BaHUS  JIMCTAHIIMOHHBIX  00Opa3oBaTelibHBIX  TexHojoruii?  Kakwue
METOAUYECCKUEC MPUHIUIIBI H€O6XOI[I/IMO YUUTBIBATH npu CO3JaHuun 3JICKTPOHHOT'O
00pa3oBaTeNLHOTO pecypca, MPU3BAHHOTO 00ECIIEYUTh KaueCTBO 00pazoBaHus?

Teopus

Vcnonb30BaHue TUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOIMH B By3€ TECHO CBSI3aHO C
pa3pabOTKOI 3JEKTPOHHBIX PECYPCOB, KOTOPBIE MOT'YT UCIOJIB30BATHCS B BBICILIEM 00Pa30BaHUU
IIpY WM3yYEHUU AMCLUMIUIMH MO IporpaMMaM OakajaBpuara, CHEHUAIUTETa, MarucTpaTyphl.
Hcnons30BaHre HOBBIX TEXHOJIOTMHM PETYIUPYETCd HALMOHAIBHBIMU CcTaHaapTamu Poccuiickoi
@enepaliy, HMEHHO 3/1€Ch (PUKCUPYIOTCS TpeOOBaHUS K 3JIEKTPOHHOMY 00pa30BaTEIbLHOMY
pecypcey (manee - D0P), moa KOTOpBIM B COOTBETCTBHH cO cTaTheit 12 (moapasnmen 3.2.) TOCTa P
52653-2006 moHumaeTcs 00pa3oBaTeIbHBIN PeCcypc, «IPeICTaBICHHBIN B 3JIEKTPOHHO-IIM(PPOBOH
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(dhopMe U BKITFOUAIOIINN B ce0sl CTPYKTYpY, IPEAMETHOE COJICP)KaHNe U METaJaHHbIe 0 HUX» [7, C.
4]. Pa3paboTka TakuxX pecypcoB M BHEJIPECHHE WX B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC CBSI3aHbI ¢ Ooliee
AKTUBHBIM ITPUMCHCHUEM I/IH(1)OpMaIII/IOHHO-KOMMYHI/IKaHI/IOHHI)IX TEXHOJIOTUH B C(i)epe BBICHICTO
06pa30BaHI/I$I, C IIOIBITKON KaUYeCTBEHHO N3MEHUTE BSaI/IMOI[CI\/JICTBI/Ie npenoaaBarejid U CTyACHTa,
oOecrieunTh MH(POPMAIMOHHON W METOAMYECKON MOAJIEPKKOW CTYACHTOB, OOYyYarolIMXcCs
JIMCTAHIIMOHHO. [8&, 4].

Ha cerognsimamit nens npu ucnosiab3oBannu JOP B OoJbleit CTENEHU pearn3yroTcs 1Be
(GyHKIMUM — OpraHu3allMOHHAas W KOHTpoJupyiomias. B mnepBoM ciiydae HMeeT MecTo
«OpraHu3alusl CaMOCTOSITEIbHOM KOTHUTHUBHOM JEATENBHOCTH ydammxcs» [7, c. 6]
(opraHnM3anMOHHO-KOTHUTHUBHAS (DYHKIIHS) U «OpraHu3allvs UHIUBUAYaIbHOM 00pa3oBaTeIbHON
MOAJIEPKKH YIeOHOM AeSITEeNFHOCTH yYaIllerocs npemnojaBaTensMmy» [7, ¢. 6] (opraHu3aiioHHO-
Meronndeckas Gyukuus). KonTponupyromas QyHKIHs CBA3aHA C BBICTPAMBAHHEM BPEMEHHBIX
OPUEHTHUPOB, 3HAUUMBIX ISl CAMOCTOATENIbHO OPraHU30BaHHOTO 00pa30BaTENIbHOIO Mpolecca, U
C IpOLENYpOl OLIEHMBAaHHS KAyeCTBA CAMOCTOSITEIbHOTO YCBOEHHS HEOO0XOAMMOIO
MMPOTPaMMHOTO MaTepuasa.

[Ipu TakoM moaxoxe kK wucnoyib3oBaHuto DOP craHOBUTCS OYEBUIHON OpUEHTAIUs
00pa3oBaTeNbHOrO TMpoIecca HAa 3HAHBEBYIO MapagurMy. OTO TPUBOJIUT K KOTHUTHBHBIM
neperpy3kaM OOydYaromuXxcsi, YTO M OOYCIIOBJIMBAET TOSIBJICHHUE  OTPHUIATEIHHBIX OILIEHOK B
OTHOIIEHUHU JUCTAHIIMOHHOTO 00Opa30BaHuUs.

Mexnay tem, B HWHGOPMAIMOHHO OOHOBISIONMICHCS Cpele, OTIMYAIOIICHCS OBICTPHIM
«yCTapeBaHMEM»  3HAaHUM,  aKTyaJlbHbIM  CTAHOBUTCS  KOMIIETEHTHOCTHBIH  IOAXO.
OO6pazoBarenbHble CTaHAAPTHI COAEPKAT OOIIMPHBIE CIIUCKH KOMIETEHLIUNH — OOLIEKYIbTYPHBIX,
obmenpodecCuoHaIBHBIX, TPO(PECCHOHANBHBIX U  MPOQECCHOHATBHO-CIICIIUATU3UPOBAHHBIX,
KOTOpbI€ JOJDKHBI OBITh CHOPMHUpPOBaHBI y CTYACHTOB, CM., Hampumep, DenepaibHblil
rocyapcTBeHHblil ctangapt no cnenuaibHocTH 40.05.04 «CynebHas M mpoKypopckas

JeSATEIbHOCTHY (YPOBEHb CIEIMANIMTETA), YTBEPKACHHBIN MpukazoM MunoopHayku Ne 144 ot 16
despans 2017 1. [11,c. 5 - 8].

B rmuane peanmzanuu  KOMIETEHTHOCTHOTO Tojaxona B obOpaszoBanun ODOP  wumeer
3HAYUTENIbHBIN JUJAKTUYECKUI MOTEHUMal B TOM Cly4ae, €ClIM IOMHUMO OpTraHHU3allMOHHON
(KOTHUTUBHOM M METOJIMYECKOI) M KOHTpOIMpYIoUed QyHKIHMHA, B JUCTAaHIIMOHHOM OOY4YCHHH
JEHCTBUTENBHO peaU3yIoTC U APYyTUe — UHTEPaKTUBHAS U KOMMYHUKATUBHAs. OTU BONPOCHI
HAaYMHAIOT aKTUBHO 00Cyxnathes [8, 9]. uTepaktuBHas QyHKIMA 00€CTeunBaeT NHTEHCUBHOE
B3aUMOJICIICTBHE CTyJIeHTa C IpernojaBareieM, IPyTUMHU CTyIAEHTaMH C 00s3aTelIbHbIM
MOrpy>KEHUEM B NpoOJIEeMaTHKy H3y4yaeMoro Martepuajia (IPUHLMIHAAIBHOE OTIMYUE HMEET
B3anMoJieiicTBHE CyOBEKTOB 00pa30BaTEIbHOTO NpOIlecca MO0 OPraHU3allMOHHBIM BOIIPOCAM, YTO
ClIeZlyeT yUuThIBaTh NpH onieHke 3¢ pextuHOoCcTH DOP).

KomMmyHuKaTHBHAs (QYHKIMS IpenanoyiaraeT pa3BUTHE KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEM
00y4JaromnXCsl U aKTUBU3ALMIO UX JTUCKYPCUBHOM JIEATEIHHOCTH — JICATEIBHOCTHU 1O CO3/IaHUIO
TEKCTOB, CUTYaTUBHO YMECTHBIX U 3HAUMMBIX 7S MPodecCHOHAIBHON KOMMYHHUKAuu. B ToMm
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ciydae, e DOP pa3paboraH ¢ y4eToM KOMIUICKCHOW peajln3allii BCeX Ha3BaHHBIX (YHKIMN
MO>KHO IPOTHO3UPOBATh €ro IOJIOKHUTEIBHOE BIMSHME Ha pPAa3BUTHE S3bIKOBOM JIMUYHOCTHU
00yYaromuxcs U CTAaHOBJICHHE UX MPOPECCUOHATBHBIX KOMIIETEHIIHH.

SI3bIKOBast JINYHOCTH CTYJICHTOB, OOYUAIOIIMXCS B IOPUINYECKOM BY3€, MOXKET U3ydyaThbCs B
coorBercTBUM ¢  omucanHbiIMu FO.H.KapaynoBsiM ypoBHSMH - BepOalbHO-CEMaHTUYECKHM,
KOTHUTUBHBIM U IIparMaTuyeckum [3, 6].

BepbanbHo-ceMaHTHYECKUI YPOBEHb CBSI3aH C BJIAJICHUEM €CTECTBEHHBIM SI3bIKOM, KOTOPBIH
SIBJIICTCS. OCHOBOM OOBIIEHHOTO OOIIeHHS W 00ecreYrMBacT BO3MOXHOCTh TIEpexojia Ha
CIIEYIOIINI YPOBEHb — ypOBEHb MO3HaHUSA. KOTHUTUBHBIA YPOBEHb MPEANOaraeT OCBOCHUE
MEHTAJIBHBIX KaTeropuid (MOHATHH, KOHIENTOB) W WX YIOPSJAOYMBAHWE B IEJIOCTHOE
MIPEJICTABIICHUE O MUPE, BKIFOYAIOIIECE B TOM YUCIIC U AKCHOJIOTMYECKHIE YCTAaHOBKHU. DTOT YPOBEHB
CBSI3aH C IPOIIECCAaMM MTO3HAHUS ceOsl U MUPa, OH 00ECIICYNBAET — Yepe3 S3bIKOBBIC MEXaHU3MBI —
WHTCIUICKTyaJIbHOE  Pa3BUTHE JIMYHOCTH. [IparMaTWyeckuiéi  ypoBeHb, 4Yepe3 KOTOPBIH
MIPOSIBIISIIOTCS YCTAHOBKH, MOTHUBBI, 1IETTH U MHTEPECHI S3BIKOBOM JTMYHOCTH, MO3BOJISIET OMKUCATH
«3aKOHOMEpHBIH W OOYCIIOBJICHHBIN TEpexo]] OT OIEHOK €€ pe4YeBOW JesATENbHOCTH K
OCMBICIICHHUIO peajbHOM IeITeIbHOCTH B MUupe» [3, c. 5].

CraHoBieHre MPoQecCHOHANBHBIX KOMIETCHIIUNA OyAylIMX IOPUCTOB MPEICTABISIET COOOM
JUTUTEIHHBIN MPOLIECC, KOTOPBIN BIICYET 32 COOO0M pa3BUTHE SI3BIKOBOW TUYHOCTH Ha BCEX YPOBHSIX:
Ha Bep6aHBHO-CeMaHTI/I‘IeCKOM MMPOUCXOAUT IMOIMMOJIHCHUC (I)OHIIa JICKCUYCCKUX U TPAMMATUUICCKUX
CpeAcCTB, MPHUYCEM HC TOJIBKO U HC CTOJIBKO 3a CHCT OCBOCHHA HpO(l)CCCI/IOHaJIbHLIX TCPMHUHOB; Ha
KOTHUTUBHOM YPOBHC YTOUYHAIOTCA B3aUMOCBA3U MCKAY IMMOHATHAMUA (KOHHCHTaMI/I) n
OCMBICIIAIOTCSA HOBBIC, B MHAUBHUAYAJIbHYIO KapTHUHY MHpPa BCTPAWBAIOTCA HpO(i)CCCI/IOHaJ'II)HO
3HAYMMbIC HMHTCHI[MOHAIILHBICE YCTAHOBKM W IICHHOCTH; Ha MParMaTHYeCKOM YpOBHE
KOMMYHHUKaTHBHO-/ICATEIIbHOCTHBIE TMOTPEOHOCTH JIMYHOCTH KAYECTBEHHO H3MEHSIIOTCS IO
BO3JICHCTBUEM crienupuIecKux TpeboBaHMt npodeCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
KOMMYHHKAIUH.

I[aHHLIe H METObI

PaccmoTtpum meroaunueckuii norenuuan DOP B rutaHe BAMSIHMS Ha pPa3BUTHE S3bIKOBOM
JUYHOCTH CTYJIEHTOB W CTAHOBJIEHHE HX MpOo(ecCHOHANbHBIX KOMIETEHIUH Ha MpuMepe
nucuuiuinHbl «KynbTypa peun ropuctay. [Ipu cozgannu 0P yuuThIBaIuch pa3Hbie aCHEKThI IS
BBICTPAaMBaHUSI BO3MOXKHOTO BO3ACHUCTBUSA: 1) opTojoruyeckuil; 2) MHPOPMALMOHHO-
TEXHOJIOTUUECKUH; 3) TUCKYPCUBHBIHN (TEKCTOIOTMYECKHIA).

OpTroJiornyecKuii acmeKT I0Apa3yMeBacT MAKCUMAIBHYIO peaM3allii0 HOPMATHBHOTO
MOJX0JIa B U3YYECHUH SI3BIKOBBIX PECYpPCOB: CTYACHTHI JOJKHBI 3HATH TUITBI HOPM JINTEPATYPHOTO
s3pIka (IO SI3BIKOBOMY CTaTyCy, CTENEHH CTPOTOCTH, cdepe YymoTpeOneHus, BPEMEHHOMY
MIPU3HAKY ), YMETh Pa3rPaHUIHUBATH (PAKThI INTEPATYPHOTO SI3bIKA M TIPOSIBICHUS HEIUTEPATY PHBIX
(hopM HAITMOHATTLHOTO SI3BIKA.
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B craHoBnenun mnpodecCHOHANBHOW pe4YH CTYIACHTOB - OyAyIIuX IOPHCTOB BaXKHBIM
IIOKAa3aTeJIeM SIBJISIETCS  BJAJIEHHUE pecypcaMH PYCCKOro (FOCyAapCTBEHHOIO) sI3blKa B  LIEJSAX
oTOOpa A3BIKOBBIX CpPEACTB Il  OCYLIECTBJIEHHS ONTHUMaJbHOM MpodeccCHOHaIbHOU
KOMMYHHKauu. J{ns opuanueckoit chepbl IesSTEIbHOCTH, XapaKTepU3YIOLEHCsl MOBBIIIEHHON
peueBoil OTBETCTBEHHOCTbIO, OCOOEHHO Ba)KHBIM SBIIsIeTCSI TpeOOBaHUE COOJIOAATH S3bIKOBBIE
HOPMBI Pa3HbIX YPOBHEH, YTO B JOKYMEHTaxX HEPEAKO HANPSMYIO CBS3BIBACTCS C COXPAHEHHUEM
aBTOPUTETA CyJa.

[Iponiecc  craHoBiIeHUs TPO(ECCHOHATLHONW peYyu Ha TEPBbIM IJIaH  BBIJIBUTACT
OpPTOJIOTUYECKUIN aCIeKT: CTYIEHTY HEOOXOAMMO TMOIYy4YUTh TIPaMOTHOE TEOPETUUYECKOe
IpeJCTaBICHUE O TPeOOBaHUAX K Xopoliel peun [12], oco3HaTh HOPMHUPOBAHHOCTb, 1101 KOTOPOii
MIOHUMAeTCs 00s3aTeIbHOE CJIEJIOBAHUE S3IKOBBIM HOPMaM — HpPaBUJIaM, PETJIaMEHTHUPYIOLIUM
HCIIOJIb30BAHUE SI3BIKOBBIX €AUHMIL (CJIOB, CIIOBOCOUYETAHUM M Jp.), KaK Ba)KHEWIIUN MPHU3HAK
JUTEPATYPHOTO SA3bIKA B LIEJIOM M 00pa310BOi MpoheCcCHOHATBFHON PeYH B YaCTHOCTH.

VYcuneHne 3HAYMMOCTH  OpPTOJIOTMYECKOTO AaCMEKTa B KYJbTYpPHO-PEYEBOM Pa3BUTHH
CTYJICHTOB CBSI3aHO €IIE U C TEM, YTO MHOTME M3 HMX HAXOJATCSA IOJ CUJIbHBIM BIIMSHHUEM
(baMHUITBSPHO-PA3TOBOPHOTO TUNA KyJIbTypsl [2].  ns 3TOro Tuma pedeBOM KyJbTYpHI,
CYILIECTBYIOIIETO HapsAay C JJIMTAPHBIM U CPEIHEIUTEpaTypHbIM, XapaKTepHO «HEMOHMMAaHUE
HEO0OXOIUMOCTH COOJIOJICHUS JINTEPATYPHBIX HOPM, MEPEXOoJsllee MHOIa B KOH(IUKTHBIE U
JaXKe arpeccuBHbIC (DOPMBI pedeBoTo oBeAeHUs» [1, c. 15].

[IpeononeT HeratuBHbIE COLMOKYJIBTYPHBIE pEAJIUH  TMO3BOJSIOT  JUCTAaHIIMOHHBIE
oOpa3oBaTelibHbIE TEXHOJIOIMH, OPUEHTHUPOBaHHbIE Ha (hopMHpOBaHHUE y OyAyIIHUX CIIELHUATNCTOB
NPEACTABICHUS O JUTEPATYPHOM S3BbIKE KaK HOPMHUPOBAHHOM MOJCHCTEME M IPAKTHYECKOE
OBJIaJICHE MMM SI3bIKOBHIMH HOpPMaMU Pa3HbIX YpOBHEH (0pdornmueckux, akieHTOJIOTHYECKUX,
MOpP(OJIOTHUECKUX, CHHTAKCUYECKHX, IEKCHUECKHUX).

O0P mno mucuumiuHe «KynbTypa peun 1opucTay IMO3BOJISIET METOAUYECKH TPaMOTHO
OpraHu3oBaTh 0Opa30BaTENbHYIO CpEIy, €CIM YUYUTHIBAeTCAd KOMIUIEKC YycClOBHi: 1)
TEOPETUYECKUI MaTepuana JO0DKEeH ObITh MaKCHMalbHO TNPEACTAaBICH B BHUJAE CEpPHUH
BUJICOJICKLIMH, HA3HAYeHHWE KOTOpPhIX HE TOJBKO B Mepenaye  HaydyHOH HHpopMamuu u
Pa3bsICHEHUHN CIIOKHBIX CIy4yaeB pPEYEeBOr0 IOJIb30BAHWSA, HO W B JEMOHCTpAIlMM MaHEPHI
IPaMOTHOW JIMTEPaTYpHOH peun B CaMOM IIMPOKOM CMBICJE: B acleKTe NPaBUIBHOCTU H
JOTHYHOCTH, TIOHSATHOCTH U JIOCTYITHOCTH HM3JIOKEHUS, B aCleKTe SICHOCTH M TOYHOCTH PEUH, ee
OoraTcTBa U BbIPAa3UTEIbHOCTH; 2) HEOOXOAUMO CO3/1aTh Y00HOE NH(OPMALIMOHHO-CIIPABOYHOE
IIPOCTPAHCTBO, MPEIIOJArarollee UHTCHCUBHYIO CaMOCTOATENbHYI paboTy CTYIEHTOB Kak C
[JI0CCapUsMHU, IOATOTOBJIEHHBIMH K KaXXAOH TeMe (MOIYJI0), TaK M C aKaJeMHYECKUMHU
JeKCUKorpauuecKUMHU UCTOUYHUKAMHU; 3) MpakTHyeckas paboTa B TECTOBOM YacTH J10JIKHA ObITH
OpPUEHTUPOBaHA HA TPU YPOBHS OCBOCHHS HOPM JIUTEPATypHOro sA3bIKa (3HAHHUE, YMEHHE,
BJIaJICHNUE) M YUUTHIBATh AU HepeHInpoBaHHbII OAX0/] B 00y4YeHUH.

I/IH(l)OpMaI[I/IOHHO-TEXHOJIOFI/I‘ICCKI/Iﬁ ACMEKT BJIMAHHA Ha pa3sBUTHUC SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
CTYACHTOB, KOTOpHﬁ YUUTBIBACTCA IIPpU pa3pa60TKe O0P mo AUCHUIIIIMHE, IIPOABIIACTCA B

77



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

00513aTEILHOM CaMOCTOSITEIIbHOM CO3JaHNn MyHLTHMCﬂHﬁHBIX MMPOAYKTOB — npeseHTauHﬁ,
BUJACOPOJIMKOB U T.II.

PaCCMOTpI/IM BO3MOXXHOCTH HUCIIOJIb30BaHUA 3aJaHus 110 CO3JaHHUIO yqe6H0171
MyJ'IbTI/IMCI[I/II\/'IHOI\/’I MMpEe3CHTalMu Ha HpO(I)CCCI/IOHaHLHO 3HAYMMYIO TCMY B CHUTyalluu
JUCTAaHIIMOHHOI'O OGy‘ICHI/ISI.

B mocrneanue roapl  MyJIbTUMEIWIHAS — MPE3CHTAllMsl  CTAHOBUTCS  Bce  Oosiee
pacrnpoCcTpaHEHHBIM YUYEOHBIM JKAaHPOM, KOTOPBIH BBITECHSIET TPAJAUIMOHHBIC pedepaThl,
MTOCKOJIbKY HalleJieHa Ha OoJiee 3(h(PEeKTHBHYIO CaMOCTOATEIbHYIO paboTy ¢ uHpopmanwmeii [4, 9].
Oco0eHHOCTH jKaHpa MPE3CHTAIMHU OIIPECIISIET TO, YTO €€ COJCpKaHHE BO MHOTOM 3aBHCUT OT
COJACpIKaHNA HU3YUCHHBIX UCTOYHUKOB. O)IHaKO IJI1 CO3IaHUA KauCCTBCHHOI'O IPOAYKTA HaApAAy
C TIOHMMaHueM HayyHoW MHpopmauuu TpeOyeTcs TBOPUECKUN, OPUTMHAIIBHBIA MMOAXON B €€
NPEABABICHHH U CBOOOHOE BIIa/ICHUE KOMITBFOTEPHBIMHU TEXHOJIOTHSAMHU.

Jj1s IpaBUJIbHOM OpraHU3alMi CaMOCTOSATENbHON pabOThI CTYIEHTOB JOJKHBI IPEAJIaraTbes
TEMbI, KOTOpbIE TPEOYIOT MOMCKA HAYYHBIX UICTOYHUKOB, JOTIOJIHSIOIINX COJepKaHNE U3y4aeMo
nucuuineel. Hanpumep, npu n3yuennn kypca «KynbTypa peuun 10pucTay MOXHO BbIIECIUTh TPU
TEMaTUYECKHUE TPYMIIBI.

[lepByro Tpymiy COCTABISIOT TEMbI, YTAyOJSIFOIIAE H3YyYEHUE OTICIBbHBIX pPa3JesioB,
CBSI3aHHBIX C HOPMaMH JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa U (DYHKIIMOHAILHBIMU CTWIISIMU peun: Crosapu u
CHPABOYHUKU NO KYJIbMype peyl 8 npopecCcUuoHatvHotl desmeavbHocmu opucma, Hopmer yemuoi
peyu 6 npakmuke opuoudeckoti oeamenvrocmu, Knuwe u wmamnsi 6 opuouueckoti peuu, Hopmul
JIUMepPamypHo20 A3bIKa 6 0el080U U NPOYeccyailbHol 0oKyMenmayuy 1 1p. Bo BTOpyro rpymimy
1eJ1ec000pa3Ho BKIIOYATh TEMbI, OPUEHTHPOBAHHBIE HA PACCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH Cy/1eOHO
peun: Cyoebnas peuv: ocobenHocmu cmuis u dHcampa, Jloeuueckue ocHogvl cy0ebHOU peuu,
Omuyeckue ocHogvl cyoebnou peuu;, ObOsunumenvuas peusb npoxypopa, Ocobennocmu
NPOYECCyanbHO20 NONONACEHUS NPOKYPOPA U 3AWUMHUKA NPU PACCMOMPEHUU Y2ON06HbIX el C
yuacmuem npUCSIICHbIX 3acedameneti U Jip.

OueHb BaXXHO Ipe/yIaraTh CTYIEHTaM U TEMbl TPEThEH IPYIIIbL, CBSI3aHHBIE C JI€ATEIbHOCTHIO
n3BeCTHBIX 10pUCTOB XIX — XX BB., OKa3aBIINX BIMSHUE HA CTAHOBJIEHUE IOPUIUYECKON TEOPUU
U TPaKTUKU: Bwuloarowutics iopucm u opamop:. CMAaHmosieHue IUYHOCMU, OCHO8Hble MpYObl,
3namenumole peyu CTyleHTaM Ha BbIOOp MpeAsaraeTcsi CIMCOK MMEH BBIJAIOIUXCS CYJIEOHBIX
nesiteneit (A.®. Konn, @.H. I[Inesako, A.U. Ypycos, I1.C. ITopoxosmukos, B.JI. Poccennc, B.1.
Hapes, C.C. AnekceeB u 1p.). M3yueHue »xu3HU U JSITEIbHOCTH CyJeOHBIX OpaTOPOB TpeOyeT OT
CTYZCHTOB CEphe3HON paboTHI CO CIEUATBLHON JIUTEPATYPOid, ¢ (hOTOApXUBAMHU, IPEAIIOIATACT
oOpaleHre K HayYyHbIM TpyJaM W/HIU TeKCTaM CyJIeOHBIX BBICTYIUICHHUH, BXOMSIIUX B 30J0TOU
dboHa ropUCTIPYACHITUH.

OTH UCTOYHUKU OTIMYAOTCS 1O CTUIMCTHYECKUM OCOOCHHOCTSM OT COBPEMEHHOU
IOPUANYECKON PEYM, HO OKa3bIBAIOT CEPHE3HOE BIIMSIHUE HA CTAHOBJICHUE SI3BIKOBOW JIMYHOCTH
CTyJeHTa, (DOPMUPYIOT IIECHHOCTHBIC YCTAHOBKH, 3HAYMMBIC ISl HAIMOHAIBHOW KYJIbTYypHOU
TpaauLIIH.
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Hcnons3oBanue npe3eHTaluy Kak KOMIUIEKCHOTO 3a/IaHMsI MOKET MMETh Pa3HbIE CLIECHAPUU:
Kak (hopMa OoT4eTa [0 pe3ysIbTaTaM CaMOCTOSTEIbHOTO U3YUEHHUS TEMBI / IPOOIEMbI MIIN KaK OJTUH
13 3TanoB paboThl, IPEABAPSIOUINI MyOJINYHOE BBICTYIUICHHUE TIEPE]] CITyIIATESIMHU.

Ecnu mpeseHTanusi rotoBUTCAS Kak (opmMa OT4eTa MO pe3yJbTaraM CaMOCTOSTEIHHOTO
U3Y4YEHMs, TO K COACPX AHHUIO CIAiIoB MOTIYT MNPEAbSBIATbCA TpeOOBaHMsI, aHAJIOTHYHbIE
HalMCaHUIO KOHCIIEKTOB Pa3HbIX TUIOB (MOHOTPAQHUUECKUX UM 0030PHBIX, HHTETPAIIbHBIX WIN
CEJIEKTHBHBIX, TEKCTOBBIX WJIM CXEMAaTUYECKHUX).

Ecnmu mpe3eHTanust TOTOBUTCS KaK MYJIbTHMEAMWHOE COTPOBOXKICHHUE BHICTYTUICHHS TEPE]]
ayIUTOPHEH, TO IPOIIECC BBITIOTHEHUS 3aJJaHNUSI MEHSETCS, TAaK KaK B TOM CITy4ae MpeInoaracTcs
MpeIbsSBICHUE CIyIIaTeIs M MHQOPMAlMK 1O IBYM KaHajlaM: ayJuallbHOMY U BU3yaJbHOMY.
M3y4yeHne MCTOYHHMKOB IO Teme/mpoliemMe HCCIeIOBaHHS JOJDKHO HPUBECTH K XOpOILIEMY
NOHUMaHUIO Marepuaia. B xome moxbopa M manpHeimiero aHamu3a HAyYHOTO HCTOYHHUKA
HE0O0XOAMMO ONpeeNuTh, Kakas HH(popMalMs TOJDKHA ObITh OTpa)KeHa Ha claiijax, Kakas
uHpopMalMs BOHIET B  CIOBECHBIH KOMMeHTapuil. B pesynbrate paOoThl JODKEH OBITH
MOJITOTOBJICH M HATJISAHBIN paa (mpoayKT B popmare Microsoft PowerPoint), u TekcT cooOmieHus
(mpoxykt B ¢opmare Microsoft Word), KoTopble B COBOKYIHOCTH COCTaBISIIOT OCHOBY IS
BBICTYTUICHHUSL.

CuctemHOe HaOMIOJIEHHE 32 KAayeCTBOM MOJTOTOBKH BBICTYIUICHUH TEpel ayIUTOpuei C
HCIIOJIb30BAHUEM MYJIbTUMEAUMHON IIPE3EHTALUN  CTYJEHTAaMU-IOPUCTAMHU IO3BOJISIET, C OJHOU
CTOPOHBI, BBISIBUTh TUIIUYHBIE OIIMOKH, KOTOPbIE 00YCIIOBIEHbI HEIOHUMaHUEM O0COOEHHOCTEN
KaHpa U OCHOBHBIX TpeOOBaHUI K HEMY, C JPYrod CTOPOHBI, ONUCATh OCOOEHHOCTH SI3IKOBOM
JMYHOCTH COBPEMEHHOTI'O CTYJCHTA.

PacnipocTpaneHHo# omMOKON y4yeOHbBIX MpEe3eHTAlUi CTYJIEHTOB IEPBOr0-BTOPOrO Troja
0o0yd4eHUs SIBISIETCS] MPAKTUYECKHU TTOJIHOE COBMA/ICHUE MAaTepUaIoB, OOOPMIICHHBIX B ClIali/Iax, U
TEKCTa COOOIIeHHI. MeX Ty TeM, B ITPOIIECCE MOATOTOBUTEILHON PabOThl HEOOXOIUMO JOOUTHCS
TOTO, YTOOBI MH(OpPMaIIKs, ToJaBaeMas 1o ayAHAIbHOMY U BU3YaJbHOMY KaHaJlaM, HaXOIWIach
B OTHOIICHHAX B3aMMO3aBHCHUMOCTH.

Kpome Toro, He Bcerma KOPPEKTHO COONIOJAIOTCS  CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHBIC
TpeboBaHus K padore. CtyneHTaM, 6€3yCI0BHO, U3BECTHO M3 Kypca LIKOJBHOI'O 00y4eHUs, 4TO
BBICTYIIJICHUE, HapsAAy C OCHOBHOM YacThIO, JOJDKHO COJEpKaTh BCTYIUIEHHE M 3aKIIOYEHHE,
KOTOPBIE BBIITOJHAIOT CBOU (DyHKIMH: TepBOe — (QYHKIMIO NPUBICUECHUSI BHUMAHUS ayAUTOPUH,
BBEJICHHS B MPOOJIEeMy U T.II., TOCleAHee — (PyHKIMIO 0000meHus, pestomupoBanua. Ho gacto
NOATOTOBJICHHAA CTYACHTAMUA BCTYNIHUTCIIbHAA YaCTh TOJIBKO (I)OpMaJIBHO CBiA3aHa C OCHOBHOﬁ, aB
3aKJIIIOYCHHUU OTCYTCTBYIOT BBIBO/JIbI UJIM OHU KaCAarOTCA TOJIBKO @parMeHTa BBICTYIIJIICHHA.

Texauueckue TpedboBaHMs K 0pOPMIICHHIO IPE3CHTAIIUH TAK)KE HE BCETa COOII0AAI0TCSA. DTH
TpeOOBaHUS CBSI3aHbl C HEOOXOJMMOCTBIO HCIOIb30BaTh Pa3HbIe BU/IbI CIal10B (C Tabaunamu,
CXeMaMH, JuarpamMmaMH, pUCyHKaMH, (ororpadusimMu, TEKCTaMH) MpU COOJIOJCHUH €IMHOIO
ctuiass  odopmieHua. BaxHO mpaBUIBHO —pacrosiarath MHQOpPMALIMIO Ha  claije:
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NPEINOYTUTEIBHO  TOPU3OHTAJIILHOE  pacnojokeHue HMH(opmanuy, Hauboiee  BaXKHas
nHpOpMaIKs JOJKHA PAcIIoNIaraTthes B IIEHTPE IKPaHa.

ITpu odopmiteHnu cnaiiioB BaxXHO coOIt0aTh HOpMBI opdorpaduu, MyHKTyaluu, rpaMoTHO
UCIOJb30BAaTh COKpAllleHHs, HE HapyllaTh OOLIENPHUHSATHIE MpaBuia OQOPMIICHUS TEKCTa,
TIIATEJIBHO MPOAYMBIBATH AHUMAIIMOHHBIE 3(D(PEKTHI.

Texuudeckue TpeGoBaHus K 0QOPMICHUIO MPE3EHTAINH SBISIOTCS JOCTATOUHO U3BECTHBIMH,
HO OHHM HapymlaroTcs OOJBIIMHCTBOM CTYACHTOB TPU BBINOJHEHUU 3aJaHMUS. 9T0
CBUJICTEIHLCTBYET O TOM, YTO MHOTHE CTYJCHTHI 10 OOYYCHUS B YHUBEPCUTETE CAMOCTOSATEIHHO
HEe pa3padaTbIBAIM CIAWIBI U HE UMEIOT JIOCTATOYHOTO MPAKTHYECKOTO OMbITA, HE BIAJICIOT B
noctrarounod crernean UK T-TexHomorusaMu.

Henonumanue wim He3HaHHWE TpeOOBaHM K MOJITOTOBKE MYJIBTUMEIUHHON Mpe3eHTALUU
MIPUBOJUT K PETYJISIPHBIM OLIMOKaM, CpeAu KOTOpPbIX HauboJjiee 4aCTOTHBIMH MOKHO Ha3BaTh
CIIEYIOIIHE:

1) OAHOTUIHOCTD KUCIIOIB30BAHHBIX CIANWIOB (TOJIBKO TEKCTOBBIE WIIM TOJIBKO PUCYHOUYHBIE);

2) HEeKOPPEKTHOE AyOIMpPOBaHHE BU3YAILHOTO PsJIa M TEKCTOBOTO COOOIIEHMS;

3) HECOOTHECEHUE BU3YAJIBHOTO Psi/ia U TEKCTOBOT'O COOOIIECHUS (CIaiabl OTHOCSTCS TOIBKO
K OZTHOMY U3 (pparMeHTOB COOOIIECHHSI HITH OO0JIBIIAst HX YaCTh CKOHIIEHTPUPOBAHA B KAKOM-
TO YacTH MPEe3eHTAallHH;

4) HecoOM0IeHne TeXHUYECKUX TpeOoBaHM K paboTe (HEmpaBWIHLHO BBIOpaHHBIA (OH,
HIpUQT, II0X0E KAYECTBO U300paxeHus rpaguueckux 00bEKTOB U JIp.);

5) mogMeHa  NpEe3eHTallMM  KOHCIEKTOM (TEKCT Hay4yHOHl paboThl B C)KAaTOM BHJIE
IIPEJICTaBJIEH B ClIaiiax).

Ot  omuOKM OOYCIIOBJIEHBl BJIMSHHEM HETaTHBHOW IIKOJBHOM MpPakTHKH, KOTJa
oOyyarolmuecss UCHOJNb3YIOT TOTOBBIE TNPE3EHTAllMM, BBUJIOKEHHbIE B HWHTEpPHETE, Kak
WUTIOCTPATUBHBIN MaTepual, a Takke (parMeHTapHOCTH B pabOTe C HayYHBIMH HCTOYHUKAMH,
HEMOHUMAaHNWEM HEOOXOIMMOCTH HX IIyOOKOTO M3Yy4EHHUSI.

Jpyrue ommOKu MOTYT OOBSICHATHCS B 11€JI0M HU3KON KYJIBTYPOH MBIIUICHUS 00yYaromuxcs
U HecOPMHPOBAHHOCTHIO HABBIKOB CO3JaHHMS TeKcTa. [lepBoe MOMKET NpOSBIATHCS B
HECOOTBETCTBUU COJECPKAHMSI IPE3CHTALIMU paccMaTpUBaeMON TeME, B HapyLIEHUH JIOTHYHOCTH
U TIOCJIE0BAaTEIbHOCTH M3JIOKEHHS B OCHOBHOM 4acTH paboOThl, BTOPOE€ — B pa3iIMUYHBIX
KOMITO3UIIMOHHOT O-CTPYKTYPHBIX AepopManusax (OTCYTCTBHUE BBEIEHUS W/ WIM 3aKIIOYECHMUS,
HE/I0CTaTOYHBIN WU YPE3MEPHBIN 00bEM NPE3EeHTALUH U T.I1.).

3HaHue WH(GOPMALMOHHO-TEXHOJIOTUYECKUX Je(ULUTOB, MPOSBIAIOMUXCSI B Yy4eOHOM
JeSITeNIbBHOCTH CTYJIEHTOB MIEPBOI0O-BTOPOTO rojia 00yueHus] B yHUBEPCUTETE, IMO3BOJSET 4epes
CHUCTEMY YNPaKHEHHUH, NpeaBapsAOUIMX CAMOCTOSTEIbHYI0 MOJATOTOBKY MYJIbTUMEAUHHON
[IPE3eHTallM, /JaBaTh MPABWIbHbIE METOAMYECKHE YCTAHOBKM M IPEJOTBPATUTh THUIINYHBIE
OLIMOKH.
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[TponyKTUBHBIMH B 3TOM IUIaHE SBJISIIOTCS YIPAKHEHWsS, HAMPABICHHBIE HA aHAIH3 H
OIICHWBAHHWE TMPE3CHTAIMA, NpPEIaraéMblXx B CHCTEME JUCTAHIIMOHHOTO OOYYEeHHS Kak
TMIAKTUYECKANH MaTepuai, HAIPUMEP: NPOAHAIU3Upylme  CoO0epicamenbHvle 0COOEHHOCMU
npeseHmayuu no meme u npeoodcume niaH ee 00pabomKu, CONOCmMasbme Coo0epiHcanue 08yx
npezeHmayuii K 0OHOU meme, 6blagume CX00CMEd 8 U3NONCEHUU MAmepuanda,; Cconocmasbme
cooepoicanue 08yxX NpeseHmayull K 00HOU meme, 8blsiGUMe NPUHYUNUATbHbIE OMAUYUS, OYeHUme
Kayecmeo mexHUu4ecko2o 0QOpMIeHUs npe3eHmayuu u coopmyrupyime pekomeHoayuu OJisl
00pabomxu cuatoos;  NPOAHAIUIUpYUmMe cooepicamesnvbhvle U MeXHUuyecKkue ocobeHHocmu
npeseHmayuu U 8viasume nNpuemvl, KOMopwvle 00ecneyusarom 6vlCOKYI UHGOPMAmMusHOCHb
n0020MOBIEHHbIX CAAUO008 U T.11.

Takue ynpakxHEHUsI MOTYT JIEXaTh B OCHOBE KEICOB, KOTOPBIE HYHO PETYJISIPHO NpeaJiaraTh
B CHCTEME /UCTAaHIIMOHHOTO OOy4yeHHsA. BpInoigHEeHHWe Kelc-3aJaHus  Iperojaraet
CaMOCTOSITENIFHOE CO3[]aHHe pa3BepHyTOro orsera. OTBET AOKEH OBITH OQOPMIIEH YETKO U
JAKOHUYHO, 4YTO OTpa)kaeTcsi B TeX IapaMeTpax, KOTOpbIE 3aKJIaJbpIBacT pPa3pabOTUUK
ANEKTPOHHOIO 00pa30BaTEeNbHOTO pecypca, HampuMep, MHUHUMAJIbHOE M MaKCHMaJbHOE
KOJMUYECTBO CJIOB, KOJUYECTBO IMYHKTOB IlJIaHa, KOTOPBIE TOJKHBI OBITH MIPEJICTABJICHBI U T.11. B
CBS3M C TEM, YTO pa3MELIEHHUE MYJIbTUMEIUWHBIX MPE3CHTALUA HE BBI3bIBACT TEXHHUUECKHX
CIIO)KHOCTEH, BO3HMKA€T CHUTyalus BBICOKOM BapHMaTMBHOCTH JAMJAKTUYECKOTO MaTepuaia,
IIPEIaraéMoro Jjisl BBIIIOJIHEHUS 3aJaHusl.

Bo3M0KHO HcnoNb30BaHNE YIIPa)KHEHUH, OTpabaThIBAIOIIUX TPAMOTHOE IIPEACTaBIEHHE 00
0COOEHHOCTSIX KaHpa Yy4yeOHOW mpe3eHTaluMM, W B TecToBOM uacTh. Hampumep, k
MYJIbTUMEJUIMHON MPE3EHTALMUA IPEAIaraeTcsi HECKOJIBKO CIUCKOB C PEKOMEHJALUSAMHU II0
YCTPaHEHUIO OIMO0K, HE0OX0IMMO BBIOpATh BEPHBIN BapuaHT; TpeOyeTcs 0OHApyKUTh OLIMOKY,
COZIepIKalllylocsl Ha claiijie, U yKas3aTb ee XapakTep — opdorpaduyeckas, MyHKTyal[MOHHas,
pedeBas, rpaMMarhyeckas. Takod THUI BOIPOCOB aKTYaJIU3UPYET OPTOJIOTMYECKHM aCIEKT
M3y4YeHMs JUCUMIIIUHBL. [loe3HbI BONPOCH! HA YCTAHOBJIEHUE COOTBETCTBUS MEXK/Y TEKCTOBBIM
(parMeHTOM M 4YacThIO BBICTYIUIEHUS (OCHOBHAs 4YacTh, 3aKJIIOYEHHUE, BCTYIUIEHHE), MEXIY
COJIEpP’)KaHMEM Cllalila U TEMOW Mpe3eHTalMH. Takue yNpaXHEHHs HE TOJIBKO I103BOJISIOT
HACTPOUTh CTY/IEHTa HAa BHUMATEJIbHOE M3ydYeHUE TPeOOBaHUH, MPEIbIBISIEMbIM K YKa3aHHOMY
KaHpPY, HO ¥ Pa3BUBAIOT HABBIKM KPUTUUECKOTO MBIIICHNUS, SI3IKOBBIE U peUeBble CIOCOOHOCTH.

Takum oOpaszoM, paboTa MO CO3aHUIO MYJBTUMEIMMHOW TMpE3CHTAIMH, BKIIOUYCHHAS B
JTUCTaHIIMOHHOE 00y4eHHe, MO3BOJIAET HE TOJBKO aKTUBU3UPOBATh CTYJCHTOB B IJIAHE U3yYCHUS
HOBOM TeopeTHdecKko MH(OpMAIMM W MOTHBHUPOBATH MX HA COBEPIICHCTBOBAHHME HABBIKOB
MpaKTU4YeCKoro ucnoiib3oBanus MKT-rexHonoruii, HO ¥ OKa3aTh BIMSHHUE HA PA3BUTHUE S3bIKOBOM
JUYHOCTH CTYJCHTOB, TOCKOJIBKY TpeOyeT NepeoCMBICICHHS HW3YYeHHOW uH(poOpManuu, ee
TpaHchopMaIu, MaKCUMAJIBHOTO BKJIFOYEHUSI B COOCTBEHHBIN peUeBOM OTIBIT.

JucKYpCUBHBIN (TEKCTOJOTHYECKHUI) acleKT BIUSHUS 00pa30BaTEeNbHON CUTyallud Ha
pa3BUTHE S3BIKOBOM JMYHOCTH CTYJCHTOB, KOTOPBIM yuuThIBaeTcs npu paspadorke DOP mo
JUCHUIUIMHE, MpPEIoiaraeT co3JaHue TEKCTa C y4eTOM OCOOEHHOCTEH IopUANYecKor chepsl
nestenbHocTd. K.M.JleBuTtan, roBopss O HEOOXOAMMOCTH (QOPMHUPOBAHUS JUCKYPCHUBHBIX
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KOMIIETEHIIMI Yy CTYJIEHTOB-IOPUCTOB, MOAYEPKUBAET, YTO «CBOMCTBO arpyMEHTATUBHOCTH
COCTaBIISIET MPAarMaTHUECKYIO CIeNU(UKY IOPUANUECKOTro JUCKypcay [6, c. 34]. Paccmorpum B
CBSI3U C 3TUM IOTEHIMA] MOATOTOBKUA TEKCTa apryMEHTAaTUBHOTO THUIA KaK y4eOHOro 3aJaHus
KOMIUICKCHOTO XapaKTepa B JUCTAHIIMOHHOM OOyUYCHUHU.

OcHoOBOI Pa3paOOTKH apryMEHTAIUH CITYKHUT OIICHKA MPOOJIEMHON CUTYaIIUH, COJIEPKaIICH
HEKOTOpPOE TMPOTHBOPEYME M HMEIINEH pa3ndHble CHocoObl pasperieHus. Hampumep, y
CTYJICHTOB IOPHINICCKUX CIICIIMATLHOCTEH BBI3BIBAIOT HHTEPEC BOIIPOCHBIC TeMbI THIIA Hyoicen iu
Poccuu cyo npucsoicnvix? Bozmooicho au peanvioe pasnonpasue nonos? Hysicen au uncmumym
bpaka 6 cospemennom obuecmae? i TeMbl-ahopu3Mbl «C60600a ecmb 803MONCHOCMb elamb
mo, umo 3akonwl nozgoaaomy (LL. Moumeckve) T.11.

[Ipu paccMoTpeHnn mpoOIeMbl HEOOXOAMMO BBIABUHYTh YETKUI TE3UC U yOEAUTEIBHO
000CHOBATH €T0 C MOMOIILIO0 APIYMEHTOB B X0/1€ paccy kaeHus. J{is noBeimeHus 3¢ HeKTHBHOCTH
apryMeHTalliy Ba)KHO MPHUBJIEKATh B KaUeCTBE MILTIOCTPALMNA pa3ndyHble (aKThl, OTOOpaHHbIE C
Y4E€TOM LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK, KOTOPBIE JOJKHBI COOTHOCHUTBCS C MHTEHUMOHAJIbHBIMU
YCTaHOBKAaMH, MapKUPYIOLUMU IOPUINYECKUI TUCKYPC.

O61ue TpeOoBaHUS K IOCTPOSHHUIO apryMEHTAIMU, 0€3yCIOBHO, IIMPOKO U3BECTHHI. Y MEHHE
apryMEeHTUPOBAaTh CBOE MHEHHE IO TpoOiieMe MpOBEpsieTCsl Ha dTale OKOHYAHWS CpeaHel
o0mieo0pa3oBaTeIbHOM  IIKOJNBI:  KOHTPOJBHO-U3MEPHUTENbHBIE  MaTepUalbl  €AHUHOTO
rocyJJapCTBEHHOT'O MaTeprasa BKIOYAIOT TAKOE 33a/laHie Ha MPOTSXKEHUH TOCIEIHUX AECATH JIET.
Onnako 3T TpeOOBaHMS YACTO TMOHUMAIOTCS TMOBEPXHOCTHO, TaK KaK KOHTPOJIbHO-
W3MEPHUTEIIbHBIE MaTepuajbl HE aKIEHTUPYIOT BHUMAHHWE HA JIOTHKO-PUTOPHUYECKOM KaueCTBE
TEKCTa COYMHEHHUS, OK3aMEHyeMble€ JODKHBI  BBIOJTHUTH  TOJBKO  TpPEOOBaHUS K
MOCJIEZI0BATEILHOCTH U3JI0KEHHS U peaTu3aluy 0011ero KOMMYHHKATUBHOTO 3aMbICia, KOTOPBIi
MOXKET OBITh MHTEPIPETHPOBAH JOCTATOYHO CBOOOAHO. HeynuBuTENbHO, UTO MOAABISIONIEE
OOJIBIIMHCTBO CTYJEHTOB-NIEPBOKYPCHUKOB HE MOTYT YETKO OINPEAETUTh TEPMHUHBI /me3uc,
apeymenm, He MOTYT COOTHECTH apryMeHThl U ()aKThbl, B CBS3M C Ye€M HE TOTOBBI CO3/1aBaTh
KaueCTBEHHBIE TEKCThl apI'YMEHTATUBHOT'O TUIIA.

JUis  mpaBUIBHOTO — MOHMMAaHUS CYUIHOCTH apryMeHTalluu U TpeOOoBaHMH K
apryMEHTaTUBHOMY JMCKYpPCY CTYJEHTaM NP U3yUeHUH AUCHUILTNHBI «KyIbTypa peun 1opucTa»
HY’KHO TIpeyIarath JJIsi U3y4eHUs TEOPETHUECKUI MaTeprall, KOTOPBIN JT0JKEH OBITh TIIATEIBHO
0oToOpaH M CHAaOXXEH TEKCTOBBIMU WIJLTIOCTPALMSIMH M3 COBPEMEHHBIX CyJeOHbIX peueir. JOP
JIOJDKEH BKIJIIOYATh OOLIMpHBIE BUAEOMATEpHAlbl, KOTOPBIE JUIAKTHYECKH IEJIeCO00pa3HO
WCTIOJB30BaTh ISl aHAJIW3a M OIICHWBAaHUS B IUIaHE (dbopmupoBaHus TPOPEeCcCHOHATHHBIX
KOMIIETeHIIM. BaXHO mpezyarate CHCTEMY TECTOBBIX TPEHHUPOBOYHBIX 3aJaHHid, KOTOpHIE
MO3BOJISIOT IPEOI0JIETh TUITNYHBIC 3aTPYAHCHHS CTYICHTOB, BBISBJICHHBIX IIPH CAMOCTOSTEIIEHON
MOJI'OTOBKE TEKCTOB apryMEHTATHBHOTO THIIA.

Pa3paboTka TeKCTOOPHEHTHPOBAHHBIX TECTOBBIX 3aJJaHU U BKIIFOYCHHE WX B JMUCTAHIIHOHHOE
o0ydenue, moaoop 3¢h(HEKTUBHOTO IUAAKTHYECKOTO MaTepuaia, IMO3BOJISIONIETO YUYUTHIBATH
WHAUBUAYaIbHbIE OCOOEHHOCTH JUYHOCTH B BBICTPAMBAHMM JUCKYPCHUBHOW (TEKCTOBOW)
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JIeATEIbHOCTH 51 BO3MOXHOCTH ABTOMATU3HPOBAHHOMN o0paboTku pe3yinbTaToB
CaMOCTOATCIIbBHOIO H3YUCHUSA, SABJIAIOTCA MNCPCICKTUBHLBIMH B IIJIAHC Bblpa6OTKI/I IMPUHIUIIOB
paspabotku ODP, oxa3pIBarONIMX 3aMETHOE BIUSHUE HA Pa3BUTHUE S3BIKOBOW JIMYHOCTH
CTYICHTOB.

ITosryyeHHbIE pe3yJIbTAThI

CHCTEMHO-JICITEILHOCTHBI  MOAX0A K H3y4YeHUI0 (EHOMEHA S3BIKOBOM JIMYHOCTHU
MOKa3bIBAET 3aBUCHUMOCTh IPOLIECCOB, HANPABICHHBIX HAa PA3BUTHUE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, U
3TanoB (OpMUPOBAHUS MPO(HECCHOHATBEHBIX KOMITETCHITHH.

JuctanunonHOe OOpa3oBaHME OKAa3bIBAET BIMSHUE HA DPA3BUTHE SA3BIKOBOM JIMYHOCTHU
CTYJI€HTa, €CJIM YUUTBIBAIOTCS pa3HbIE ACHEKThl BO3MOKHOI'O BO3JEHUCTBUS (OPTOJOIMUYECKUH,
MH(OPMALIMOHHO-TEXHOJIOTUYECKUN, JTUCKYPCHUBHBIN) B  COOTHECEHHH C  MPHUHIMUIIAMU
KOMITETEHTHOCTHOTO 110/1X0/1a B 00pa30BaHUH.

Pazpabotka DOP u uX uCHoib30BaHUE JOJKHO, IOMUMO OPraHU3ALMOHHO-KOTHUTUBHOM,
OpPraHMU3allMOHHO-METO/IMYECKOM M KOHTpOJupyroled  (QyHKuMi, pealln30BbIBATH
WHTEPAaKTUBHYIO 1 KOMMYHUKATUBHYIO PYHKIHIO. TONBKO B 3TOM Ciyyae MOYKHO POTHO3UPOBATH
MOJIOKUTEIBbHOE BJIMSHUE IUCTAHIIMOHHOIO OOpa30BaHUS Ha Pa3BUTUE S3bIKOBOM JIMYHOCTH
00yy4aroIuXxcs U CTAHOBJIEHHE UX MTPOPECCUOHATBHBIX KOMIIETEHIHI.

3akjao4yeHue

JuHamuka oOpa3oBaTeNbHBIX MPOIECCOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, HAKOIIUBIIUICS OIBIT
MeJarOTHIECKUX WHHOBAIIMN MTOCTOSTHHO TPEOYIOT 0000IIIEHUS U CUCTEMATH3AIUH.

CraBuiee KJIaCCMYECKUM OIMCAHUE CTPYKTYpPbI SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,  HPEIJIOKEHHOE
O.H.KapaynoBeiM, MOXHO MpoeUHpOBaTh Ha OOpPa30BATEIbHYIO0 CHUTYalUI0 C Y4YETOM
COLIMOKYJIbTYPHOTO M JIMHI'BO-METOJUYECKOIO0 KOHTEKCTa, YTO SBJISETCS MEPCIEKTUBHBIM B
OTHOIIIEHUH U3MEHEHUS KauecTBa IMCTAaHIIMOHHOTO 00pa30BaHus.
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Abstract

The present work aims to analyse the main features of gender policy in Soviet Union, state
regulation of family, interpretation of female and male roles in Soviet ideology, changes of gender
order at different stages of socialism building and the extent of assimilation of the new experience
by the society.

Far reaching plans of women emancipation and achievement of equal rights of both genders
were important directives in socialism building after October Revolution — the initial point of
history in formation of the Soviet social order. Contemporary criticism of the socialist system
evaluates the process of women's emancipation as a Soviet mythology. This evaluation is partly
true. Even less veritable facts can be found in various Soviet works and literature describing the
success of pragmatic socialism in the sphere of women emancipation, which were published up to
the 1990s’ and were perfectly burnished with newspeak (Hoeosiz) — the language of official
ideology. The real position of women in Soviet Union was, however, more complicated and
controversial.

All these issues will contribute to defining the main problematic of this work: why did gender
inequalities persist in the Soviet Union despite the emancipatory ideology? This will be a
significant contribution to the understanding of the topic and point the way to further research on
gender issues.

Keywords: women, gender, emancipation, ideology, Soviet Union, labour, education, Party,

communism
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Methodology

This current work is a theoretical and constructive overview of the important literature related
to our subject demonstrating expertise, intelligence and familiarity with the subject. The topic is
placed in the context of existing literature and original researches in order to interpret the major
issues surrounding it.

A significant source of primary data is an analytical review of the original USSR
Constitutions. The most remarkable stages of development of Soviet constitutional ideas regarding
gender policy, Constitutions of 1918, 1936 and 1977, were used to understand how the theoretical,
constitutional and governmental vision on genders in Soviet Union was implemented in practice
during the course of Soviet history. This approach gave us the opportunity to understand the
insights and the rise of gender issues in the early post-revolutionary period, pre-and post-war
period, and late Soviet period.

At the present time, after careful consideration of the facts and abovementioned legal
documents, new ways were identified to interpret and shed light on the gaps, conflicts and
contradictions with regards to the main problematic of the work related to the gender, emancipation
and Soviet ideology, and how these three aspects coexisted. It is important to underline that this
work is not a comprehensive study of gender policy in Soviet Union, but an attempt to analyse the
insights of gender issues in the particular social, political and periodical environment.

Introduction

Communists were a unique leadership that created their own order and even their own world:
deforming basic human relations, and gender behaviour along with its conceptions and symbols.
By decrees in 1917 they granted equal rights to women, making them equal with men in the eye
of the law. In their opinion, it was sufficient for providing pragmatic equality of women in the
society or almost enough. The ideology of proletarian female movements led by A. Kollontay, N.
Krupskaja, K. Samoylova, and I. Armand aimed to realize another revolution — to change the
lifestyle of humans, disclaiming private life and its main niche — the family, as a source of social
inequality and enslavement of the woman (Pushkareva 2003, p. 444).

Main directives of the Soviet gender policy from 1917 up to 1991 were the equalization of
both genders, broad involvement of both genders in labour and state affairs, family policy
including women emancipation within family, communization of family life and child upbringing,
women enlightenment and communist education. Analysing the policies of resolving of women
question we should consider both aspects — the ideological and the practical. Ideological aspect
of self-realization of women was always accompanied by its adaptation to Soviet reality,
sometimes successful and sometimes not.

From theory to Soviet reality

Since 1917 a new Soviet order can be characterized as et-a-cratic, as it was primarily defined
by the state policy and ideology which ascribed features and duties to the citizens evaluating their
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potentials, abilities and limitations. Gender policy was not an exception (Pushkareva 2003, p. 436).
Strict control of gender function, co-existence and relations between two genders, became state
matter and political priority already in early post-revolutionary years. Creation of new Soviet man
and new Soviet woman along with establishment of new kind of relations between genders
assumed acceptance of new Soviet ideology by all citizens regardless the gender. The status of
women under socialism, as a previously specific oppressed social group, became a challenge for
the newly created Soviet state. The issue of woman activity and personality assumed more interest
than male ones. Thus, Soviet gender policy was mainly addressed to female populations and was
formulated as the «woman questiony.

In these terms the state should be examined as an institution of regulation and control of the
gender policy within the whole mechanism of socialist building, while the Soviet Constitution
should be considered as the basic legislative source of shaping and manipulating this process. The
state made gender an issue on the constitutional level. It created an ideological apparatus of
compulsion and control of gender relations and activity.

Focus on Soviet documents — particularly the USSR Constitution as a source of basic civil
rights and duties of Soviet ideology — will help us to understand better the implementation and
consequences of gender policy on the society, its advantages and contradictions. The Party
undertook the responsibility to increase women’s capability and to involve them in those spheres
of production where they had previously insufficiently participated. According to Marxist theory
women emancipation and self-identification could be achieved only by participating in public
productive labour (Zhurzhenko 2001, p. 77). From 1917 onward women had access to all spheres
of qualifications and education. Along with equalization of men and women in labour, gender
policy also provided equality of genders in the family sphere. The Decree (20 January, 1918) on
the Freedom of Conscience, Church and Religious Organisations, stated the separation of church
from the state. Henceforth issues like marriage, divorce and abortions were considered civil
matters and were managed by the state (Husband W.B. 2000, p.47). The family freed from
religious and class prejudices was considered as a mutual unification of two equal persons.

Despite the contradictions of Soviet history, it’s impossible not to mention the importance and
advantages of October Revolution which brought to the surface the gender issue. Furthermore, it
raised on the political, state and constitutional level the issue of gender equalization. The most
remarkable stages of development of Soviet constitutional ideas regarding gender policy were the
Constitutions of 1918, 1936 and 1977.

An attitude of successful equalization of both genders and absence of discrimination was,
nonetheless, an illusion of Soviet consciousness. Considering Soviet reality, factual recognition of
the genders never solved the gender issue on the social and private level. The totalitarian regime,
where personal freedom and individualism were opposed, was not able to provide equality simply
by legislative approach. Historical experience proved that mere liquidation of priorities in favour
of men and emancipation of women in socialist style never solved the problem. Women liberation
from legal dependence from men never led to equality. While the Party realized the impossibility
of equalization of both genders in practice because of historical, physical, biological circumstances
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and felt obliged to undertake a patriarchal, patronage role toward women. This determined the
main feature of Soviet gender policy. The system of sexism was turned inside out, where state and
Party declared emancipation, but in practice always retained a patriarchal position and made a
distinction in social functions of women and men. Women were, however, used to solve economic,
labour force, demographic and other problems at different stages of Soviet history.

The constitutional principle of gender equality proclaimed in 1918 was the pioneer axiom in
Russian history and first step in women emancipation. Already in the early Soviet years, the
Constitution guaranteed both genders equal participation in two main spheres of the new political
order — equal participation in labour and equal opportunities in elections to Party bodies. The
constitutional concept of proletarian idea of 1918 defined the equality of genders primarily by
equal participation in collective labour. At this stage of the Constitution there was no reference to
distinguishing the genders. Furthermore, general terms «worker» or «citizen» made obvious the
primary mission of Soviet people: « (f) Universal obligation to work is introduced for the purpose
of eliminating the parasitic strata of society and organizing the economic life of the country.»
(USSR Constitution 1918, Art. 3) Considering these constitutional formulations without gender
reference one can conclude that state priorities in labour aimed to depersonalize all citizens —
either men or women. Furthermore, the Russian Socialist Federated Soviet Republic considered
work the duty of every citizen of the Republic, and proclaimed as its motto: «One shall not eat
who does not worky (USSR Constitution 1918, Art. 18).

Women were gifted the right to vote and to be elected according to the principle of
involvement in productive labour for the society. Women engaged in housekeeping could by
contributing to the productivity of working individuals: «The right to vote and to be elected to the
Soviets is enjoyed by the following citizens of both sexes, irrespective of religion, nationality,
domicile, etc., of the Russian Socialist Federated Soviet Republic, who shall have completed their
eighteenth year by the day of election. (a) All who have acquired the means of livelihood through
labor that is productive and useful to society, and also persons engaged in housekeeping which
enables the former to do productive work, i.e., laborers and employees of all classes who are
employed in industry, trade, agriculture, etc., and peasants and Cossack agricultural laborers who
employ no help for the purpose of making profits.» (USSR Constitution 1918, Art. 64)

Constitutionally both rights — to work and to vote or be elected — were connected. Political
rights were attached to labour. That meant that both representatives of proletarian genders were
obliged to work and only by these means would they be treated as subjects of political relations.
Both genders were mobilized to participate in state affairs through equal labour subjugation to «the
state of workers and peasantsy.

The concept of liberation or emancipation in the Constitution of 1918 was codified as the
abolition of the exploitation of men by men, the entire abolition of the division of the people into
classes, the suppression of exploiters, the establishment of a socialist society, and the victory of
socialism in all lands. But it never described co-existence and the relationship between men and
women, or the status of each gender in the society (USSR Constitution 1918, Art. 3). Substantially,
this Constitution was an ideological manifesto of the struggle against exploiters’ labour, both male
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or female, and emancipation of both genders from human enslavement and subordination.
Implementation of human rights was strictly controlled by the state and coincided with the state
needs. In the early Soviet years, the real equality of women was defined by equal opportunity of
participation in industrialization, collectivization and other aspects of socialist building. Women
as a politically and socially backward group were main objects which had to be mobilized in favour
of the new proletarian state with ideological stress that labour was the only opportunity to complete
emancipation.

Thereafter, in different stages of Soviet history, specific matters regarding female
participation in state and social issues, maternity and child protection, labour activity of women,
their educational and qualification level, were primarily state concerns. The resolution of these
matters was achieved in terms of more global issues like industrialization, collectivization,
liquidation of illiteracy and unemployment, development of national economy and communism
building. The woman question had already been solved in the early Soviet years according to the
Communist Party and the majority of the population.

The Constitution of 1936 consolidated the equality of Soviet citizens primarily on race and
nationality basis (as we can see in Art. 123), which was the basic principle of proletarian ideology:
«Equality of rights of citizens of the U.S.S.R., irrespective of their nationality or race, in all spheres
of economic, state, cultural, social and political life, is an indefeasible law. Any direct or indirect
restriction of the rights of, or, conversely, any establishment of direct or indirect privileges for,
citizens on account of their race or nationality, as well as any advocacy of racial or national
exclusiveness or hatred and contempt, is punishable by law.» (USSR Constitution, 1936, Art.123)

This Constitution for the first time focused on gender: « Women in the U.S.S.R. are accorded
equal rights with men in all spheres of economic, state, cultural, social and political life. The
possibility of exercising these rights is ensured to women by granting them an equal right with
men to work, payment for work, rest and leisure, social insurance and education, and by state
protection of the interests of mother and child, pre maternity and maternity leave with full pay,
and the provision of a wide network of maternity homes, nurseries and kindergartens.» (USSR
Constitution, 1936, Art.122)

Emphasis on women voting was also made in this Constitution: « Women have the right to
elect and be elected on equal terms with men.» (USSR Constitution, 1936, Art.137)

Women participation in political life and labour sought to demonstrate the culmination of
ideological victory of the Soviet state and Communist Party. Woman-worker, as man-worker,
would reflect the revolutionary idea of workers and peasants state.

Nevertheless, proclaiming in the Constitution of the equality of rights again did not mean
automatically their implementation in life. Of course, the illusion of equality culmination should
have reflected the progress of socialist building. The Constitution of 1936 continued to support
the slogan «One shall not eat who does not work», but made some exceptions in gender treatment.
The normative function of this slogan made direct reference to male populations. According to
Soviet values, women were not only workers, but also mothers. Officially, maternity released
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women from labour duty, but at the same time it gave them the opportunity to retain equal rights
with men. This exception was exclusively a woman’s prerogative. The role of the father never
released men from labour duty. The role of men in course of Soviet history was purely to be a
loyal toiler and worker. Despite the proclaimed gender equality, the role of father constitutionally
did not envisage equality as in case of motherhood. Furthermore, it was not foreseen by Soviet
ideology at all. The Soviet Constitution of 1936 did not stipulate the status of father;on the contrary
it provided protection of mothers and children (USSR Constitution, 1936, Art.122). Despite a
radical reorganization of the Soviet state on legal and social level, the roots of the traditional
family, where man is a breadwinner and woman is a mother, were extremely deep. This model
was also consolidated in the legislation. The state did not provide fatherhood with such support
and protection, and, in general, poorly described the role of father. This asymmetric formulation
of parental status reflected a social inequality between mothers and fathers. If women had a chance
to choose between labour and motherhood for certain period, or combine both, at least according
to Constitution, men did not have that choice. Proclaiming motherhood as a greatest duty to the
state and society, creating of system for support of maternity and child protection, honouring the
«mother-heroine» and the absence of a title «father-hero», and other ways of honouring women,
made obvious a stable and systematic alienation of men from family and child upbringing, giving
political and ideological meaning to the reproductive role of women.

Socialism did, however, propose woman emancipation in the context of socialist doctrine —
a doctrine of obedience, which contributed to a double burden of women. Woman had dual role in
Soviet society, unlike man. Her duty to State was to be a mother — a working mother. This dual
role was a duty and matter of honour. Combining these two functions and undertaking of the role
of working mother was promoted by press and ideology, confirmed by official documents and
guaranteed by state apparatus, which assured the combination of work and maternity (Pushkareva
2003, p. 458). It was a well-planned compulsory gender policy. The working father was not a
figure in the social relationships. This role was not introduced to society and never had an official
status. It acquired status only in 1990s’ when gender policy was assumed under new social and
political circumstances.

If constitutionally women were granted an equal right with men to work and payment for work
(Constitution 1936, Art. 122), on the social level the situation was more controversial. Stalin
claimed in 18" Party Congress: «...in every branch of the economy, culture science and the arts —
everywhere stands an emancipated woman alongside man, equal with him, performing great tasks,
moving socialism forward, Women in our country have become a great force» (Buckley 1992, p.
117). Since then almost 100% of women capable to work were involved in productive labour, but
primarily with lower pay and positions compared to men. It was asserted that some jobs were
suitable for men and others for women. Nevertheless, women had the chance to enjoy some
mobility during the War, because of the absence of men from work positions; but after they had
basically to return to the men the high status jobs (Buckley 1992, p. 117). This resulted in lower
wages in branches where women were involved than those of male professions, and to general
lower positions of women on the social ladder (Kurganov 1968, p. 50). Statistically there were
more qualified and educated women than men, but their numbers were gradually reduced
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according to the hierarchical scale of ranks in Party organs, state, social and economic institutions
(Kurganov 1971, p. 39). Analysing statistics of 1960s’ the total female population of USSR in
1966-67 was 54.2%, where female members of the Party were 20.9% from which only 2.8% were
members of Central Committee. In the ruling levels of Politburo and Secretariat women did not
participate at all (Kurganov 1971, p. 33-34). The overwhelming majority of women were in the
lower group of Party hierarchy — Communist activists — simple tools and unquestioning soldiers
of the Communist leadership (Kurgavov 1971, p. 34).

Although in the USSR there were 20.000.000 more women than men, they did not occupy the
same professional positions despite their educational qualification and capacity for work. Even in
the cultural sphere women constituted 49.5% among junior scientists and assistants, but of
professors only 8.8% (Kurganov 1971, p. 40). Analyzing all spheres of Soviet economy one can
say: the higher the position, the fewer women. Especially significant are the indicators in light
industry, where workers were primarily women, but managerial positions were occupied by men.
For instance, in textile production up to 99% of workers were women (Kurganov 1971, p. 41).

The magazine Party Life (Partiinaia zhizn’, Moscow 1965) wrote: «Over the past few years
the percentage of women in executive positions in the national economy has in effect not changed,
and in some areas it has even diminished... Even in the textile, clothing, and food industry, where
female labour predominates, leadership positions are, as a rule occupied by men» (Kurganov
1971, p. 42). The average rates of working women in Soviet Union were higher compared to many
countries. It reached 49% of total labour force of the country. Half of national economy was
supported by women labour (Kurganov 1968, p. 59).

Women participation in the national economy and in all industrial branches was considered
voluntary. But according to Constitution and Soviet ideology it was well planned compulsory labour.
After the War a visible disproportion of gender populations made even more obvious a need for the
women labour force. For instance, as far as agriculture is concerned, Stalin said: «The women of the
collective farms are a great force. To keep this force hidden under a bushel would be a crime. Our
obligation is to promote women on the collective farms and to put this force to use» (Kurganov 1971,
p. 55). It was put in use, but not only in agriculture, but also in industries, heavy or light, railways,
timber industry, metallurgy, transport etc., sometimes as the determinant labour factor. The early
attitude of participation of Soviet women in labour as a historical joy, inspiration and happiness
turned to mass hard work, sometimes harmful for women's health and dulling of prime female
activity within family. Soviet authors wrote: «by equalization of woman with man, it is often
forgotten that she is a woman, her natural specificity of female organism, the fact of maternity is not
considered... up till now woman is still in hard labour» (Kurganov 1968, p.103).

Revolutionary slogans for emancipation of women from traditional family enslavement were
a main directive of gender policy. Even after 50 years, women continued to fulfil family duties as
in the beginning of the century. Women had a double burden of duties — toward family and toward
state. Women-housewives became objects of social criticism and scorn. A woman also had a role
of public person and activist dynamically engaged with social life. «Citizen-mother-worker» was
the achievement of socialism. The woman was proclaimed a bearer of three titles. In terms of
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socialist ideology, she was limited in her choice what role she preferred, because simply she had
to combine all of them. The role of a man was not so obvious, because there was no need for that
— he was sharing those roles.

Along with their engagement in housekeeping and upbringing the next generations, women
participated in the national economy labour (Zhurzhenko 2001, p. 93). According to records of
1959 the total number of women of work age was 57.400.000, from them 56.800.000 had their
own earnings. Thus, almost all female population of Soviet Union was involved in productive
labour. It also meant that compared to men they had double work shift. The unequal distribution
of family duties had an impact on cultural leisure, on the improvement of educational level of
women and their advancement in social ladder (Pushkareva 2003, p. 459). Already in 1923 Trotsky
had written: «Establishment of political equality is an easy task. Establishment of equality in the
working place is a slightly more difficult task. But establishment of real equality between man and
woman in family is an immeasurably difficult task». But even after so many years, Soviet woman
still worked more than men, more than women in West and more than she had worked in the
beginning of the century (Kurganov 1968, p. 153).

In the Constitution of 1977 greater emphasis on the woman question appeared: «Women and
men have equal rights in the USSR. Exercise of these rights is ensured by according women equal
access with men to education and vocational and professional training, equal opportunities in
employment, remuneration, and promotion, and in social and political, and cultural activity, and
by special labour and health protection measures for women, by providing conditions enabling
mothers to work; by legal protection, and material and moral support for mothers and children,
including paid leaves and other benefits for expectant mothers and mothers, and gradual reduction
of working time for mothers with small children.» (USSR Constitution, 1977, Art.35)

If in the 1936 edition the accent was that women in the USSR are accorded equal rights with
men, the new edition stated that women and men Aave equal rights in the USSR. Analyzing Soviet
Constitutions one can say that man was a certain standard of utilization of rights. A model that
woman had to reach by all costs over the course of Soviet history. In the Constitution of 1977
there is finally a clear statement that women and men have equal rights. But it retained the specific
position of woman as a mother and all social «privileges» offered her by the state in support of
maternity.

The State and Communist Party undertook the responsibility of guardianship and patriarchal
role regarding family and consolidated economic dependence of all family members on one
absolute patron and employer — the State. Soviet family adopted a kind of egalitarian form, where
both genders had a chance to self-realization and private earnings, but at the same time were
economically attached to the State. Woman escaped from direct dependence on man and the latter
lost traditional patronage role in the family. At the same time both genders were subjugated to the
state: «The family enjoys the protection of the State. Marriage is based on the free consent of the
woman and the man, the spouses are completely equal in their family relations. The State helps
the family by providing and developing a broad system of childcare institutions, by organising and
improving communal services and public catering, by paying grants on the birth of a child, by
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providing children's allowances and benefits for large families, and other forms of family
allowances and assistance.» (USSR Constitution, 1977, Art.53)

Conclusions

After decades of radical destructions and massive social experiments in the Soviet Union
based on ideological innovations, we are given the opportunity to revise the history and to answer
one of the most controversial questions of Soviet reality. To what extent did the Soviet state
achieve its vision of gender equality and why did inequalities persist in Soviet system?

The conclusion is that the ideology of equalization during 1920s’ and 1930s’ provided a pure
acceleration of industrialization and urbanization that aimed also to undermine the patriarchal
family order. Nevertheless, the echo of the women question silently, but persistently resounded
until the collapse of Soviet Union.

Emancipation of the women was not the prime prerogative of the Soviet gender policy, but
rather restructuring the new gender system in which women would be torn from the classic notion
of patriarchy and subjugated directly to the state. By modification of the strict legal and economic
dependence on men, women were re-subjugated to state.

Analysis of the three roles of women helps us to understand the real policy of Soviet Union
related to constitutional norms. They created suitable circumstances for incorporating mothers in
production and combining both practices motherhood and labour. Ideology was combined with
constitutional norms.

Mass involvement in labour led to reducing child birth. As a result in the 1970s’ families had
primarily no more than two children where both parents were involved in public production
(Zhurzhenko 2001, p. 85). One can say that the women question in the USSR had an economic
character. Female labour was a colossal source, tool, means for realization of economic
development of the country. Leadership used the gender equality and ideology of biological female
function according to the needs of the state and the political situation. Instead of supporting the
traditional family, the Communist government proposed state patronage, financial, organizational
and even moral support to women — primarily to working women. Soviet gender policy was
primarily subordinated to ideology and economic needs (as was everything in the Soviet Union).
Discourse of gender and discourse of communism building crossed multiple times in Soviet
history. It might be more suitable to speak about emancipation or equality “Soviet style” — a style
determined by socialist priorities, structures and limitations. Access of both genders to utilization
of their social rights was determined by the State, which was the monopolistic employer and
regulating institution according to demographic and economic conditions of the country. The
vision of emancipation was never realized by means of the State and the women alliance of
revolutionary ideas, but was exchanged for the establishment of gender co-existence under direct
economic and ideological supervision of the state.
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Reviews and Notes

T.A. Snigireva, A.V. Podchinenov. B. Akunin and his Imaginative World. Monograph
by T.A. Snigireva, A.V. Podchinenov, A.V. Snigirev. Saint Petersburg. Aleteya, 2017. 178p.
ISBN 978-5-906910-83-7

NN:::“Z In 2017, under the auspices of a book festival that is held
e ¢ annually on Moscow’s Red Square, a monograph on Boris
Y)OQ “ﬁ Akunin’s literary works was presented. Apparently, this
\Iﬁ monograph represents the first serious study of Akunin’s writings

P published in Russia.

The fundamental notion underlying the author’s concept is
captured in the following excerpt:

“Akunin is a novelist who writes in Russian and is acutely
aware of his belongingness to Russian culture. However, Akunin
feels and recognizes a certain level of ‘otherness’. This alienation
allows the writer to take a twofold perspective — from within and
from outside — in his attempts to capture the history of Russia and
the peculiarities of the Russian mentality. Akunin’s specific attitude towards the National Question
can be interpreted from the viewpoint of an obsession typical for Russian intelligentsia — people
who by birth cannot be entirely referred to as belonging to the titular nationality. This obsession,
which can be conventionally called the complex of the absorbed, is frequently found in the works
of such classic Russian authors as V1. Khodasevich, O. Mandelstam, B. Pasternak, F. Iskander, B.
Okudzhava, A. Kabakov and S. Dovlatov. All the mentioned writers, although feeling their
belongingness to other cultures, were simultaneously captivated by Russian culture. Their
reflection on the fact of such absorption eventually became a particular optic filter through which
these authors looked at contemporary philosophical and existential problems.”

On the other hand, the authors of the monograph show that Akunin’s world is a space for play:
a play with literature, history, the reader and the author himself. Importantly, this play is a pleasure
that is mutually shared by the author and the reader. While formally following the rules of mass
culture (game), Akunin is constantly escaping into a different space (play), where it is he himself
who formulates the laws to be abided by. The game inherently implies such attributes as being
competitive, athletic and successful; whereas the play relates more to the adjectives artistic,
theatrical and talented. In such terms, the monograph philologically reconstructs Akunin’s
creative strategies and analyses the uniqueness of his imaginative world.

The first chapter (Roles) aims at identifying Akunin’s principal masks (a philologist, a popular
writer, an author of detective novels, a blogger). It analyses the author’s numerous pseudonyms
and unearths the underlying system of their creation. Sophisticated correlations between the
pseudonyms and the texts produced under these names are revealed.
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The second chapter (National Repertoire) unveils Akunin’s creative representation of the
national discourse. Analysing the Fandorin Project texts, it sets out to investigate rhetorical
devices that Akunin applies when engaging people from different nations in dialogue in order to
explore the specifics of their national identities. The writer’s ironic mode of narration is examined.
On the one hand, it can be perceived in terms of conventional situational irony; on the other, as a
complicated system of exquisite parodies both of pre-texts and of traditional mass and elite genres.
Research into works belonging to Akunin’s Provincial Detective, or the Adventures of Sister
Pelagia literary project allowed the authors of the monograph to identify the writer’s peculiar
rhetorical device: juxtaposition of the capital and the province as the two main types of Russian
national comportment. The city is represented in terms of imperialism and demonism, while the
province is associated with Russianness and faith.

The third chapter (Historical Scenography) scrutinizes Akunin’s concept of history, which
formed a basis for his new project — History of the Russian State. The writer is shown to wittingly
and creatively modernize his narration style to enable the reader to perceive historical events more
congenially. This is achieved not only by overtly displaying his own attitude to these events, but
also by translating the archaic language of historical documents into contemporary language. The
specific relations between history and literature typical for today’s interpretation of the evolution
of the Russian state are revealed. Akunin’s mechanisms for systematizing — at the same time as
taming — Russian history are demonstrated. Akunin’s approaches to the presentation of a writer’s
personal judgments and their presence in the text, as well as to the establishment of rapport with
the reader through dialogues, are investigated.

The specific discourse features of Akunin’s History of the Russian State project are studied in
terms of the main principle of its realization. According to this principle, the writer simultaneously
plays two roles in one and the same text — those of a historian and of a popular writer. The writer
is shown to differentiate these roles by developing two conventionally separate text streams, one
of which presents a serious historiographic analysis while the other articulates ideas, which are
elaborated on the basis of the previously developed historical plot.
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Tatev’s Gallery of Portraits
Tatev / Azatuhi Mnatsakanyan, /Artist, Designer and Photographer
(to expand the horizons of students) Munich, Germany, 2017

It has been more than 7 years now that Tatev
Mnatsakanyan, a painter, a designer, a photographer, member
of both Armenian and International Design Associations, has
amazed everyone by her stunning and unique photo project
called “Cultural Dialogue”. She started working on this
project as long as 7 years ago, in 2010. With the help of the
project the photographer strives to set up an interesting
communication — a bridge between old and new generations
by inviting them to a dialogue through culture.

It is on the heritage left by the previous generation that
the next generation grows and establishes its own vision and
skills. From this point of view, the project can play an
extremely meaningful and educational role for the new generation. The artist pays tribute to our
prominent representatives of art and science (particularly painters, sculptors, architects) — elderly
people many of whom have been eventually neglected and forgotten after a drastic change in life.
By her portrait photography Tatev makes an attempt to return to people those great masters who
once had made a huge contribution to the economy and culture. She tries to bring them respect, care
and attention they deserve right now, when they are still alive and are living side by side with us.

These photos are not just simply photos, as it might seem, but they are photographic portraits
based on which future unique masterpieces can be created as well. Tatev doesn’t apply any special
lights or other technical means to get the desirable result. Instead, she is able to find the right
moment depicting the given individual in his working environment, to catch the moment and nail
it. “I see not only with my eyes but also with my hands”, says Tatev about herself. By her ability
to see with both eyes and hands she has created wonderful and unique photographs.

After graduating from Yerevan State Academy of Fine Arts with distinction and immediately
becoming a member of Designers Union of Armenia Tatev-Azatuhi Mnatsakanyan has
participated in a number of exhibitions both in Armenia and abroad. Along with various Grand
prizes and Gold Medals that she won, Tatev has also had personal exhibitions. While presenting
Armenia in the art exhibition during the Turin Olympiad with unique solutions of her art works
she received a double prize being the youngest and the only female participant. The jury couldn’t
believe that the author of those works was a young girl. Whether winning Gold Medal or getting
a prize in Turin, in both cases she was not present during the exhibition, only her works were there.

During the evening on the occasion of Queen Elizabeth’s birthday organized by the Embassy
of Great Britain in Yerevan, she created the Queen's crown with semi-precious stones on the go,
which amazed all those present at the evening. Later, Queen Elizabeth saw her work and expressed
gratitude for Tatev’s work.
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Shortly after that Tatev undertook and is now realizing the huge project called “Cultural
Dialogue” which includes not only artists and prominent people from Armenia but also artist from
different countries. The project which is still in progress.

The number of Tatev’s works already exceeds two hundred /200/, encompassing representatives
from 20 countries. In Armenia alone the portraits from her project have been displayed more than
eleven times since 2011, on such platforms as the following: National Assembly of Armenia, UN
Office in Armenia (twice), “Academia” Gallery (being nominated for presidential award), Tekeyan
Cultural Center (where she won the Grand Prize), Armenian National Academy of Sciences, The
Museum of Folk Art, German Embassy in Armenia, AGBU, Contemporary Art Gallery named after
Eduard Isabekyan etc. In all those places her works left the attendants speechless, amazed and
admiring them and, most importantly, leaving them with a feeling of gratitude.

The artist has achieved her initial aim to show the importance of her work. Every exhibition of
Tatev’s work really turns into a festival of art where the admiration and amazement towards the huge
and unique work created by the artist play a major role. Many of the participants of that art festival
leave their wishes and words of gratitude in the Book of Impressions. Not only local, but
international media, — magazines, newspapers, TV channels, have widely responded and covered
Tatev’s work. The fact that by the influence of Tatev’s exhibitions some TV channels in Armenia
made several documentaries about some of the portrait characters, indicates the importance and
urgency of what Tatev is doing. There are people who follow her. The great people from Tatev’s
portraits are not eternal and they are passing away gradually. Those people, however, already have
their unique place in Tatev’s Portrait Gallery.

One of the important visionary aims of the project is that Tatev has always made a major effort
to include the heroes of her portraits at the exhibitions and that always happens during each
exhibition. One should have seen the excitement and gratitude towards Tatev expressed by them
during her second exhibition (her first expo was a closed event). Artists who have lived alone by
themselves, closed in their inner world for years, the eldest of them 102 and the youngest one 80,
some of them not being able to move by themselves, in wheelchairs, all of them stepped out of their
world to visit an exhibition dedicated to them. Many who hadn’t seen each other for ages eventually
met there, and expressed their gratitude and sincere delight to a young artist of the same age as their
grandchildren — Tatev-Azatuhi, who made that miracle come true.

Her double name already declares the endless freedom of the artist. Artist Tatev is limitless and
free in her ideas and their implementation. Many of the artists on the portraits were once closed in
their own world due to life changes and age boundaries, and that world was completely closed to the
outer world. To be able to seek and find them, knock on the door, open and enter those closed worlds,
was a gift. Tatev the artist is so gifted and was able to make her ideas come true.

By her gentle manners, words and attractiveness (in the country of Nefertiti they call her Titi, in
honor of their glorious Pharaoh, though, as Balzak states, Armenian beauty is preferable) she
manages to inspire and soften a stony soul, penetrate deeper into it and catch the essence of that very
personality. She does this with love, deep respect and affection towards elderly people. They believe
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and trust her, they allow her to bring her ideas to life. It seems like even the one who cannot stsand
without help gets inspired and filled with energy in her presence, forgetting all sorrows.

Thus, for example, the famous composer who has little time left to live and communicate with
this world, but Tatev managed to capture the moment in such a way as if the composer’s hand is
conducting an orchestra and it seems we are hearing the music played by the orchestra. Or, the great
scientist who opens the door to our sacred chapel of Matenadaran, archive of Ancient Manuscripts,
and invites the visitors to the Middle Age to communicate and observe the prominent people of
Armenia and the world along with their works. Those pictures send shivers down the spines of those
who are somehow connected with the medieval era by their work. Where else one can see such a
wonderful reflection of Matenadaran’s door, where each title of which resembles papers of old
manuscripts? It is shining like a diamond under the light. That portrait brought Tatev the Grand Prize
of the Tekeyan Cultural Center.

A separate in-depth interpretation could be conducted for each of the works, but that is not our
aim. No wonder that a Swiss artist, Luster, called Tatev’s art a unique “Humane Art”, i.e. one both
humanistic and dedicated to humanity.

The exposition of “The Cultural Dialogue” project is not limited to Yerevan. Some photos have
been displayed in different countries such as Egypt, Italy, Poland, Germany, Austria, Switzerland,
Denmark, Bulgaria, Scandinavian countries, Iran. And after each visit Tatev brings with her new
names, new discoveries, enriching her gallery of portraits and saving them for History.

In 2015 in Munich a catalogue with Tatev’s works was published which included portraits of
artist and scientists from seventeen countries of the world.

In 2016 Tatev presented a new humanistic project dedicated to Syrian-Armenians, in
collaboration with the German Embassy in Armenia. A project about people who were forced to
leave their homes and property and seek for a shelter in their homeland, to be able to reborn and
settle with their crafts and arts in Armenia. This project was aimed to assist and support people who
had lost everything and to help them settle in their homeland. The President of Armenia was also
present at the exhibition and showed interest towards the presented works.

Photos from this recent project have also been exhibited multiple times to call the attention of
the world to that painful problem.

Tatev has another masterpiece that fills up her life with meaning, her 10-year-old daughter.
Along with all these enormous work, Tatev manages to nourish her and educate as a future brilliant
personality.

Tatev’s journey hasn’t been easy though. It has been a process confronting many hurdles. Many
obstacles and barriers have gotten in her way with a few helping hands out there, but with her firm
will she has managed to overcome all the difficulties and stayed strong. She published the catalogue
of her works at her own expense, and eventually, she achieved the recognition and endless love that
she truly deserves.
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By a strange coincidence, it is always raining during Tatev’s exhibitions in Yerevan, as if nature
itself mysteriously signals the streets leading to the gallery need to be washed and the souls of people
to cleansed before interacting with pieces of unconditional and honest art.

Haykanush Hovhannisyan,
Linguist, professor of Grabar (Classical Armenian),
Yerevan, Armenia
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